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АНЫҚТАМАЛАР

Диссертациялық жұмыста төмендегідей анықтамаларға сәйкес терминдер қолданылды:
Агиография – христиан әулиелеріне арналған мәтіндерді зерттейтін гуманитарлық ғылымдардың пәнаралық саласы.

«Бабырнама» (шағ. بابر نامہ‎; «Бабыр кітабы» немесе «Бабыр жазбалары») – Моғол империясының негізін қалаушы, Темірланның ұрпағы Захир ад-Дин Мұхаммед Бабырдың жазба мұрасы.

Бәйіт – араб, парсы және түркі тілдес халықтар поэзиясындағы қос тармақты, егіз ұйқасқа құрылған өлең түрі.

Ғазал – парсы-тәжік және түркі тілдес халықтар поэзиясында орта ғасырларда ерекше дамыған, кемі үштен он екіге дейін бәйіттен тұратын шағын лирикалық өлең.

Жай сөйлем – бір сөз формасымен немесе бірнеше сөз тіркесінен құралған, аяқталған бір ғана ойды білдіретін коммуникативтік бірлік.
Контекст (лат. contextus – «байланыс», «тұтастық») – бұл сөздің, сөйлемнің немесе мәтіннің мағынасы мен мазмұнын түсінуге көмектесетін жағдайлар немесе қоршаған мәтіндік орта.

Күрделі синтаксистік тұтастық – грамматикалық жағынан аяқталған, дербес пішімделген сөйлемдерден (жай, құрмалас) тұратын бірлік.
Қасида – түркі тілдес халықтар мен араб, парсы классикалық поэзиясында кең тараған мадақ өлең. 

Қолжазба – автордың қолымен жазылған жазбаша шығарма. 

Құрмалас сөйлем – өзара мағыналық және синтаксистік байланыстағы бірнеше жай сөйлемнен құралған күрделі синтаксистік бірлік. 
Мәтін байласымы – сөйлемдердің бір-бірімен мағыналық-тұлғалық жағынан байланыса келіп, біртұтас мәтінді ұйымдастыруға қатысуы.

Мәтін синтаксисі – бүкіл мәтіннің синтаксистік ұйымдасуын зерттейтін мәтін және синтаксис лингвистикасының саласы.

Мәтін тұтасымы – бұл мағыналы және коммуникативті ұйымдасумен байланысты семантикалық категория.

Мемуар – жеке тұлғаның өмірі мен атқарған жұмыстарының жылнамасы. 
Насталик – араб жазбасының каллиграфиялық жазу үлгісінің бірі.

Онейрикалық мәтін – көркем шығармадағы кейіпкерлердің немесе автор түсінің ауызша мазмұндамасы. 
Салыстырмалы-тарихи әдіс – салыстырмалы-тарихи тіл білімінде тіл топтарының дамуындағы тарихи заңдылықтарды білу мақсатында тарихи-генетикалық зерттеулерде қолданылатын әдістер жиынтығы.

Синтаксис – сөз тіркесі туралы, сөйлем туралы ғылым.

Сөз тіркесі – толық мағыналы екі я бірнеше сөздің бір-біріне тұлғалық әрі мағыналық жағынан бағына байланысуы.

Тақырыпат – жазба жұмыстың ішкі кіші бөлімінің атауы (тараушасы, параграф, бөлімі).

Тарихи грамматика пәні – жалпы тіл білімінің тіл тарихы туралы бір саласы. 

Тарихи синтаксис – белгілі бір тілдің сөйлем құрылысы мен грамматикалық ережелерінің уақыт өте келе қалай өзгергенін, олардың тарихи қалыптасуын зерттейтін тіл білімінің саласы.
Транскрипция (лат. transcriptio – көшіріп жазу) – сөз дыбыстарын хатқа түсіру, жазу әдісі.

Төл сөз –  сөйлеушінің не жазушының сөзінде ешқандай өзгеріссіз, бұлжытпай қолданылған басқа біреудің сөзі, яғни бөгде сөздің ешқандай өзгеріске ұшырамай берілген түрі.

Төлеу сөз – бөгде сөздің айтылған қалпын сақтамай, өзгеріске ұшырап, тек мазмұнының сақталған түрі.

Шағатай тілі – түркі тілдерінің қарлұқ тобына жатқызылып жүрген тіл. XV-XVI ғғ. Мауереннахрда Ақсақ Темір ұлысында жергілікті түркі диалектілері негізінде қалыптасқан кітаби тіл. 

БЕЛГІЛЕУЛЕР МЕН ҚЫСҚАРТУЛАР
	БН
	– Бабырнама

	BNler2
	– Дж. Лейден мен У. Эрскиннің ағылшын тіліндегі аударма нұсқасы, екінші басылым (Лондон, 1844)

	BNb
	– Аннет Беверидж араб графикасындағы нұсқасы (Лондон, 1905)

	BNt
	– Уильям Тэкстон нұсқасы (Кэмбридж баспасы, 1993)

	Қаз.
	– қазақша нұсқасы

	КСТ
	– күрделі синтаксистік тұтастық


.
КІРІСПЕ

Зерттеудің жалпы сипаты. Бұрыннан бері халқымызға тән рухани қазынаны бойға сіңірген, ұрпақтан-ұрпаққа жеткізіп сақтаған күш – тіл құдіреті. Ауызша және жазбаша тіл арқылы маңызы өте зор тарихи, әдеби шығармалардың құпиясын ашып, ерекшелігін танытып, көпшілік назарына паш ету – тіл білімі саласындағы ғалымдардың міндеті. Бабалар аманатынан келе жатқан түркі халықтарына ортақ құнды еңбектердің тілдік тұрғыдан зерттелуі тіл білімі ғылымының дамуына септігін тигізеді. Зерттеу жұмысында «Бабырнама» жазба мұрасының синтаксистік құрылымы мен күрделі синтаксистік тұтастық  түзілімі қарастырылады.
«Бабырнама» – Үндістан субконтинентінде Моғол әулетінің негізін қалаған, Әмір Темірдің тікелей ұрпағы, Ферғана алқабының билеушісі Омар Шейх Мырзаның үлкен ұлы, әйгілі түркі-моғол жаулап алушысы және кемеңгер патша, ақын, ғалым – Захир-ад-дин Мұхаммед Бабыр жазған әлемдік жазба мұраның ұлы туындысы. Бұл – Бабырдың өз өмірін, жаулап алулары мен мәдени тәжірибелерін сипаттайтын өмірбаяндық жылнама түріндегі жазба шежіре. Бұл жазба мұра 1493-1529 жылдар аралығындағы тарихи шынайы оқиғаларды қамтиды.  
Зерттеу тақырыбының өзектілігі. Түркі халықтарына ортақ қолжазбалардағы қазақы ұлттық танымға қатысты түсініктер мен ұғымдардың сол дәуірдің ерекшелігіне сай қазіргі тіл деңгейімен байланысын салыстыра отырып зерттеу қазақ тілінің тарихи грамматикасына маңызды үлес қоспақ.

«Бабырнама» жазба мұрасының лингвистикалық тұрғыдан, нақтылап айтқанда, синтаксистік жағынан зерделеп талдау қазақ тіл біліміне ғана емес, барша түркі тілдес халықтардың тіл білімі саласына маңызды болары анық.
«Бабырнаманың» тілінде сол дәуірдің тілдік ортасына сай сөздер қолданылады, қарапайым, бірақ ерекше пысықталған стиль байқалады, тіл тарихы, грамматикалық формалар мен синтаксистік құрылымдар тұрғысынан ерекшеліктер кездеседі. 

Бабырдың «Бабырнамасы» бүгінгі таңда отандық ғалымдар тарапынан көркем әдебиет тұрғысынан поэзия, фольклор, тарих тұрғысынан саяси-әскери жаулап алулар, империяның құрылуы контекстінде зерттелсе, тілдік тұрғыдан қазақ тіліне аударылғаны болмаса, қазақ тіл білімінде зерттеу нысанына енді ғана қолға алынды (лексика-cемантикасы). Аталмыш зерттеу жұмысында жазба мұраның синтаксистік құрылымы бойынша синтаксистің негізгі бірліктері – сөз тіркестері, жай және құрмалас сөйлемдер қарастырыла отырып, «Бабырнама» мәтіні бойынша синтаксистік тұтастықтың мазмұндық-құрылымдық сипаты талданады.
Орта Азия халықтарына ортақ жазба әдеби тілде жазылған бұл жазба мұраны тілдік аспектіде талдау сол дәуірдің мәдени-тарихи даму жолындағы материалдарын синтаксис деңгейінде игеру мен жазылу ерекшелігін айқындауға, сол кезеңдегі тілдің грамматикалық заңдылықтарын, сөйлем құрылымындағы ерекшеліктерді, мәтін синтаксисінің мазмұндық-құрылымдық сипатын анықтауға мүмкіндік береді. Оған қоса, «Бабырнама» жазба мұрасының синтаксистік құрылымын теориялық негіздеу мен оны тәжірибеге енгізудің тиімді жолдарын іздестіруге жол ашады.

Зерттеудің нысаны. XV ғасыр соңы мен XVI ғасыр басы аралығында жазылған Бабырдың «Бабырнама» жазба мұрасының мәтіні.

Зерттеу пәні. «Бабырнама» жазба мұрасының синтаксистік құрылымы. 

Зерттеудің ғылыми болжамы. Егер Бабырдың  мемуар түрінде жазылған тарихи жазба мұрасы қазақ тіл білімінің барлық саласы бойынша жүйелі түрде зерделеніп, тәжірибелік тұрғыдан қарастырылса, ЖОО студенттерінің «Тарихи грамматика» пәні бойынша қазақ тілі тарихының даму кезеңдері мен тілдің дәуірлік ерекшеліктерінің маңызы мен мәні туралы біртұтас білім негіздерін игеруіне жол ашылады, «Тарихи синтаксис» пәні бойынша теориялық және тәжірибелік сипатта қазақ тілі синтаксисін диахрониялық тұрғыдан XV-XVI ғғ. Бабыр дәуірі, оған дейінгі және кейінгі кезеңдерде жазылған басқа да құнды жазба мұралары призмасы арқылы терең талдай білуге, басқа түркі тілдерімен салыстыра отырып, қазақ тілінің бүгінгі синтаксистік құрылымымен тығыз байланысын негіздеуге болады және бұл тарихи синтаксис саласының дамуына сүбелі үлес қосады.

Зерттеудің мақсаты. «Бабырнама» жазба мұрасының синтаксистік құрылымы мен мәтін түзілімін анықтау. 

Зерттеудің міндеттері: 

1. «Бабырнама» еңбегіне қатысты әлемдік ғалымдардың еңбектеріне шолу жасап, ғылыми зерттеулерді саралау.
2. «Бабырнама» тілінің қазіргі қазақ әдеби тілінің тарихи синтаксисіндегі орнын, мән-маңызын анықтау.
3. «Бабырнамадағы» сөз тіркестері түрлерінің жасалу жолдарын анықтау.
4. Бабыр тіліндегі жай сөйлемдердің ерекшелігін айқындау.
5. «Бабырнама» еңбегіндегі құрмалас сөйлемдердің түрлерін табу.
6. Дербес сөйлемдер байласымын жүзеге асыратын тәсілдерді анықтау.
7. Төл сөздердің құрылымдық ерекшелігі мен қолданылу сипатын көрсету.
8. «Бабырнамадағы» күрделі синтаксистік тұтастықтың функционалдық-мағыналық түрлерін айқындау.
Зерттеудің жетекші идеясы. «Бабырнама» жазба мұрасының тарихи линвгистикалық қырынан танытып, синтаксистік қызметін талдап көрсету арқылы тілтанушыларға, тіл тарихын зерттеушілерге Орта Азия халықтарына ортақ жазба әдеби тілінде жазылған қолжазбалардың құрылымдық-мазмұндық сипаты мен тілдік ерекшеліктерін анықтауға мүмкіндік береді.
Зерттеу жұмысының теориялық және әдіснамалық негізі. Диссертациялық жұмыста тарихи жазба ескерткіштер мен қолжазбаларды зерттеу тұрғысынан отандық (Т. Қордабаев, Ғ. Айдаров, Р. Сыздық, Т.И. Султанов, Ж. Тектіғұл, Б. Қожабекұлы, М. Сабыр) және шетелдік ғалымдардың (У. Эрскин мен Дж. Лейден, Н.Ильминский, А.С. Беверидж, У.М. Тэкстон) еңбектері басшылыққа алынды. 

«Бабырнама» жазба шежіресінің тілдік ерекшелігін қарастыруда шетелдік А.М. Щербак, В.В. Бартольд, А.Н. Самойлович, Б.А. Серебренников, Н.З. Гаджиева, И.В. Стеблева, Г.Ф. Благова мен Т. Қордабаев, С. Исаев, Е. Ағманов, Р. Сыздық, Б. Сағындықұлы, Ж. Жақыпов, Қ. Есенов, Ж. Тектіғұл сынды отандық ғалымдардың зерттеу еңбектері қолданылды.

Зерттеу әдістері. Зерттеу жұмысының мақсат-міндеттеріне сәйкес сипаттама, жүйелеу, жинақтау, пікірлерді қорыту және тарихи-салыстырмалы, мәтінді синтаксистік талдау әдістері, техникалық және аударма тәсілдері қолданылды. Техникалық тәсіл ретінде зерттеу материалдары ABBYY FineReader PDF OCR-редактор бағдарламасы мен Card Scanner электрондық жүйесі арқылы көшірілді. Мәтін әріптері диакритикалық таңбалар болғандықтан, символдардың оптикалық танылу барысындағы техникалық қателер қолмен түзетілді. Сөз тіркесінің жасалу жолындағы септік жалғауларының қалыптасу тарихын айқындауда тарихи-салыстырмалы әдіс негізге алынды. Аударма тәсілі Бабыр дәуіріндегі тіл мен қазіргі қазақ тілі арасындағы ұқсастықтарды анықтау үшін, ал дерекнамалық мәлімет жинақтауда, әдебиеттерге шолу жасағанда жинақтау, жүйелеу, пікірлерді қорыту әдістері пайдаланылды. Мәтінге жасалған синтаксистік талдау «Бабырнама» жазбасы мәтіні байласымының ерекшелігін анықтауға, байласым категориясын жүзеге асыратын құралдарды және төл сөздердің құрылымдық сипаты мен қолданыс ерекшелігін көрсетуге мүмкіндік берді.
Зерттеудің дереккөздері: Ғылыми зерттеу жұмысының дереккөзі ретінде халықаралық түркілік транскрипциядағы (парсы тіліндегі аудармасымен берілген) W.M. Thackston (BNt) нұсқасы және қазақ тіліндегі Б. Қожабекұлының көркем аудармасы негізге алынды. Сондай-ақ зерттеу жұмысында мәтін аудармасына қатысты «Бабырнаманы» алғаш баспаға шығарған шетелдік J. Leyden, W. Erskine нұсқасы (BNler2) және А. Беверидждің негізгі шағатай нұсқасы (BNb) да қолданылды. Диссертация жазу барысында ҚР Ұлттық Ғылыми кітапханасы, Л.Н. Гумилев атындағы Еуразия ұлттық университетінің электрондық кітапханасы, Еге университетіне қарасты орталық кітапхана; Web of Science (Clarivite Analytics) және Scopus (Elsevier) мәліметтер базасының журналдары; «DergiPark» академиялық рецензияланған журналдары, алыс және жақын шетелдік, қазақстандық тілші ғалымдардың ғылыми-танымдық еңбектері мен ғылыми-зерттеу басылымдары пайдаланылды.
Зерттеудің ғылыми жаңалығы. Қазақ тіл білімінде алғаш рет «Бабырнама» жазба мұрасының синтаксистік түзілімі жан-жақты талданып, қазіргі қазақ әдеби тілі синтаксисімен ортақ сипаты, тарихи сабақтастығы айқындалды:
· жазба мұрадағы сөз тіркесі, жай сөйлем, күрделенген сөйлем мен құрмалас сөйлем түрлері айқындалды;
· мәтіндегі дербес сөйлемдер байласымын ұйымдастыратын тәсілдер анықталды;
· «Бабырнамадағы» төл сөздердің ерекшелігі анықталып, құрылымдық-мағыналық тұрғысынан талданды.

· «Бабырнама» мәтіні КСТ-тың функционалдық-мағыналық түрлері бойынша топтастырылды. 

Зерттеу жұмысының теориялық маңызы. «Бабырнаманың» синтаксистік құрылымын талдау Бабыр өмір сүрген уақыттың тілдік ерекшелігін, оның ойларын, көзқарастары мен уәждемесін түсінуге мүмкіндік береді. Ғалымдардың тарихи синтаксис саласындағы  зерттеулеріндегі пікірлері мен тұжырымдарын басшылыққа ала отырып,   жазба мұрадағы синтаксис бірліктерін айқындау және оларға тілдік талдаулар жасау тарихи грамматика мен синтаксис аясында диахрониялық тұрғыдағы зерттеулерді толықтыра түседі.
Жұмыстың практикалық маңызы. Зерттеу жұмысында алынған нәтижелерді жоғары оқу орындарында «Орта ғасыр түркі жазба ескерткіштері», «Түркі тілдерінің тарихи грамматикасы», «Салыстырмалы тарихи тіл білімі», «Қазақ әдеби тілінің тарихы», «Қазақ тілінің тарихи грамматикасы», «Тарихи синтаксис» секілді пәндер аясында қолдануға болады. Сондай-ақ тарихи-әдеби шығармаларға, оның ішінде көпжанрлы мәтіндерге кешенді синтаксистік талдау, мәтіндік талдау жүргізуге қатысты практикалық сабақтарда, түркі тілдеріндегі ортақтастықтар мәселесі туралы оқылатын дәрістерде көмекші құрал ретінде жас ғалымдар мен жоғары оқу орындары оқытушылар, білім алушылар пайдалана алады. 
Қорғауға ұсынылатын негізгі тұжырымдар.
1. «Бабырнама» – қазақ тілінің тарихи синтаксисін қарастыруда қажет тілдік материал.
2. XV-ХVI ғасыр аралығында жазылған «Бабырнама» еңбегінің синтаксистік құрылымы қыпшақ тілдерінің, оның ішінде қазіргі қазақ тілінің синтаксистік құрылымына жақын. 

3. «Бабырнама» еңбегінің логика-семантикалық, лексика-грамматикалық сипаты мәтін түзетін синтаксистік бірліктерге негізделеді.
4. «Бабырнама» еңбегінде кездесетін синтаксистің негізгі бірліктері – сөз тіркестері, жай сөйлемдер, күрделенген сөйлемдер және құрмалас сөйлемдердің  түрлері қазіргі қазақ тілі синтаксисі бірліктеріне ұқсас. 

5. «Бабырнаманың» мәтін түзілімін дербес сөйлемдер арасындағы байласымды жүзеге асыратын тәсілдер, төл сөздер және күрделі синтаксистік тұтастықтың функционалдық-мағыналық түрлері құрайды.  
Жарияланымдар. Зерттеу жұмысының теориялық мәселелері мен тұжырымдары бойынша халықаралық, республикалық ғылыми-теориялық және ғылыми-практикалық конференцияларда, ғылыми жинақтарда 7 мақала жарияланып, секциялық және пленарлық отырыстарда баяндама жасалды; зерттеу нәтижелері Қазақстан Республикасы Ғылым және жоғары білім министрлігі Білім және ғылым саласындағы сапаны қамтамасыз ету комитеті (ҒЖБСБК) бекіткен ғылыми басылымдарда – 6 мақала, барлығы – 13 ғылыми мақала жарыққа шықты:
1. «Бабырнамадағы» оронимдер мен гидронимдер // Л.Н. Гумилев атындағы Еуразия ұлттық университетінің хабаршысы. Саяси ғылымдар. Аймақтану. Шығыстану. Түркітану сериясы. – 2023. – №3(144). – Б. 219-231. 
2. «Бабырнамадағы» жай сөйлемдер мен төл сөздердің қолданысы» // Еуразия гуманитарлық институтының Хабаршысы. Тіл білімі. – 2023. – №4. – Б. 88-106.
3. «Бабырнама» жазба мұрасындағы сөз тіркестерінің қолданысы // Көкшетау Университетінің Хабаршысы. Филология сериясы. – 2024. – №1. – Б. 66-76. 
4. Linguistic expression of intangible cultural heritage in "Baburnama": subject, object, addressee // Л.Н. Гумилев атындағы Еуразия ұлттық университетінің хабаршысы. Саяси ғылымдар. Аймақтану. Шығыстану. Түркітану сериясы. – 2024. – №3(148). – Б. 198-206. 
5. «Бабырнама» жазба мұрасындағы мәтін байласымы // Қарағанды университетінің хабаршысы. «Филология» сериясы. – 2024. – Т. 29, №4(116). – Б. 67-78.
6. Данияр Ә.А., Кенжалин Қ.К., Ахметова М.К. Мәдени және саяси дискурстың «Бабырнама» мәтініндегі көрінісі // Tiltanym. – 2025. – №1 (97). – Б. 186-196.
ҚР ұйымдастырылған халықаралық ғылыми-практикалық конференция материалдары: 
1. «Бабырнама» әдеби-тарихи туындысының зерттелуі // «Science and education in the modern world: challenges of the XXI century» материалы 10-й международной научно-практической конференции (Нур-Султан, 2022. – Б. 14-17). 
2. «Бабырнамадағы» керуен жолдары // Рухани жаңғыру және тілдік мұра: халықаралық ғылыми-практикалық конференция материалдары (Астана: «ZIZ INC» ЖК, 2022. – Б. 55-61). 
3. «Бабырнамадағы» хоронимдер // Халықаралық ономастикалық симпозиум материалдарының жинағы (Астана, 2022. – Б. 108-114).
4. «Бабырнамадағы» мәдениет аралық коммуникацияның тілдік сипаты» // Филологиядағы фундаменталь зерттеулер және оқытудың инновациялық мүмкіндіктері: халықаралық ғылыми-әдістемелік онлайн және офлайн конференцияның материалдары (Нөкіс: НМПИ баспасы, 2022. – Б.115-118). 
5. The use of simple sentences in "Baburnama" // Endless Light in Science: халықаралық ғылыми журналдың жинақ материалдары (Астана, 2024. – Б. 14-19). 
6. Natural scientific and humanitarian discourse in the written heritage of “Baburnama” // В.А. Богородицкий и современная лингвистика: труды и материалы международной научной конференции (Казань, 2024. – Б. 69-72). 
7.  Материалдық емес мәдени мұраның тілдік көрінісі: субъект, объект, адресат («Бабырнама» еңбегі бойынша) // Тілтанудағы тұлғалар академиктер Әбдуәли Қайдар, Рәбиға Сыздық, Шора Сарыбаевтың 100 жылдық мерейтойларына арналған дәстүрлі «Ахмет Байтұрсынұлы оқулары» аясындағы халықаралық ғылыми-теориялық конференция материалдары (Астана, 2025. – Б. 94-97).
Диссертацияның құрылымы. Диссертациялық жұмыс кіріспеден, 3 бөлімден, қорытындыдан, пайдаланылған әдебиеттер тізімінен және қосымшадан тұрады. 

1 ЗАХИР АД-ДИН БАБЫРДЫҢ «БАБЫРНАМА» ЖАЗБА МҰРАСЫНЫҢ ЗЕРТТЕЛУІ
1.1 «Бабырнаманың» аударма мен көшірме нұсқалары
Бабыр (Захир ад-Дин Мұхаммед; 14 ақпан 1483 жыл – 26 желтоқсан 1530 жыл) Моғол тайпаларын бір қолға біріктірген әмірші Шыңғысханның ұрпағы, Омар Шейх Мырзаның үлкен ұлы, көрнекті жауынгер, ақын, данышпан және мемлекет қайраткері болған. «Бабыр өз заманының көрнекті ақыны және мемуаршы ретінде ғана емес, сонымен қатар бес ғасырдан астам уақыттан кейін де көптеген зерттеушінің назарын аударатын көрнекті мемлекет қайраткері және қолбасшы ретінде танымал. Ол кездейсоқ емес, себебі Бабырдың бүкіл өмірі – «шытырман оқиғалардың» бір түрі және бұл оған Орталық және Оңтүстік Азия халықтарының өмірінің көптеген салаларында айтарлықтай із қалдыруға мүмкіндік берді» [1]. Бабырдың Шыңғысханның ұрпағы екеніне бірнеше дәйектеме бар. Захир ад-Дин Мұхаммед Бабырдың анасы жағынан генеологиялық шығу тарихы 1844 Дж. Лейден мен У. Эрскин нұсқасынан былай беріледі (BNler2):
Шыңғыс хан – Шағатай хан – Мүтүгэн – Есен Бұға – Барақ хан – Дауа хан – Бұға хан – Тұғлық Темір хан – Қызыр Қожа хан – Мұхаммет хан – Шер-Әли Ұлан – Уәйіс хан – Жүніс хан – Құтлық Нигар Ханым, Бабырдың Анасы [2].

«Бабырнамада» мына мәтінде аталып өтеді: Mening inim Mirzā Xanning va anası Sultan-Nigar Xanimning ‘aynu ma‘mūr vilāyatları bar edi. Men va anam-vilāyat xud tursun bir kent va bir nečä qoš igäsi bola almaduk. Mening anam Yūnus Xan qızı va men nabirası emäs mü edim? (BNt, 421). Қаз.: Менің інім Мырза ханның да, оның анасы Сұлтан Нигар ханымның да жайқалған, төрт түлігі сай иеліктері болды, ал анам екеумізде иелік тұрмақ, кентіміз де, күш-көліктік өгіз де болмады. Менің анам да атақты Жүніс ханның қызы емес пе, сол ханның туған жиені емеспін бе? [3].
Бабырдың өмірі ұзаққа созылмады, бар болғаны 48 жас жасады, бірақ оның істері төрт жүз жылдан астам уақыт бойы көптеген ұрпақтарының жадында қалды. Бабыр Мұсылман әлемінің соңғы ұлы саяси және әскери жетекшілерінің бірі, сол кездегі Орта Азия, Иран және Ауғанстанның зияткерлік элитасын барынша толық бейнелейтін, Ортағасырлық еуропаның қазіргі зияткерлік топтарымен салыстыруға болатын тамаша тұлға болды. Ол кем дегенде бір маңызды мәдени құбылыстың бастауында тұрды [4].  
Бабырдың ғылыми және әдеби-көркем шығармалары әлем әдебиеті, өнері және мәдениетінің дамуында ерекше маңызға ие. Яғни оның поэтикалық «Диуаны» [5], «Бабырнамаcы», «Аруз рисоласы» [6], «Бабыр хаты», «Мубайыны» [7] сынды тарихи құнды еңбектері әлемнің түкпір-түкпіріндегі кітапханаларда сақтаулы. Ал «Музыка ілімі» және «Харб іші» атты еңбектері табылмаған.
Орта Азияда өмір сүрген ортағасырлық қаламгер қолына қалам алуы үшін түркі тілімен қатар араб, парсы тілдерін де меңгеретін болған. Этностық тірегі орныға қоймаған халықтар өміріндегі қым-қуыт кезеңнің тірлік-тынысы мен объективті, субъективті факторларды терең түйсігімен түйіндейтін тұлғалар көршілес елдердегі саяси ахуалдың ізін суытпай, қаз-қалпында бейнелеген көркем шежірелерді дүниеге әкеліп жатты. Оларға Захир ад-дин Мұхаммед Бабырдың «Бабырнама», Зейн ад-дин Васиридің «Бадаи ал-вакаи», Мұхаммед Хайдар Дулаттың «Тарих-и Рашиди», Өтеміс қажының «Шыңғыснама», Камал ад-дин Бинаидың «Шайбанинама», Ғұлам Шәдінің «Фатх-нама», Әбілғазы ибн Араб Мұхаммедханның (Баһадүр хан) «Шежіре-и теракиме», Қадырғали Қосымұлының «Жамиғ-ат тауарихы» және т.б. көптеген туындыларды жатқызуға болады [8]. 
Бабырдың адамзат руханиятына қосқан үлкен үлесі – Орта Азия халықтарының жазба әдеби тілінде 1526 жылдан бастап жазылған «Бабырнама» қолжазбасы. «Бабырнама» тілі туралы Б. Қожабекұлы былай дейді: «жазылған тілі жеңіл, түсінікті әрі қарапайым болуымен қатар, мазмұны терең тарихи оқиғаларға, философиялық-дидактикалық ойға, көркем бейнелеуіш сөздерге өте бай [3, б. 36]. Сонымен қатар «Бабырнамада» түрлі тұжырымдама мен көзқарастар тоғысқан. Ол туралы мынадай пікір бар: «Кросс-мәдени тұжырымдамалар «Бабырнама» мәтінінде маңызды рөл атқарады: олар сол кездегі Орталық Азия халықтарының өмірі мен күнделікті өмірінің маңызды аспектілерін сипаттайды; олар осы этникалық топтардың психикалық ерекшеліктерін, олардың дүниетанымы мен көзқарасын жеткізеді [9]. 
«Бабырнама» – еуропалық ғалымдардың аға буыны – грек және рим тарихшыларының еңбектерімен бір қатарға қойылатын, бүкіл ортағасырлық түркітілдес халықтар арасындағы тарихнамалық және әдеби құндылығы жоғары түркі тарихи туындысы [10]. «Жазбаларды» Бабырдың замандастары Хвандамир (1539/1540) мен Мырза Хайдар (1551) жоғары бағалаған, өз еңбектерінде қолданған. Кейінгі көптеген Орта Азия, Шығыс Түркістан және Үнді авторлары жазбалар туралы білген, сілтеме жасаған [4, р. 67].
«Бабырнама» жазба мұрасы мазмұны жағынан үш бөлімнен тұрады. «Бабырнаманың» барлық нұсқаларында осы аталған үш бөлімге сай  оқиғалар мазмұны сақталады. 1-бөлімі XV ғасырдың аяғындағы Мауереннахрдағы оқиғаларды сипаттауға арналған. 2-бөлімі Бабыр дәуірінде «Кабул» деп аталған Ауғанстан аумағында болған оқиғаларды қамтиды. 3-бөлімде Солтүстік Үндістандағы саяси оқиғалар, елдің географиялық деректері, оның табиғи нысандары мен жалпы сол елді мекен еткен халықтар туралы айтылады.
Орта Азиялық түркі жазба мұраларын зерттеушілердің бірі – А.Н. Самойлович «Бабырнаманың» ағылшын тіліндегі аудармасының бірінші томының (А.С. Беверидждің аудармасы) мұрағаттық шолуында дәлме-дәл, ғылыми аударма және төлнұсқалық ғылыми түсініктеме беру үшін келесі үш принципті атап өтеді: «а) ескерткіш тілін егжей-тегжей, бүге-шегесіне дейін білу, іргелі сөздіктерді қолдану; б) қолда бар тізімдер бойынша алдын ала байыпты мәтіндік жұмыс; в) тарихи, тарихи-географиялық, этнографиялық (шығыс, еуропалық, орыс) әдебиеттермен кең және жан-жақты танысу» [11]. Бұл ұстанымдар аудармашы, тарихшы, мәдениеттанушы, әдебиеттанушы, тілтанушы, түркітанушы мен шығыстанушы ғалымдардың зерттеулеріне негіз болды. 

«Бабырнама» әлемнің 30-дан астам тіліне толық және жартылай аударылған, алғаш рет 1826 жылы баспадан шығып жарық көрді, оны Британдық шығыстанушылар Дж. Лейден, У. Эрскин жүзеге асырды [12]. 1921 жылы Оксфорд Университетінің баспасынан Дж. Лейден мен У. Эрскиннің аудармасы екінші рет басылып шықты. Алғысөзді Дублин Университетінің профессоры Л. Кинг жазған және бұл нұсқада аудармалар, қолжазба көшірмелері туралы ақпарат беріледі. Екіншісі – Қазан басылымы [13], 1857 жылы шығыстанушы Георг-Якоб Кер ұсынған қолжазба көшірмесі негізінде Николай Ильминскийдің авторлығымен жарыққа шығады [14]. Шығарманың үшінші шағатай тіліндегі нұсқасы ғалым А.С. Беверидждің есімімен тікелей байланысты [15], Аннет Беверидж Хайдарабадта «Бабырнаманың» көшірмесін алып, оны 1905 жылы Лондонда шағатай қолжазбасына ағылшын тіліндегі түсініктемемен Хайдарабад-факсимильді басылымын жариялады. Бұдан кейінгі жылдарда А.Беверидждің ағылшын тіліндегі аударма нұсқалары да жарияланды  (1-кестеде көрсетіледі). Төртіншісі – 1960 жылы Кеңестік Өзбекстанда Парсо Шамсиев пен Садық Мирзоевтар тарапынан кириллицада басылып шыққан аудармасы [16]. Оның қайта қаралған жаңа сыни басылымы 2002 жылы жарық көрді [17]. Бесіншісі 1993 жылы Американдық шығыстанушы В.М. Такстонның (W.M. Thackston) – Абдуррахим Ханханның парсы тіліндегі аудармасына негізделген еңбегі халықаралық түркілік латын графикасында шықты [18], ал соңғылары ретінде әйгілі жапон тарихшысы Эйдзи Мано шығарған 1995 жылғы [19] және 2006 жылғы [20] басылымдарды атауға болады.
Еңбек әлемнің басқа да тілдеріне аударылды: француз тіліне – П.Д. Крутейл (1871), Б. Граммон (1969), түрік тіліне – Р.Р. Арат (1943-1946), орыс тіліне – М.А. Салье (1948, 1958), урду тіліне – М. Насир ад-Дин (1924), Р. Ахтар Надви (1969), Хасан Бек (2000), хинди тіліне – Ю. Навалпури (1974), қытай тіліне – В. Джилай (1997), испан тіліне – М. Комас (2001), араб тіліне – М. Махлюф (2013), фарси-дари – Ш. Яркин (2007), әзірбайжан тіліне – Ф. Баяти (2009) және Р. Аскер (2011) аударған.

Бабырдың әдеби-тарихи мұрасын ғылыми тұрғыдан зерттеу, өзге тілдерге аударма жасау және шығармаларын басып шығару ісіне шетелдік ғалымдардың үлесі мол екенін байқадық. Ал қазақ тіліне «Бабырнама» еңбегін алғаш рет Байұзақ Қожабекұлы тәржімалап, 1993 жылы көпшілік назарына ұсынды [3, б. 4-440]. Бұдан кейін «Бабырнаманы» 2022 жылы Ислам Жеменей қазақшаға аударып, 2023 жылы жарыққа шығарды [21]. Жоғарыда аталғандарды жинақтап төмендегі 1-кестеде, хронологиялық тізім бойынша «Бабырнама» жазба мұрасы ең негізгі нұсқаларының тізімін ұсынамыз.
Кесте 1 – «Бабырнама» жазба мұрасының аудармасы мен көшірмесін жасаған зерттеушілер тізімі
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Т.И. Султанов «Бабырнаманың» қашан және қалай жазылғанына қатысты  зерттеу мақаласында «Тегерандық нұсқа» жөнінде көпшілік біле бермейтін ақпарат келтіріп өтеді: «Қолжазбада 1036 бет бар, әр бетті 18 жолдық мәтін құрайды. Самарқанд қағазы; қолжазба кішкентай, бірақ айқын және сенімді насталик жазуымен берілген. Қолжазбаның кейбір бөліктері бос қалдырылған: олар миниатюралармен безендірілуі керек еді. Кітаптың бірінші парағының артқы жағында: «1022 жылдың раби әл-аввал айының 27-ші күні» (1613 ж. 17 мамыр) және «Алам-гир-шах» деген аты жазылып, мөр басылған, бұдан қолжазба Үндістан Темір әулетінің егемендерінің кітапханасына тиесілі екенін  білеміз. Кейіннен ол Иран еліне жеткен және 1833 жылы 1248/1 наурызда 9 шәууәлде Тебризде Дарайя кітапханасы сатып алған. Бұл қолжазба – бес бөлімнен тұратын жинақ том. Кітаптың бірінші бөлігін Бабырдың түркі тіліндегі өлеңдері құрайды; Бадри Атабайдың сипаттамасына сәйкес, әр өлеңнен кейін оның парсы тіліндегі аудармасы жүреді. Қолжазбаның екінші бөлімінде (187-377) түркі тілінде қысқаша прозалық алғысөзі бар өлеңдердегі әртүрлі поэтикалық өлшемдердің сипаттамасы берілген. Кітаптың үшінші бөлімі (379-455) поэтикалық өлшемдердің прозасындағы сипаттамасы мен пікірлерін құрайды. Аталған бөліктердің бірі Бабырдың әйгілі «Аруза трактатын» құрайтыны анық. Қолжазбаның соңғы беттерін (1013-1036) бірнеше Бабыр қасидалары мен діни мазмұндағы «Рисоласы» алып жатыр. «Бабыр жазбалары» қолжазбаның төртінші бөлігін құрайды» [22]. Жалғастыра келе, автор «Бабырнама» бөлімі бойынша мынадай деректер келтіреді:
 «Бабырнама» бөлімінде жеке беттердің шеттерінде қиын сөздердің мағынасын түсіндіретін түркілерге арналған түсініктемелері бар. «Бабырнаманың» түркі мәтіні қолжазбада оның сөзбе-сөз парсы тіліндегі аудармасымен сүйемелденеді. Бұл факті «Бабырнаманың» парсы тіліне толық аудармасы бұдан бұрын есептеліп жүрген оның алғашқы мирасқорлары кезінде емес, Бабырдың өзі өмір сүрген кезіндегі жүзеге асырылған деп айтуға мүмкіндік береді [22, с. 92]. Алайда Бабырнаманың Тегеран қолжазбасы ғылыми айналымға енгізіліп қана қоймай, оның толықтығы әлі де анықталмаған және қолжазбаның көшіріліп жазылған күні белгісіз», – дейді Т.И. Султанов [22, с. 92]. Шынымен, ғалым айтып отырған Тегеран нұсқасы қазіргі кезде ресми түрде БН нұсқаларының бірі болып ғылыми айналымға енбеген.
«Бабырнаманың» жалпы әлемдегі нұсқалары жөнінде тағы Саидбек Болтабаевтың «Bâburnâme’de Čün Bağlama Edatının Kullanımı ve İšlevleri» («Бабырнамадағы» «Čün» себеп жалғаулығының қолданылуы мен қызметі) мақаласында мынадай тізім келтіріледі:

1. Эльфинстоунның көшірмесі. Эдинбургтегі Шотландияның ұлттық кітапханасында 18.3.18 нөмірімен тіркелген, бұл дана 286 парақтан тұрады. 
2. Манчестер үлгісі. Джон Райлендс кітапханасында, 151 нөмірімен оны 1625 жылы Нұр Мұхаммед ибн Әбу Фазл тіркеді. Бұл нұсқада тек 71 парақ бар, қалған беттері жоқ.

3. Лондон көшірмесі. Британ мұражайының кітапханасына 26324 нөмірімен қосылды. Бұл көшірмені 1629-1630 жылдары Дәуіт ибн Әли әл-Кашмири кітапханаға тапсырған. Ол барлығы 97 парақтан тұрады және толық емес көшірме болып есептеледі.

4. Хайдарабад көшірмеcі. Үндістанның Хайдарабад қаласындағы Салар Джанг мұражайында сақталған бұл көшірме 382 парақтан тұрады және толық басылым болып саналады. Бұл – түркі қолжазбаларының ішіндегі ең танымал көшірме. Хайдарабад көшірмесіне сүйене отырып, Кабул мен Үндістан туралы жұмыстың бөлімдерін Месут Шен (1993) докторлық диссертация ретінде зерттеді.

5. Тегеран көшірмесі. Қазіргі уақытта Бабырдың «Аруз Рисале», «Мюбейен», «Бабурнаме» және «Рисале-и Валидийе» еңбектері бар. 

6. «Лейден» көшірмесі. Біріккен Нидерланды Корольдігі үнді филиалының Лейден кітапханасында орналасқан бұл көшірме 1805-1811 жылдар аралығында декодталған және толық емес.

7. Бенгал үлгісі. Бенгалия Азия қоғамының кітапханасында орналасқан, нөмірі жоқ және бұл көшірме қолжетімді емес.

8. Шығыстанушы Г. Кердің көшірмесі. Санкт-Питербургтегі Ресей Ғылым Академиясының институтында 685 нөмірімен сақталған бұл көшірмені 1737 жылы Георг-Якоб Кер өткізген. Ғылым Академиясына жету жолы өзгеше. 1714 жылы Тимур Пулат деген кісі Бұхараға сапары кезінде «Бабыр-наме» деп аталатын Бұхара қолжазбасын сатып алып, 1725 жылы оны Сыртқы істер коллегиясына тапсырған. Бұл қолжазбаны Георг-Якоб Кер түркі тіліне арналған оқу құралы ретінде пайдаланған және бірнеше көшірмелерін жасаған. Бұл көшірме Ильминский 1857 жылы дайындаған қазандықтың типографиялық көшірмесіне негіз болды.

9. Сековскийдің көшірмесі. Санкт-Петербургтегі Азия халықтары мұражайында 590 нөмірімен тіркелген және оны 1824 жылы Польша тумасы Юзеф Сенковский Түркістан Назарбай есімді адамның қолжазбасының көшірмесі бойынша сақтаған.
10. Санкт-Петербург университетінің көшірмесі. Санкт-Петербург мемлекеттік университетінде сақтаулы тұр. Оны 1839 жылы молла Фейзиханов тіккен, бұл толық емес көшірме болып cаналады.

11. Санкт-Петербургтегі данасы. Ол Ресей Ғылым Академиясының Шығыстану институтында 117 нөмірімен сақталуда. Бұл көшірме де толық емес.

12. Санкт-Петербургте орналасқан Ресей Ұлттық кітапханасындағы көшірме. №104 нөмірімен тіркелген, бұл көшірме 574 парақтан тұрады және                  1861 жылы жарияланған. 

13. Әбу Рейхан Бируни атындағы Өзбекстан Ғылым Академиясындағы нұсқа. Ол Шығыстану институтында 2588 нөмірімен сақтаулы. 

14. Ташкенттегі II көшірме. Шығыстану институтында бұл дана 565 парақтан тұрады. Бұл толық емес көшірме 1908 жылы мұрағатқа алынды.

15. Әбу Рейхан Бируни атындағы Шығыстану институтындағы Ташкенттегі III көшірмесі 9377 нөмірімен тіркелген.

16. Душанбедегі көшірме. Тәжікстан Ғылым академиясы жанындағы Шығыстану институты кітапханасында 2016 нөмірімен орналасқан. 126 парақтан тұрады және тек «Бабырнаманың» Ферғана аумағында болған бөлігін қамтиды. 

17. Баку көшірмесі. Әзірбайжан Ғылым Академиясының қолжазбалар институтында C391/13609 нөмірімен сақталған данасы 425 парақтан тұрады. Бұл көшірме толық емес [23]. 
«Бабырнама» әлемнің көптеген тілдеріне аударылған, кітапханалар мен мұрағаттарда түрлі көшірмелері бар екенін толық сеніммен айта аламыз.  Бабырдың еңбектері бойынша ізденістер әлі де ғалымдардың зерттеулеріне арқау болып отыр. Бұл бес ғасырдан астам уақыт бұрын жазылған еңбектің бүгінде халықаралық деңгейде мәні мен мазмұны жоғары екенін дәлелдейді.
1.2 «Бабырнама» тілін зерттеудің маңызды тұстары 
Ғасырлар бойы «Бабырнама» қолжазбасы мұсылман елдеріндегі алғашқы талдаудан бастап, осы мәтінге еуропалық қызығушылық пайда болғанға дейін әртүрлі зерттеу кезеңдерінен өтті. XVIII-XIX ғасырлардағы еуропалық шығыстанушылардың зерттеулері қолжазбаның мазмұнын тереңірек талдауға және оны әлемдік ғылыми айналымға енгізуге ықпал етті. «Бабырнаманы» зерттеуде Шығыс пен Батыс арасындағы саяси және мәдени байланыстар маңызды рөл атқарды. Үндістандағы Британ империясының отаршылдық саясаты Моғол империясының тарихына деген қызығушылықтың артуына себеп болды. Бұл «Бабырнаманың» Батыс тілдеріндегі басылымдары мен аудармаларының санына әсер етті. Зерттеушілер қолжазбаның әртүрлі көшірмелері мен редакцияларына байланысты қиындықтарды атап өтті. Мәтіндік айырмашылықтарды зерттеу, қолжазбаның әртүрлі нұсқаларын сыни тұрғыдан салыстыру мәтіннің ғасырлар бойы қалай өзгертілгенін жақсы түсінуге мүмкіндік берді. 
Көне, орта ғасыр, ортадан кейінгі, яғни XIX ғасырға дейінгі және XIX ғасырдағы жазба жәдігерлер тілін зерттеу сол мәтіндердің тарихи сипатқа ие көпшілікке белгісіз деректерін танытумен қатар, тілдік қолданыс ерекшеліктерін ашуда маңызды екені анық. Зерттеу нысанымыздағы жазба жәдігердің тілін тарихи синтаксис аспектісінде зерделеу Бабыр қолданған тілдің қазіргі қазақ тілінің синтаксистік түзілімімен байланысын айқындауға мүмкіндік береді.  
«Бабырнама» тілін зерттеу ортағасырлық түркі тілінің лексикалық, грамматикалық және стилистикалық ерекшеліктерін анықтауда маңызды. Бұл жазба жәдігердің тілі түркі тілдерінің тарихындағы маңызды кезеңді сипаттап, оның дамуы мен өзгеруін түсінуге көмектеседі. Бабырдың көркемдік шеберлігі мен стильдік құралдарды қолдануы сол замандағы әдеби нормалар мен тілдік үрдістердің көрінісін береді. Осылайша, «Бабырнама» тілін зерделеу арқылы қазақ тілінің тарихи даму үдерісінің көпшілікке мәлім емес маңызды тұстарын да анықтауға болады деп топшылаймыз. Себебі «Қазақ тілі лексикасы бай, грамматикалық құрылысы жетілген, орамды әдеби тілге бірден айналған жоқ. Тіліміздің қазіргі күйі, оның бойындағы әлемнің тілдік бейнесі – ұзақ замандар бойғы өсудің, шыңдалудың жемісі. Ежелгі дәуірлер мен тарихи кезеңдердегі қазақтың рухани-мәдени жүйесінің жаратылысы мен болмысын көне қыпшақтық тілдік деректер негізінде саралап тану қазіргі тіл білімінде аса өзекті» [24]. Бұл тұрғыдан келгенде «Бабырнама» еңбегінің тілдік деректері арқылы қазақ тілі синтаксисінің даму тарихына үңіле аламыз. 

БН тілінің тарихын білу жайында шығыстанушы Н.И. Конрадтың мынадай сөзі бар: «Жазбаша ескерткішті түсіну, ең алдымен, оның жазуын және ескерткішке қатысты сол кездегі тілді немесе сол хат пен сол кезде жазылған тілді түсінуді білдіреді. Сондықтан шығыстанушы-филолог қажет болған жағдайда жазба мұраның тілін және оның жазуын біліп қана қоймай, олардың тарихын да білуі керек. Жазбаша ескерткішті түсіну оның әдеби табиғатын түсінуді білдіреді, өйткені кез келген жазбаша ескерткіш, оның мазмұны мен формасына қарамастан әдеби шығарма болып табылады» [25]. Біздің жағдайда зерттеу нысанымыз – «Бабырнама» жазба жәдігерінің тілін зерттеуде тарихи фактілерге, сол дәуірдің әлеуметтік-мәдени ерекшеліктеріне назар аударған жөн. Себебі мәтіннің ішкі мазмұны мен сыртқы тұрпаты ұштасады.
Ғалым Э.Р. Тенишевтің шағатай тіліндегі жазбалар және оларды дәуірлеуге қатысты мынадай тұжырымы бар: «Шағатай тілі көркемдік мәнерлілік пен терминологиялық толықтықтың жоғары деңгейімен сипатталады. Поэзия мен прозаның жанрларына діни, философиялық-дидактикалық, ғылыми, құқықтық, іскерлік, эпистолярлық әдебиет стильдері кіреді. Шағатай тілінің дамуында бірнеше кезеңдер ерекшеленеді: а) ерте кезең – негізінен Науаиға дейінгі поэтикалық шығармалардың тілі (1440-1501); ә) орта немесе классикалық кезең – Әлішер Науаидің поэтикалық қызметімен байланысты Шағатай кезеңінің алтын кезеңі; б) кейінгі кезең – «түркі» кезеңімен дәл келетін алдыңғы классикалықтың жалғасы [26]. Бұл жердегі классикалық алтын кезең Бабырдың дәуірімен тұспа-тұс келеді. Яғни Бабыр жазбасы сол кезеңдегі тіл арқылы жазылды.

Р. Сыздықтың орта ғасырлардағы түркі жазбалардың тілі және қазақ тіліне қатысы жөнінде мынадай пікірін келтіре аламыз: «Орта ғасырлардағы түркі әдеби тілдерінің қазақ халқын құраған ру-тайпаларға да қатысты, кейінгі ғасырларда ұлыс атымен «шағатай тілі» деп аталған ортаазиялық түркі тілін қазақ қауымы да өз қажетіне жұмсай білген. Жалпы «шағатай тілі» терминіне байланысты тіл білімінде нақты бір тұрақты пікір жоқ және «шағатай тілі» термині көне өзбек тілінің синонимі ретінде айтылатынын ескерсек, орта ғасырлардағы жазбалардың тілін шағатайша жазылған деп кесіп айту дұрыс болмайды. Себебі жазбаларда түркі халықтарына (қазақ, ұйғыр, әзербайжан, татар, өзбек және т.б.) жаппай түсінікті болу мақсатында қолданылған ортаазиялық түркі әдеби тіліне тән орфографиялық белгілер, морфологиялық формалар сақталғанымен де, қазақ тілінің элементтері жүйелі түрде қолданылғанын жоққа шығаруға болмайды» [27]. Осы айтылған ой-тұжырыммен толықтай келісеміз, себебі қазіргі қазақ жазба әдеби тілінің қалыптасып, дамуындағы тарихи факторлар мен тілдік деректер «Бабырнама» еңбегінде молынан кездеседі.
Ә. Құрышжанов пен Ә. Ибатов Орта Азия халықтарына ортақ түркі тілі туралы: «Орта түркі әдеби тілі өз заманында тек Орта Азия емес, қазіргі Қазақстан жерінің барлық түкпірі мен солтүстік аймақтағы түркі халықтарын түгел, Европа жеріндегі «Дешті қыпшақ» пен Қырым халықтары, тіпті сонау жер ортасы – Мысыр мен Шамды жайлаған мәмлүк қыпшақтарына тән жазба ескерткіштердің бәрін қамтитын, солардың бәріне ортақ әдеби тіл болған»,  – деген пікірін білдіреді [28]. 

«Бабырнама» жазба мұрасын тілдік тұрғыдан зерттеуде тікелей мәтінмен жұмыс жасалады. Әртүрлі нұсқалары болғандықтан аударма мәтіндерінен біраз өзгешеліктерді байқай аламыз. Бұл туралы академик Р. Сыздықтың: «Талданып отырған кезеңдердегі ауызша сақталған әдеби мұралардың тілін зерттеуде қиындық тудыратын, кейде тіпті зерттеушіні немесе жалпы оқырмандарды шатастыратын келеңсіздік бар. Ол – жеке сөздердің қате берілулері», – дейді  [27, б. 30]. Осы пікір негізінде «Бабырнама» мәтінін де тілдік тұрғыдан талдауда кей сөйлемдердің өзгеріске ұшырағанын байқай аламыз. Біз «Бабырнаманың» У. Тэкстон ұсынған нұсқасы [BNt] мәтінімен (Қосымша А) тікелей жұмыс жасап, талдау барысында тілдік бірліктердің қазақ тіліндегі мән-мағынасы дұрыс берілуіне жіті назар салдық. 
«Бабырнама» өмірбаяндық тарихи туындысын прозалық мәтін ретінде талдау оның мазмұндық және тілдік құрылымдық ерекшелігін анықтауға мүмкіндік береді. Прозалық шығарманы талдаудың мынадай міндеттері бар: а) автордың шығарманың тақырыбына, идеясы мен кейіпкерлеріне қатынасын айқындау; ә) туындыдағы көркемдік-бейнелілік, тілдік ерекшеліктердің мәнін ашу; б) туындының жанрлық ерекшелігін және жазушы стилін ашу [29]. «Бабырнама» жазба мұрасын негізге ала отырып, Бабырдың өмірбаяны мен Орта Азия бойымен сапар шегіп, Кабулдағы билігі мен Моғол империясын өз елінен алыста – Үндістанда құрып, билік жүргізгені жайлы естелік жазбадағы оқиғалар ретін, сипаттамалары мен түсіндірмелерін тілдік қолданыстар арқылы зерттеу тіл білімі тұрғысынан маңызды.
К. Кудеринова «Ойдың адресатқа автор идеясындағыдай жетуі үшін көріктеуіш құралдардың көптігі маңызды емес. Ойдың айтылу қисыны, жүйелілігі, тапқырлығы, тілдік құралдарды қолдану шеберлігі маңызды» деп тұжырымдайды [30]. «Бабырнама» тіліндегі ойдың жүйелігі, қисыны, тапқырлығы Бабырдың мәтін түзудегі тілдік құралдарды шебер қолдануынан көрінеді. Оған қоса, жазба тілінде көркемдеуіш құралдар да аз емес. «Бабырнаманы» талдай отырып, Бабырдың өмірбаяны өзінің сезімдерінің бай палитрасын білдіретін қарапайым, жалпыға ортақ және айқын буынмен жазылған» [31]. Сондай-ақ аталмыш жазба мұрадан авторлық шеберлікті, тұрақты тіркестердің қолданысын, рубаилар, ғазалдар мен өлеңдер, мақал-мәтелдер, Құраннан үзінділер мен көрнекі сипаттауларды молынан кездестіре аламыз. Барлығы өз орнымен, ретімен, жүйелі түрде логикалық байланысқа негізделген. 
Бір сөйлем ішінде өзара байланысты екі оқиғаны, жайтты білдіру, баяндау түркі тілдерінің тарихи синтаксисі үшін маңызды болып саналады [32]. Осы тұста «Бабырнама» мәтінінде де бір сөйлем ішінен хронологиялық немесе мазмұндық жағынан өзара байланысты екі іс-әрекет баяндалатын сөйлемдердің біршама екенін байқадық. Соның бірі: Qasim Begni Tāškandkä xan qašığa yibärip Andijän üstigä yürümäkni istid‘ā qılıldı (BNt, 111). Қаз.: Қасым бекті Ташкентке хан қасына жіберіп, Әндіжанға бет алуын өтіндік. Бұл жердегі сөйлемде орындалатын екі әрекет – Қасым бектің Ташкентке жіберілуі, Әндіжанға қарай баруы.
Т. Қордабаев түркі жазба ескерткіштердің синтаксистік құрылысы тарихи даму сипаты жөнінде былай дейді: «Тілдің синтаксистік құрылысы – күрделі категория. Ол белгілі бір дәуір ішінде ғана қалыптаса, жасала қоймайды. Оның қалыптасуы ұзақ заманды керек етеді және тілдің өмір бойына бірте-бірте жетіліп, шыңдалып отырады. Тіл фактілері, негізінен алғанда, синтаксистік құрылыстың тұрақтылығын, оның өзгерімпаз емес екендігін байқатады» деп тұжырымдайды [33]. Демек, жазба ескерткіштерді тарихи синтаксис тұрғысынан зерделеу – күрделі процесс, ол жүйелілікті қажет етеді.

«Бабырнаманың» синтаксистік құрылымында не себепті ауызекі сөйлеудің көріністері жиі ұшырасатыны жөнінде Х. Назарованың пікірі мынадай: «Неліктен БН-ның стилистикалық бейтарап фрагменттерінде де сөйлеу синтаксисінің белгілері жоғары жиілікке ие деген сұрақ туындайды. Дәстүрлі сипаттамалық синтаксис тұрғысынан бұл құбылыстар синтаксистің назарынан тыс қалды (бірақ кейде, мысалы, номиналды предикаттарды білдіру құралдарын көрсететін мысалдар қатарында келтіріледі) [34]». Бабыр өз уақытына жаңашыл түрде өзінің адресатын орташа, қарапайым оқырман ретінде көреді және онымен диалог құруға ұмтылып, шынайы және түсінікті сөйлей отырып жазады. Сондықтан географиялық сипаттама мәтінін жасағанда да, автор «жазбаша синтаксистің логикалық қатаңдығынан» алшақтап, сөйлеу синтаксисіне еліктейді [34, с. 48], біртектес экспозицияны жандандыру үшін ауызша сөйлеудің көріністерімен кітаби формаларды өрбітеді [35]. 

Ортағасырлық жазбаша мәтіндер жиі дауыстап оқылатындықтан, тыңдаушылар үшін оның дыбыстық сөйлеу елесі пайда болған деген ой-тұжырымдар бар. Бұл жөнінде Б. М. Эйхенбаумның пікірін келтіруге болады: «Біз көп жағдайда сөздің әріпке ешқандай қатысы жоқ екенін ұмытып кетеміз – бұл дауыспен, артикуляциямен, интонациямен қалыптасатын тірі, қозғалмалы әрекет, оған қимыл мен мимика қосылады. Біздің ойымызша, бұны жазушы жазады. Бірақ бұл әрдайым солай бола бермейді, ал көркем сөзде көп жағдайда олай емес. Неміс филолог ғалымдары (Сивере, Саран және т.б.) бірнеше жыл бұрын «көру» (Augenphilologie) орнына «есту» филологиясының (Ohrenphilologie) қажеттілігі туралы айта бастады. Бұл – өте ұтымды идея. Поэзия саласында мұндай талдау қызықты нәтижелер берді. Өлең өз табиғаты бойынша ерекше дауысқа ие, ол ойда айтылып өрнектелетін қалыпта тұрады, себебі мәтін – оның тек жазбасы, белгісі ғана. Дегенмен көркем проза саласында да мұндай «есту» талдауының нәтижесі бар. Оның негізі ауызша ертегінің басталуын құрайды және оның әсері синтаксистік айналымдарда, сөздерді таңдауда және оларды қоюда, тіпті композицияның өзінде де көрінеді» [36]. Бұл туралы Г.Ф. Благова: «Бабырдың коммуникативті мақсатынан біз сипаттаған тілдік өрнегіне, БН-дағы «автор-оқырман» қарым-қатынасына жазушы тапқырлықпен тапқан синтаксистік техниканы қосу керек, бұл дыбыстық сөйлеу иллюзиясымен осы көлемді шығарманы қабылдауды жеңілдетті, адресатқа үндеуі оқырман мен тыңдаушының назарын аударуға көмектесті», – дейді [37]. Демек, берілген пікір бойынша БН-дағы мәтінді «есту» талдауымен зерделеуге болады. Себебі автор ұсынбақ ой БН-дағы сөздердің, сөйлемдердің өрнектелуінен танылады. «Бабырнамадағы» әрбір сөйлем, кейіннен сөйлемдер тізбегі, одан кейін мәтіндердің синтаксистік айналымда нақты бір композицияны құрайтынын нақты айта аламыз. Оған зерттеу жұмысымыздың практикалық бөлімдеріндегі талдау нәтижелері дәлел болады.
«Бабырнаманың» қазақ тілімен байланысы арқылы БН-ның синтаксисін зерттеу уақыт өте келе тілде қандай синтаксистік құрылымдардың орын алғанын, сондай-ақ қазақ тілі аясындағы түркі тілдеріне қатысты ортақ синтаксистік ерекшеліктерінің қалай бейімделгенін және дамығанын түсінуге мүмкіндік береді. Себебі БН-да қыпшақ тілдерінің сөйлемдерінің құрылымдық сипаты қамтылады. 

Қыпшақ тілінің әсері туралы Г.Ф. Благова зерттеу мақаласында былай дейді: «ХVІ ғасырдың басынан бастап әндіжандық говорға қарқынды түрде қыпшақ тілі әсер ете бастады және өзінің алдындағы дәуірдің кітаби-жазба дәстүрінің өміршең компоненттері прозалық және Науаи мен Бабырдың поэтикалық тілінде сақталған [38]. Науаи мен Бабыр жасаған тіл реформасы, бір жағынан, күнделікті және іскерлік түркі тілінің әлеуметтік беделінің артқанын көрсетті [38, с. 76].
Бабыр өмір сүрген заман әртүрлі қырынан қарағанның өзінде Орта Азияны мекендеген халықтар үшін бетбұрыс кезең болды. Қоғамдық өмірдің барлық салаларында (саяси, экономикалық, әлеуметтік, мәдени, тілдік) айтарлықтай өзгерістер орын ала бастады, бұл тілде де табиғи түрде көрініс тапты. Түркі тіліне араб және парсы тілінен кірме сөздер тез ене бастады. Әмір Темір кезінде «парсы тілі соттың тілі мен ғалымдардың тілі» болды, ол туралы көрнекті шығыстанушы ғалым В. Бартольдтың мынадай пікірі бар: «...жалпы, парсы тілі жаңа дәуір заманына дейін Орта Азия тарихи әдебиетінің тілі болып қала берді» [39]. Бабыр өзін жаңашыл тұлға ретінде көрсете білді, себебі ол өзінің жазба шежіресін түркі тілінде жазады. 
«Бабырнама» лексикасын зерттеу Бабырдың өз заманының әлемін қалай сипаттағанын түсінуге мүмкіндік береді. Мұндағы лексикалық қабат автор жазбасында қолданған негізгі түркі сөздерінен бөлек араб-парсы, хинди (үнді), ауған тілінен енген кірме сөздерінен тұрады. 

XIV ғасырдың аяғы-XV ғасырдың басы Орта Азияны мекендеген халықтар үшін бетбұрыс кезең болды. Қоғамдық өмірдің барлық салаларында (саяси, экономикалық, әлеуметтік, мәдени, тілдік) айтарлықтай өзгерістер орын ала бастады, бұл тілде де табиғи түрде көрініс тапты. Араб және парсы тілінен шыққан сөздер түркі тіліне тез ене бастады. Г.Ф. Благова Бабыр және парсы тілі жөнінде былай дейді: «Бабырнаманы» парсы тіліне аудару бұл жазба мұраны ағартушылардың кең ауқымымен таныстыруға деген ұмтылыстан пайда болды» [37, с. 12]. Сондай-ақ «Орта ғасырлардан бастап Темір әулетінде Мауереннахрда парсы тіліне маңызды көңіл бөлінген көптеген функционалды парадигмаға ие тілдік жағдай қалыптаса бастады», – деп атап өтеді [37, с. 223]. Бұған «Бабырнамадағы» Бабыр сілтеме жасаған парсы поэзиясы мен оның тілдік қолданысындағы парсы сөздері дәлел бола алады.
Мәдени және  тілдік ортаның автордың лингвистикалық шешімдеріне әсері Бабыр жазбаларынан айқын түрде байқалады. «Бабырнамада» түркі билеуші таптарының этникалық ана тіліне деген өзінің көзқарасы туралы пайдалы ақпарат беріледі. Шынында да, Бабыр «Ферғана» тарауының басынан бастап туып-өскен жері – Әндіжанның жергілікті халқының барлығын «түркі» халқы деп атайды. Бұл елдерде қолданылатын түркі (шағатай) тіліне деген мақтаныш сезімін білдіреді» [40]. 

Жазба жәдігерді тарихи баяндау стилінің ерекше үлгісі ретінде синтаксистік құрылымы бойынша талдау шығарманың стилистикалық және контекстік ерекшеліктерін ашуға да мүмкіндік береді. Яғни «Бабырнаманы» контекстік сипат тұрғысынан зерделеу жазба мұраның мазмұны мен құрылымдық ерекшелігін анықтауда маңызды рөл атқарады. Профессор Ж. Жақыпов «Қазақ тілі функциональдық синтаксисі (контекст проблемасы)» атты (1999) докторлық диссертациясында контекст мәселесіне жан-жақты тоқталған. «Контекст тіл құбылысы емес, сөйлеу құбылысы ретінде қаралады. Сондықтан кейбір тілдік единицалар (дыбыс, әріп, түбір, қосымша) мәтін құрамында тұрғанмен, мағынаны нақтылап, мәнді айқындамаса, контекст түзе алмайды» [41], – деп көрсетеді. 
Бабыр тіліндегі синтаксистік күрделі бірліктердің мәндерінің де өзіндік атқаратын қызметі бар. Бұл туралы Ж.Жақыпов: «Баяндау сипатындағы синтаксистік күрделі бірліктерде іс-әрекет, оқиға өзгеру, даму күйінде беріледі. Бұл тәріздес бірліктер құрамындағы баяндауыштары аяқталған сөйлемдердің баяндауыштары көбіне қимыл, қозғалыс мағынасын беретін етістіктерден жасалады», – дейді [42]. Бұл тұрғыдан келгенде Бабыр жазбаларында да іс-әрекет, оқиға даму, өзгеру сипатында кездесіп, етістіктер қимыл мен қозғалыс мағынасында жұмсалады: Bayana va ba'zı kirmägän qorğanlar mašlaḥatığa bir uluğ qazan Ustād 'Ali-Qulığa buyurulup edi kim quyğay. Kūra va jamī‘-i maṣāliḥını tayar qılıp manga kiši yibärdi. Dušamba küni Muharram ayınıng on bešidä Ustād ‘Ali-Qulining qazan quyarınıng tafarrujığa barduk. Qazan quyar yerning girdidä sekiz kūra qılıp ālātni eritiptür. Har kūraning tüpidin bir arıqî bu qazanning qālabığa rast qılıptur. Biz barğan kūralarning tešüklärini ačtı. Har arıqtın erigän ālāt su dek šarıldap qālabqa kirär edi. Bir zamandın song qalıp tolmay bu kuralardın kelädür erigän ālātning kelmäki birär birär munqați boldı (BNt, 649). Қаз.: Байана, тағы да басқа бағынбай отырған қамалдарды атқылау үшін ұста Әли Құлыға үлкен зеңбірек құй деп бұйрық бердім. Ұста дүкенін, көрігін, басқа да қажетті құралдарын дайындап қойып маған адам жіберді. Дүйсенбі күні Мұхаррамның он бесінде ұста Әли Құлының зеңбіректі қалай құятынын көру үшін ұста дүкеніне келдік. Зеңбірек құймасының төңірегіне ол сегіз керік орнатып, жабдықтарын тізіп қойыпты. Әрбір көріктің түбінен зеңбірек құйылатын қалыпқа қарай науа тартылған. Біз келгеннен кейін ұста көріктердің тығынын ағытты, науадан су құсап бұрқылдап аққан металл қалыпқа құйыла бастады. Біраз уақыттан кейін қалып толмаса да, көріктің аузынан аққан металл тоқтап қалды; көрікте, немесе металда бір кілтипан болса керек [3, б. 348]. Бұл бірлікте автор баяндап отырған оқиға дамып өзгереді. Яғни белгілі бір мезгілді қамтиды, содан кейін нақты бір әрекеттің орындалғанын байқаймыз. Сол әрекеттің іске асуы суреттеліп, жай-күйі сипатталады.

Келесі мәтін үлгісінде Бабыр өзінің жол-сапары барысындағы әрекетті суреттейді: Mundaq mutahayyirlıq va sargardānlıqda bu xabar kelgan bilä heč andeša u tavaqquf qilmay, ošol zaman oq kim aftāb olturur čağ edi, Marginanga ilğar tariqası bilä mutavajjih boldum. Bu yer bilä Marğīnān arası taxminan yegirmä tört-yegirma beš yığač bolğay edi. Ol kečä tang atqunča ol küni namāz-i pešingäčä heč yerdä tavaqquf qilmay yürüldi. Namaz-i pešin Xujandning Tang Ab atlığ kentigä tüšüldi. At savutup atğa boğuz berip tün yarımı naqāra vaqtida Tang Abdin atlanıldı (BNt, 123). Қаз.: Бұл хабар келісімен, дегбір таппай, асып-сасып, аса ойланып жатпай, сол сәтте-ақ күн бата бере желе жортып, Маргинанға тартып отырдым. Біз тұрған жерден Маргинан арасы шамамен жиырма төрт – жиырма бес шақырым жерде болған еді. Еш жерге ат шалдырмай, түні бойы суыт жүріп, ертесінде бесін намазда Ходженттің Таңғаб деген қыстағына келіп, қос тігіп тынықтық. Ат шалдырып, суарып, жемдеп алып, түн ортасында Таңғабтан аттандық [3, б. 83]. Берілген мысалда автор белгілі бір реттілікпен орындалған іс-әрекетін баяндайды. Атап айтқанда, алдымен Бабырдың хабарды естіген сәті, қай уақытта жол жүргені, аттанатын жерінің қандай қашықтықта орналасқаны, қай уақытта тынығып алатын жерге келіп жеткені және сол жерден негізгі көздеген жеріне аттануы cипатталады. Лексикалық сипаты бойынша этномәдени, діни танымдағы сөздер мен сөз тіркестерінің де қамтылуы «Бабырнама» мәтінінің тілдік ерекшелігін айғақтай түседі.
1.3 Әлемдік тіл білімі салаларындағы «Бабырнаманың» зерттелуі
Дүниежүзіндегі шығыстанушылардың ғылыми қызығушылықтары тарих, этнография, экономика, география, әдебиет, тілдер, өнер, дінді зерттеуге бағытталған. Атап айтқанда, Шығыс елдерінің материалдық және рухани мәдениетінің ескерткіштері, яғни Орта Азия мәдениеті. Осы негіздер бойынша барлығы З.М. Бабырдың «Бабырнама» қолжазбасында көрініс тапқан және әлемдік филолог, түрколог ғалымдарының – Н.И. Ильминский, М. Салье, Паве де Куртейль («Шығыстүркілік сөздігінің» авторы) [43], В.В. Бартольд, Н.Ф. Петровский, А.Н. Самойлович, А.М. Щербак, И.В. Стеблева, Г.Ф. Благова, Т.И. Султанов, С. Акгүл және т.б. зерттеу тақырыбына айналды.

«Бабырнаманың» тілдік қабаты да тарихи және әдеби зерттеулер сияқты тілші ғалымдардың ерекше назарына алынды. Бұл тұрғыда ғалымдар Бабыр тіліне, стиліне, лексикасы мен грамматикалық құрылымына қызығушылық танытады. «Бабырнаманың» тілдік құрылымы бойынша ғылыми мақалалар авторлары тізімін төменде келтіреміз.

Лексикология cаласына қатысты А.К. Муминова; Н. Жиянова; Г.С. Журабаева; Н.Х. Шарафутдинова; З. Холманова; С.Х. Мухамедова; Ш. Гофурова; С.Р. Абдыкадырова, I.  Hauenschild сынды ғалымдар зерттеу жүргізген. Когнитивті лингвистика. М.Б. Хамдамова; З.К. Тешабаева; Сөздік: З.К. Тешабаева [44]. Семантика. Этимология. Қ. Содиқов; Z.Xolmanova. Фонетика. E. Kundakčı, S. Akgül [45]. Морфология. Г.Ф. Благова; М.У. Амонов; M. Aka, A. Yikilmaz, E. Çorbaci. Дискурс. М.В. Головизнин; Қ. Cодиқов [46]. Терминология мен стилистика. D.M. Khoshimova [47]. 
Синтаксис: 1. É. Á. Csató and L. Johanson. 2. Благова Г.Ф. 3.Akgül S. [48]. 4. A.R. Karabeyoğlu. 5. Х. Назарова. 6. Н.Г. Солибоев. 
Бұдан бөлек өз алдына ғылыми еңбек ретінде зерттеген ғалымдар бар. А.Н. Самойловичтің «Бабырнама» тілі, стилі, құрылымы туралы нақты бақылаулары оның заманының интерпретациялық мүмкіндіктерінен әлдеқайда озық және оның қазіргі заманғы текстология әдістеріне серпіліс әкелді. Ол түркітанушылар арасында бірінші болып бұл ескерткіштің мәтінінде хаттар (немесе хаттардың жобалары), фармондары сияқты мәтін құраушы компоненттер (қазіргі терминологияда), сондай-ақ ортағасырлық түркі әдебиетінде («балағат сөздер», «Шайбани ханды даттау») ерекше стилистикалық тұрғыдағы лексика бар екенін атап өтті [49]. 

«Бабырнамадағы» іскерлік прозаның құрамында ол «ұйқастық прозаның», яғни ұйқас үзінділерін бар екенін атап өтеді [49, с. 563]. Мұнда ғалым «лексикалық-синтаксистік параллелизмнің» жарқын мысалын көрсетеді [50]. Сонымен қатар А.Н. Самойлович «Император Бабырдың өлеңдер жинағы» бойынша зерттеу жүргізе келе, Бабыр мәтінінің атрибуциясының классикалық үлгісін көрсетті (Бабыр ғазалдары), ол өзінің жаңашылдығы тұрғысынан ХХ ғасырдың алғашқы онжылдықтағы түркология үшін тарихи-әдеби құндылық болып есептеледі [50, с. 17].
Ал «Бабырнаманың» синтаксисі мен стилистикасы бойынша ең ауқымды әрі терең зерттеу жүргізген ғалым деп шығыстанушы, түрколог Г.Ф. Благованы танимыз. «Бабырнамаға» қатысты ірі еңбегі: «Бабур-наме»: язык, прагматика текста, стиль. К истории чагатайского литературного языка [37, с. 4-400]. Мақалалары: 1. Приметы разговорного синтаксиса и их стилистические функции в «Бабур-наме» [51]. 2. О языковой ситуации в Тимуридском Мавераннахре (рубеж XV-XVI вв.) [52]. 3. Языковое выражение отношения «автор – адресат» в «Бабур-наме» [53]. 4. Из истории тюркской текстологии: Александр Самойлович – исследователь «Бабур-наме» [54]. 5. Андижанский говор по материалам «Бабур-наме» (рубеж XV-XVI веков) и современным диалектологическим описаниям [38, с. 67-75].
«Бабырнама» мәтінімен жұмыс істеудің тиімді әдістемесін қолдана отырып, Г.Ф. Благова өзінің зерттеуінде XV-XVI ғасырлар тоғысындағы Орта Азия халықтарына ортақ тілдің (шағатай тілінің) лингвостилистік және формальді грамматикалық сипатының толыққанды бейнесін ұсынды және «Бабырнама» авторы – Бабырдың сол кездегі тілдік жүйенің барлық көріністерінде жеке тілдік тұлға ретіндегі алатын орнын анықтады деген пікірдеміз.
Профессор А.М. Щербактың «Грамматика староузбекского языка» [55] атты монографиясында шағатай тілінің ерекшеліктері тарихи сипатта зерделеніп, фонетика, морфология және синтаксис бағыттары бойынша жеке-жеке қарастырылады. Бұл еңбекте тілдің қалыптасуының тарихи жағдайлары да сөз етіледі, зерттеу тарихына шолу жасалады. Еңбектің синтаксис бөлімінде «Бабырнама» мәтінінен алынған мысалдар талданады. Ал «Науаи, Бабыр және олардың замандастары» атты тарауда Бабыр өмірі мен шығармашылығынан ақпарат беріліп, БН нұсқалары туралы фактілер келтіріледі.

Бабырдың шығармаларын зерттеуге И.В. Стеблеваның да үлесі бар. Түркітанушылар арасында Бабыр лирикасына арналған еңбектер ерекше танымал. «Бабыр ғазалдарының семантикасы» атты монографиясында И.В. Стеблева жанрдың құрылымдық-семантикалық парадигмасының, ғазалдың құрамы мен семантикалық бірлігінің, ғазал жанрының бейнелі жүйесін құру принциптерінің және автордың жеке басын көрсететін жанрдың дәстүрлі тақырыбының арақатынасының маңызды теориялық мәселелерін қояды және шешеді: «Бабырдың ғазалдары классикалық түркітілдес поэзияның эстетикалық нормаларын бұзбай, шындықты мүмкіндігінше көрсетеді. Бабырдың поэтикалық шығармашылығы ерекше және мәңгілік» [56]. 

Кейінгі кезеңде «Бабырнама» тіліне қатысты зерттеу жүргізіп жүрген С. Акгүлдің де зерттеулерін атап өтейік. Докторлық диссертациясы: Bâbürnâme'nin Haydarâbâd Nüshasının Transkripsiyonu ve Söz Dizimi İncelemesi («Бабырнаманың» Хайдарабад көшірмесінің транскрипциясы және синтаксистік талдауы, 2020). 

Зерттеу мақалалары: 1. Bâbürnâme Özelinde Čokluk ve İsim Čekim Eklerinin Cümle Kurulumunda Rolü («Бабырнамадағы» сөйлем құруда зат есімдердің көптік және септік жалғауларының рөлі, 2023). 2. Bâbürnâme’de Gečen Kadın İsimleri ve Bâbürnâme’de Kadının Görünümü («Бабырнамада» аталған әйел есімдері және әйелдердің көрінісі, 2023). 3. Kundakčı, E. & Akgül, S. Bâbürnâme’de Oğuzca Ses ve Šekil Özellikleri («Бабырнамадағы» оғыз тілінің дыбыстық ерекшеліктері мен формалары, 2023).
Аудармалар мен интерпретациялары арқылы бүгінгі таңда «Бабырнаманың» әлемнің басқа тілдеріндегі аудармалары шетелдегі ғалымдардың жазба мұраның әртүрлі нұсқаларымен жұмыс істеуіне, зерттеу жүргізуіне мүмкіндік береді.

Осы орайда «Бабырнама» мәтініне, аудармаларына қатысты зерттеу жобасы ұсынысын жасаған екі зерттеуші туралы айтып өткен жөн. Дилафруз Мухамадиева мен Шухрат Хаитов. Олардың «Principles of Creating the Perfect Corpus of «Baburname» атты мақаласында мынадай мәселелер сөз етіледі: Бабырдың өмірі мен қызметі туралы электронды мәліметтер базасын құру, жасанды интеллект негізінде мәтіндерді өңдеу фактілері; «Бабырнаманың» аудармаларына қатысты параллель мәтіндер корпусын құрастыру, әртүрлі рәміздер негізінде іздеу жүргізу, «Бабырнама» мәтінінің әлеуметтік-саяси, мәдени-ағартушылық ерекшеліктерін түсіндіру; аудармаларды зерттеудің маңызы, өзбек, түрік, әзірбайжан, қазақ, қырғыз, орыс, ағылшын, неміс, француз тілдерінде жүргізілген зерттеулер «Бабырнама» корпусын құруға негіз болады [57]. 
1-бөлім бойынша қорытынды

«Бабырнамада» тек тарихи, әдеби тұрғыдан ғана емес, сонымен қатар тіл білімінде, қазақ тіл білімінде зерттеуді талап ететін үлгілер мол қамтылған. Атап айтқанда, жазба мұра тілін қазіргі қазақ тілімен, жалпы басқа да түркі халықтары тілімен салыстыра отырып, оның лексика, фонетика, морфология, синтаксис, стилистикалық ерекшеліктерін терең зерттеу қазақ тіл білімі мен тарихи грамматика саласына мол үлес қосып, іргелі зерттеуге айналары сөзсіз. Түйіндеп айтатын болсақ, «Бабырнама» еңбегін тіл білімінің барлық саласы аясында қарастыру аса өзекті. Себебі тек түркі әлеміндегі тіл білімі аясында ғана емес, әлемнің түкпір-түкпіріндегі ізденушілер Бабыр шығармаларының тілі, стилі, лексикасы мен грамматикалық құрылымын талдау арқылы XV-XVI ғасырлардағы Орта Азияның мәдени-тілдік және тарихи ерекшеліктерін анықтай алады. 

2 «БАБЫРНАМАНЫҢ» СИНТАКСИСТІК ТҮЗІЛІМІ
2.1 «Бабырнамадағы» сөз тіркестері
Түркі тілдеріндегі сөз тіркестерінің түрлері – компоненттер арасындағы қатынастардың ежелгі жазба ескерткіштердегі формада қалған ерекше синтаксистік құрылымы. Бұл туралы Е. Ағманов: «Сөз тіркестері – тарихи құбылыс. Олардың жасалуы ғасырлар бойы қалыптасқан тілдің ішкі заңдылықтарына негізделеді. Сөздің басқа бір сөзбен тіркесіп, белгілі бір күрделі номинативтік мәнге ие болуы ең алдымен оның лексика-грамматикалық мүмкіндігінен туындайды. Белгілі бір сөздердің бір-бірімен тіркесін қамтамасыз ететін тәсілдердің өзі де көп жағдайда сол сөздердің лексика-грамматикалық мүмкіндігінің нәтижесі болды», – дейді [58]. Демек, сөз тіркестерінің бір-бірімен байланысуына лексика-грамматикалық мағыналар ықпал етеді.
«Бабырнама» жазба мұрасындағы жалпы сөз тіркестерінің лексика-грамматикалық байланысу тәсілдері мен құрылымдық типтерін қарастыру арқылы олардың мәтіндегі қолданыс ерекшелігін анықтауға болады. Бұл бөлімде орта ғасырдан кейінгі аралықты (XV-XVI) қамтитын Бабырдың шежіре жазба тіліндегі сөз тіркестерінің құрылымы қазіргі қазақ тіліндегі сөз тіркестерімен салыстырылады.

Жалпы түркі тілдерінде сөз тіркестерінің орын тәртібі тілдің синтаксистік құрылымына және сөздердің мағыналық байланысына тәуелді. Түркі тілдеріндегі сөздердің орын тәртібі түрлі сипатта болып келеді. Дегенмен сөздердің орын тәртібінің грамматикалық мақсатқа сәйкес жұмсалуы өте сирек кездесетін жайт. А.Н. Кононов: «Сөздердің орын тәртібінің грамматикалық рөлі мына жағдайлардан анықталады: 1) барлық реттерде қабысу синтаксистік қатынастарды білдірудің басты бір әдісі ретінде қолданылғанда: бұл кезде сөз тәртібі морфологиялық мағынаға ие болады; 2) құрамындағы мүшелердің орнын өзгерткенде басқа синтаксистік құрылым пайда болатынын ескерткенде көрінеді (qüzel at «сұлу ат», at qüzel «ат сұлу») десе [59], ғалым Н.К. Дмитриев бұған қосымша үшінші – орын тәртібінің көмегімен бастауыш пен толықтауыштың синтаксистік қызметін анықтауға болатын түрін мысалға келтіреді [60]. 
Ал «Қазақ грамматикасында» орын тәртібі туралы: «Түркі тілдерінің, атап айтқанда қазіргі қазақ тіліндегі сөйлемдердегі сөздердің орналасу ретінде белгілі бір жүйелілік болады. Сөз тіркестері қандай да бір түрде сәйкес келмейді. Олар белгілі бір тәртіпте орналасқан. Синтаксистік байланыстың бұл әдісі сөздерді жалғаулар арқылы байланыстырудан кем түспейді» деп түсіндіреді [61]. 

Е. Ағманов сөз тіркестерінің құрылымдық ерекшеліктеріне олардың өзара тұлғалық әрі мағыналық жағынан байланысып келуіне назар аударады. Яғни, ғалым: «Сөз тіркесінің құрылымдық ерекшелігін айтқанда, ескерілмей жүрген бір жай – сөз тіркесінің жарыспалы бағыныңқы түрінде де, сатылай байланысқан түрінде де бағынышты сөздер басыңқы сөзбен тұлғалық жағынан да, мағыналық жағынан да бірыңғайласып және әрыңғайласып байланыса беретіні», – дейді [58, б. 7]. Демек, «Бабырнамадағы» сөз тіркестерін осы ерекшеліктер бойынша бірыңғай жарыспалы тіркес, әрыңғай жарыспалы тіркес, бірыңғай тұлғалы сатылы тіркес, әрыңғай тұлғалы сатылы тіркес деп бөліп қарастыра аламыз (2-кесте). 
Кесте 2 – «Бабырнамадағы» сөз тіркестерінің тұлғалық және мағыналық жағынан байланысуы
	Бірыңғай жарыспалы тіркестер
	Әрыңғай жарыспалы тіркестер
	Бірыңғай тұлғалы сатылы тіркестер
	Әрыңғай тұлғалы сатылы тіркес

	Buland boyluğ, qonqar saqallığ, qızıl yüzlüg, tambal kiši (BNt, 35). Қаз.: Ұзын бойлы, шоқ ша жирен сақалды, самайына қылпық бітпеген қызыл шырайлы, етжеңді, әңгімешіл адам.
	tartiq tartqanda birär yükündi (BNt, 253). Қаз.: сыйлық тарт қанда бір рет тізе бүкті*
Ol šuffa üstidă aq öy tikip (BNt, 701).

Қаз.: Cол сопының үстіне шатыр тігіп**.
	Sunnat vaqtida čaman ortasıdaqı tallar astida olturuldı (BNt, 533).
Қаз.: Азан намазда үйеңкі арасындағы кө галда отырды***. Me ning könglüm ki gulning ğunčası (BNt, 425). Қаз.: Менің көңілім/жаным гүлдің түйнегі.
	Kabuldin atlanadur ğanda bir nečäni yangi beg qılılıp edi (BNt, 633). Қаз.: Кабулдан аттанар да бірнешеуін жаңа бек қылып еді. 


	* – Әдебиет негізінде құралған [3, б. 147];
** – Әдебиет негізінде құралған [3, б. 379];

*** – Әдебиет негізінде құралған [3, б. 289];


Бабыр қолданған сөз тіркестері сөйлем ішінде нақты бір үйлесім таба білген. Ескерткіштегі сөз тіркестерінің қазіргі қазақ тіліндегі сөз тіркестерімен ортақ та, өзгешеленетін де тұстары бар. Ғалым Ғ.Айдаров «жалпы ескерткіш тілінде кездесетін сөздер тіркесу қабілеттеріне қарай есімді және етістікті болып екіге бөлінеді», – дейді [62]. БН-дағы тіркестерді де есімді және етістікті деп екіге бөліп қарастырамыз. 
Есімді сөз тіркестері. Есімді сөз тіркесінің басыңқысы әр кезде есім, көбінесе зат есім болады. Зат есімдердің жетегінде айтылып, оларға бағынып тұратын сөздер де көп жағдайда есім сөздер болады. Ол есімдердің бірқатары сөз тіркесін құрау үшін өзара қабыса байланысады [32, б. 327]. «Бабырнамадағы» есімді тіркестер септік жалғаулары арқылы да, жалғаусыз да байланысады. 
Sultān-Mas'udi Hazarasığa qalın qoy va at salıldı (BNt, 299). Сұлтан Масуди Хазарасыққа көп қой мен жылқы жіберді [3, б. 170]. Бұл жерде «qalın qoy/at» (көп қой, көп жылқы) – есімді тіркестер.

Šāhruxiyyada barıp tağayım Sultan-Maḥmüd Xanni körgän[d]ä bahadurluq ülüšini Sayyid-Qāsim aldı (BNt, 61). Шаһрухқа барып нағашым Сұлтан Махмұт ханға жүгінгенімде, батырлық үлесті Сейіт Қасым алды [3, б. 53]. Есімді тіркес: bahadurluq ülüšini/батырлық үлесті.

Men va Muḥammadi Kükältaš ikäw keldük, begim va begimning yavuqidaqılar tanımadılar (BNt, 16). Мұхаммед Көкелтас екеуміз барып жолыққанымызда мен есімімді айтсам да, бегім мен оның жақындары мені танымады [3, б. 29]. Бұл мысалда «begimning yavuqidaqılar/бегімнің жақындары», «Muḥammadi Kükältaš ikäw/Мұхаммед Көкелтас екеуміз» – есімді тіркестер. Яғни бұл тіркестердің басыңқы сыңарлары – есім сөздер. 
Етістікті тіркестер. Негізгі етістікті және кез келген көмекші етістіктерді, сондай-ақ етістіктің кез келген күрделі формаларын қамтитын тіркестер «Бабырнамада» жиі кездеседі:
Toquz rūd ošbu tağdın čiqar. Bu tağdın qar hargiz öksümäs (BNt, 273). Бұл таудан тоғыз өзен шығады. Ондағы қар ешқашан кетпейді [3, б. 6]. Берілген сөйлемдерде мынадай етістікті тіркестерді көрсетуге болады: rūd čiqar/өзен шығады, tağdın čiqar/таудан шығады; hargiz öksümäs/ешқашан кетпейді, qar öksümäs/қар кетпейді.
Mundin burunraq ham nečä nawbat Gardez va Ġazni yollarını urup edilär (BNt, 299). Бұдан бұрын бірнеше рет Ғардез бен Ғазии жолдарын торып тонаған [3, б. 170]. Бұл сөйлемдегі  етістікті тіркес: yollarını urup edilär.
Ābšārning üstidä olturup ma‘jūn yedük [3, б. 31]. Біз сарқыраманың жанында отырып маджун жедік. Етістікті тіркес – ma‘jūn yedük/маджун жедік.

Сөз тіркесінің тәуелді компоненттерінің формальді белгілері негізінде бағыныңқы сөз бен басыңқы сөздердің арасындағы байланыстың келесі үш түрін ажыратуға болады: анықтауыштық, толықтауыштық және пысықтауыштық [63]. «Бабырнама» жазба мұрасында осы үш қатынас бойынша жасалған тіркестер қолданыс тапқан.

БН-да байланысудың қазіргі қазақ тілінде қолданыста бар түрлері кездеседі: матасу, меңгеру, қабысу. 
Матасу. Байланысу түрлерінің лингвистикалық жағынан кенже қалыптасқан түрі – матасу. Мұнда зат есім мағынасында не зат есім орнына жұмсалатын сөздердің барлығы сол тіркестің бірінші не екінші сыңары ретінде қолданылады [32, б. 354]. «Бабырнамадағы» матасудың құрылымы: Ілік септігі  ing (bizing-біздің)-ning, nıng + тәуелдік жалғауының ІІІ жағы (-i, -ı) [64]. 
Ošbu jinsning ba'zısınıng baši sūsani bolur (BNt, 595). Қаз.: Бұл тотының кейбірінің басы ақшыл көк болады [3, б. 321]. Матасу – ba'zısınıng baši. 2. Šayx Zaynning inšāsi bilä farmanlar bitilip jami'-i qalamrawğa yibärildi (BNt, 671). Қаз.: Шейх Зайнның құрастырған жарлығы көшіріліп барлығына жіберілді [3, б. 360]. Šayx Zaynning inšāsi – матасу. Yana Samarqandnıng qoyi yanıda Bağ-i Šimālu Bağ-i Bihišt tur (BNt, 95). Самарқандтың төменгі бөлігінде Шималу және Бихишт бақтары орналасқан. Бұл жерде матасу – Samarqandnıng qoyi.
Тиесілік, иелік категориясы жөнінде ғалым Н.А. Баскаков қазіргі түркі тілдерінде анықтаушы комбинациялардың екі негізгі тобы бар екенін атап өтеді: а) детерминативті анықтаушы комбинациялар – анықтаушы да, анықталушы да сөз тәртібінен басқа морфологиялық сипаты жоқ комбинациялар; ә) иелік етуші анықтаушы комбинациялар – бұл тіркесімдер анықталатын сөздердің ретін қоспағанда, айқындалатын кезде иелікті айқындауда ілік септігінің арнайы жұрнақтарымен (немесе оларсыз) өрнектеледі», – дейді [65]. 

«Бабырнамадағы» ілік септіктектері мен XII ғасырдағы қолданыстарды салыстыратын болсақ, XII ғасырдағы «Диуани хикметтің» нұсқаларында матасу «ілік септігінің тек -ның, -ниң формалары кездеседі екен. Бұл қосымша атау формасындағы сөздер мен есімдіктерге, сондай-ақ көптік, тәуелдік жалғауларынан соң жалғанған» [66]. Оны төмендегі 3-кестеден байқай аламыз.
Кесте 3 – XII ғасырдағы «Диуани хикмет» мен «Бабырнамадағы» матасудың үлгілері
	«Диуани хикметтегі» матасу
	«Бабырнамадағы» матасу

	aliniŋ atası (K. 76a/1), canniŋ kušı (K. 43a/3), cenāzemniŋ arkası (M. 8a/4), derdiniŋ devāsı (S. 8a/4),

érenlerniŋ aygan sözi (S. 12b/3), hudānıŋ vašlı (S. 9a/2),

muhabbetniŋ meydanı (K. 40a/5), riyāżetniŋ köčesi (M. 24b/5)* 
	musalmanlarning tamğası, Šayx Zaynning inšāsi (BNt, 671), qašınıng üsti (BNt, 35), ayining avăsiți (BNt, 253), kāfirnıng čapqunčısı (BNt, 663), čuhranıng atı (BNt, 589), šāhning xwāhāni (BNt, 159)


	* – Әдебиет негізінде құралған [66, б. 165]


Көріп отығанымыздай, аса айырмашылық жоқ. БН-да да ілік септігі -ning, -nıng түрінде берілген және жіктеу есімдігіне жалғанатын -ің деген жалғауы бар: -ing (bizing-біздің).

Матаса байланысатын сөздер бірімен-бірі матастырушы грамматикалық тұлғалар – ілік септігі мен тәуелдік жалғаулары арқылы байланысатыны белгілі. Алайда ілік жалғаулы сөз бен тәуелдік жалғаулы сөздердің өзара байланысу тәсілдері біркелкі бола бермейді. Ғ. Айдаров оларды үш топқа бөліп қарастырады: бірінші топтағы сөз тіркестерінің екі жағы да – ілік септігіндегі сөз де, тәуелдіктегі сөз де – жалғаулы болады: бенің будуным (менің халқым); екінші топтағы сөз тіркестерінің бірінші (бағыныңқы) сыңары жалғаусыз, екінші (басыңқы) сыңары жалғаулы болып келеді: бен өзүм (мен өзім), будун боғзы (халык тамағы), бу үчегү (бұл үшеуі), он оқ қағаны (он оқ қағаны), он ок сүсі (он оқ әскері), он ок беглері (он оқ бектері), Көгмен йолы (Көгмен жолы), Түргес қағаны (Түргеш ханы), су басы (әскер басы) т.б.; үшінші топта тәуелдік жалғаулы сөз ілік жалғаулы сөзсіз-ақ логикалық байланыста тұрады (мысалы: қара терім, екі учы (екі үші) [67]. 

Ғалым жіктеуіне сәйкес екі сыңары да жалғаулы түрі: Men dedim kim «Siz mardäna bolung! Mening basimdin mundaqlar xaylî ötüptür» [BNt, 333]. Мен оған: «Батыл бол! Менің басымнан осындайлар талай рет өткен». Бұл төл сөзде матасу: mening basimdin. Матасудың бірінші бағыныңқы сыңары жалғаусыз, екінші сыңары жалғаулы түрі де БН-да кездеседі: Bağnıng ortasıdın bir tegirman suyi hamešajari dur (BNt, 281). Бақшаның ортасында бір диірмен суы үнемі ағып тұрады. Келтіріліп отырған мысалда матасу – tegirman suyi (диірмен суы).

Изафет тіркестер. Синтаксистік қатынастың бұл түрі жекелеген түркі тілдерінде түрліше сипатта көрініс тапқан. Түркі тілдерінде изафеттің пайда болуын олардың құрылымының типологиялық ерекшеліктерімен байланыстырады. Түркі изафеті түркі тілдерінің агглютинативті құрылысына сәйкес жасалады [32, б. 353]. 

Түркі тілдеріндегі атрибутивті сөз тіркестерінің ішінде «изафет» немесе «анықтаушы» зат есімдер тобы ерекше ғылыми қызығушылық тудырады, бұл атаулардың кез келген тіркесімге арналмаған, логикалық және грамматикалық жағынан бір-бірімен тығыз байланысты зат есімдердің тіркесімі. «Анықтаушы + анықталушы» типі бойынша бағынышты қатынастардағы сөздер бір-бірімен үйлесуі үшін біртұтас ұғымды білдіруі керек.

Мұндай жекелену екі жағдайда пайда болуы мүмкін: 1) бірінші мүшесі мағыналық жағынан сын есімге айналған изафетті құрылым; 2) анықтауыш мүшесі семантикалық жағынан анықталушы мүше қызметіндегі заттың құрамын (зат немесе материал) анықтауға бейімделген изафетті құрылым. Мысалы, темір жол, қасқыр ішек. Көне түркі тілінде: білгі кісі (жақсы, білгір кісі) [32, б. 353].

Б. Серебренников изафеттің бірінші түрінің пайда болуын екі зат есімнің жекеленуінің нәтижесімен байланыстырады [68]. С. Исаев изафет тіркестердің ерекшелігі жөнінде: «Түркологияда зат есімнің ілік септік тұлғасы мен тәуелдік жалғаулы сөздердің байланысынан тұратын тіркесті (колхоз-дың мал-ы, т. б.) изафет ІІІ, ілік септік тұлғасынсыз конструкцияны (колхоз малы) изафет II деп атайды. Ал изафет I – ешбір жалғаусыз (ілік және тәуелдік тұлғаларынсыз) анықтауыштық қатынастағы екі зат есімнің тіркесі», – дейді [69].

«Бабырнамадағы» изафет тіркестердің түрлері: I изафет: yol iz [BNt, 301]. Қаз.: жол із; sardar kiši (BNt, 353). Қаз.: сардар кісі. ІІ изафет: Hanüz yüz yapuğı bar edi (BNt, 41). Әлі бет жамылғыcы бар еді. Берілген сөйлемдегі матасу: yüz yapuğı/ бет жамылғыcы. Bağnıng ortasıdın bir tegirman suyi hamešajari dur (BNt, 281). Бақшаның ортасында бір диірмен суы үнемі ағып тұрады. Бұл жердегі tegirman suyi/диірмен суы деген изафет тіркесінде бірінші бағыныңқы сыңары жалғаусыз, екінші сыңары тәуелдік жалғауында беріліп тұр. Derlär kim Ġawrband tağlarıda kümiš kāni va lājavard kāni bolur (BNt, 279). Қаз.: Ғұрбанд тауында күміс кеніші мен ляпис-лазур қабаты кездеседі деп айтады [3, б. 160]. Бұл жерде ляпис-лазур дегеніміз – жартылай бағалы, мөлдір емес көк-күлгінді түстен көкшіл-сұрға дейінгі түсте болатын тас. Анықтауыш мүшесі семантикалық жағынан анықталушы мүше қызметіндегі заттың құрамын анықтауға бейімделген изафет тіркестер – kümiš kāni және lājavard kāni.
ІІІ изафет: Samarqandnıng bāğāt u maballātı va yana nečȁ tümănātı bu su bilȁ ma‘mȕr dur (BNt, 93). Самарқанның бақшасы да, айналасы, оның бірнеше тұмандары осы өзеннің суымен суарылады [3, б. 68]. Бұл жерде бірінші мүшесі (бағыныңқы мүше) анықталушы мүшенің қайдан шығатынын анықтайды. Дәл осы үшінші изафет түрі жаба мұрада көп ұшырасады.
Меңгеру. 
«Бабырнамадағы» меңгеріле байланысатын етістікті сөз тіркестерін бағыныңқы сөздің тұлғасына қарай былай бөлеміз: 1. Барыс жалғаулы сөз тіркестері. 2. Табыс жалғаулы сөз тіркестері. 3. Шығыс жалғаулы сөз тіркестері. 4. Жатыс жалғаулы сөз тіркестері. 5. Көмектес жалғаулы сөз тіркестері. 6. Септеулік шылаулар арқылы (sarı/қарай, song/соң) жасалған сөз тіркестері.
«Бабырнамада» кездесетін меңгерудің бағыныңқы сыңарының тұлғалары: -qa, -ğa, -gä, -ta, -tä, -da, -dä, -kä, -ni, -nı, -din, -dın (нан/нен/дан/ден/тан/тен және нда/да/де, та/те мағынасында) + етістік [64, с. 68] және қазіргі көмектес септігі «Бабырнама» тілінде бағыныңқы сыңарға bilä шылауының тіркесуі арқылы беріледі.
1. Барыс жалғаулы есімдер мен етістіктерден құралған сөз тіркестері өзара меңгеріле байланысады да, жанама толықтауыштық, пысықтауыштық қатынастарда жұмсалады. Барыс жалғаулы есімдер қатысқан етістікті сөз тіркесінің қарым-қатынасының әртүрлі болуы сөз тіркесі құрамының түрлі-түрлі болуына байланысты [32, б. 361]. Жазба мұрада кездесетін барыс септік жалғаулары: -ğa, -qa, -gä, -kä.
Band-i Salar yolı bilā namāz-i Šām bilā namāz-i xuftan arası Andijānğa keldim (BNt, 63). Қаз.: Банд-и Салар жолымен жүріп, намаздігер мен намазшам арасында Әндіжанға келдім [3, б. 54]. Берілген мысалдағы барыс септігінің жалғауы мекен пысықтауыштық мәнде жұмсалған: – Andijānğa keldim.

БН-да барыс септігінің -qa қатаң жалғауы үнді және ұяң дыбысқа аяқталған сөздерге де жалғана береді: Raḥimdādqa bir nečä Bheralig va Lāhawrluğnı va Hastiči Tünqatarni aqa-inisi bilä qošup...(BNt, 653). Қаз.: Рахимдадқа Бхира мен лохорлық жауынгерлерді беріп, оларға Хастачи Тункетарды аға-інілерімен қосып.. [3, б. 350]. Бұл жердегі Raḥimdādqa qošup барыс жалғаулы меңгеру мекендік мәнді білдіреді. -gä септік жалғауы арқылы жасалған тіркестер: özlärigä qoštılar (BNt, 107). Қаз.: өздеріне қосты. Ābnūs yığačını, kim Hind eli tindū derlär, körmägänlärgä körsätildi (BNt, 733). Үндістан тұрғындары «тинда» деп атайтын қара ағашты оны әлі көрмегендерге көрсетті. Барыс септік жалғаулы körmägänlärgä körsätildi меңгеруі іс-әрекеттің кімге бағытталғанын білдіріп, жанама толықтауыш қызметінде тұр. Бұл мысалда қара ағашты Бабыр парсылық آبنوس (ābnūs) сөзімен берген. Ābnūs (Abnos) – Үндістанда өсіп-өнетін қара, қатты және құнды ағаш [70], оның үнділік нұсқасы, яғни хинди тілінде «tindū» деп аталады. -kä септік жалғауы арқылы жасалған тіркестер: elčilikkä keldi [BNt, 247]; kengäškä kirär (BNt, 519).
Қазіргі қазақ тілінде «мен» жіктеу есімдігінің барыс септіктік фомасында «маған» күйінде қолданылатынын білеміз. БН-да бұл сөз көне түркі тілдеріндегі қалпын сақтаған: manga yibärip meni tiläptürlär (BNt, 157).

Қазіргі тілімізде қимыл есімге -ға/-ге барыс септігінің жалғауы жалғанып, етістікпен тіркесе іс-әрекеттің не үшін, не мақсатпен жасалатынын білдіреді: айтуға барды, көруге келді, ойнауға кетті т.б. Ал БН-да дәл сол мағынасында инфинитив/қимыл есім қазіргі -у жұрнағынсыз беріледі және оған барыс септігінің -a/-ä тұлғасы жалғанып етістікпен тіркеседі: meni körä keldi (BNt, 123). Мені көре келді (мені көруге келді).
2. Табыс жалғаулы сөз тіркестері. Табыс септігі жалғанған сөздер сөйлем ішінде сабақты етістікпен синтаксистік қатынасқа түсіп, тура толықтауыш қызметінде жұмсалады [71]. «Бабырнамада» көне түркі жазба ескерткіштері тіліндегі табыс септігінің жалғаулары сақталған және меңгеру синтаксистік байланыс түрінде жұмсалады. 

Табыс септіктегі «зат есім-етістік» болып құралған сөз тіркестері обьектілік қатынасты білдіреді, яғни бағыныңқы сөз қимылдың, іс-әрекеттің обьектісі болған затты атайды және «обьект-зат» пен қимылдың арақатынасын білдіреді. Көне түркі және ортағасырлық жазба ескерткіштер тілінде табыс септігінің ежелгі -ығ, -іг тұлғалары қатар қолданылса, ортағасырлық жазбаларда -ны, -ні, тәуелдік жалғауларынан кейін -н көрсеткіштері арқылы беріледі, – дейді ғалым [32, б. 366]. Орта ғасырдан кейінгі кезеңде жазылған «Бабырнама» мәтініндегі табыс септік жалғаулары -ni, -nı (-ні,-ны), -ini, -ını тұлғаларында беріледі.  

Ol köšktä Temür Begning Hindustan urušını tašvır qılıpturlar (BNt, 95). Ол осы сарайда Үндістандағы Темір бектің ұрысын (шайқастарын) суреттеді. Бұл жерде меңгеруде бағыныңқы сөз іс-әрекеттің обьектісі болған затты атап тұр: urušını tašvır qılıpturlar» (ұрысын (шайқастарын) суреттеді) және -ını тұлғасында берілген.
Haydar 'Ali Bajawri, kim Bajawrning sulțăni edi, ol vilāyatni xayli yaxši dabt qılıp edi (BNt, 277). Қаз.: Хайдар Али, Баджаурдың сұлтаны болған Баджауре бұл уәлаятты өте жақсы басқарды. Берілген мысалдағы «зат есім+етістікті» табыс септікті тіркес: vilāyatni dabt qılıp edi (уәлаятты басқарды). Čerıg eli saynı qazıp özläri va kälä-qaralarığa su aldılar (BNt, 307) Қаз.: Әскер елі сайды қазып, өздері және ірі қараға су алды. Бұл сөйлемдегі  nı тұлғалы табыс септікті тіркес: saynı qazıp; ал «su aldılar» тіркесінде табыс септігі нөлдік формада беріліп тұр.
Табыс септік жалғауы нөлдік формада берілген тіркестер: Afğanlar urušmaqdın ‘ājiz bolsalar, ğanimlarining alıda ot tišläp kelür emiš, ya'ni "Men sening uyungdur men" degan emiš (BNt, 305). Қаз.: Ауғандықтар шайқаса алмайтын жағдайда аузына шөп қыстырып келеді екен, яғни «Мен – сенің өгізіңмін» дегені екен. Табыс септік жалғауы ашық түрде болса, otni tišläp формасында берілетін еді, бұл сөйлемде нөлдік тұлғада берілген.
3. Жатыс септік жалғаулы меңгеру. Тарихи тұрғыдан жатыс септігі көп дыбыстық, тұлғалық өзгеріске түспеген қосымшалардың бірі болып саналады. Басқаларға қарағанда, жатыс жалғаулы есімдерді меңгере алатын етістіктердің саны аса көп емес [32, б. 368]. «Бабырнамада» жатыс септігі жалғауы мекендік, мезгілдік мағыналарда жұмсалып, ұяң -da/-dä тұлғасында жиі, ал қатаң -ta формасында ұяң формасына қарағанда сирек ұшырасатынын байқадық (yurtta, fursaṭṭa). Мысалы: Bu fursaṭṭa Pap Qorğanını meni dep berkittilär (BNt, 111). Bir axsam Čārbāğda divānxānada olturup edim (BNt, 459). Бір кеште мен шарбақта, диванханада отырдым. Берілген мысалда мекен мәніндегі бірыңғай мүшелі жатыс жалғаулы етістікті тіркестер: Čārbāğda, divānxānada olturup edim (шарбақта, диванханада отырдым).
Sikridä salğan Bağ-i Fatḥning garb-i šimāl tarafidaqı taš Šuffa tayar bolup edi (BNt, 701). Сикриде салған Бағ-и Фатхтың солтүстік-батыс жағындағы тас болып еді [3, б. 379]. Бұл сөйлемде жатыс септік тұлғалы етістікті тіркестер:  Sikridä bolup edi. Осы тұста қазіргі кезде -да жатыс септігінен кейін қатаң формада жалғанбайтын qı (қазір -дағы түрінде) жұрнағын байқадық: tarafidaqı. А.М. Щербак -ғы -гі жұрнағының кейде арнайы байланысу формасындағы сөздерді өзгертетіндігі туралы айтып кетеді: а) жатыс – жолдағы, ертеңгі т.б.; ә) әртүрлі формадан кейін [72]. БН-да: Tirig keltürgänlärni ham boyunlarını urdurup tüškän yurtta kala-manāra qoparıldı (BNt, 305). Тірі келгендердің әрі бастары кесіліп, келген жерде (жұртта) қала, мұнара салынды. Бұл мысалда (tüškän) yurtta qoparıldı тіркесінде мекендік мәндегі жатыс септігінің қатаң дыбысты -ta жалғауы берілген. Аталмыш жалғау ұяң дыбысты жалғау формасына қарағанда сирек кездеседі.

Көне жазбалар тілінде жатыс жалғаулы сөздердің толықтауыш қызметінде қолданылуы сирек. Мысалы, Түргес қағанта көрүг келті (Түргеш қағаннан хабаршы келді). Бұндай тілдік деректер түркітанудағы жатыс және шығыс септіктерінің шығу төркіні бір деген пікірлердің дұрыстығын дәлелдей түсетіндей [32, б. 370]. Ал «Бабырнама» тілінде жатыс септігі шығыс септік қызметінде жұмсалмайды. Тек шығыс септігі жалғауының формасының қазіргі қазақ тіліндегі тұлғасымен салыстырғанда өзгешеленетінін байқадық. 

4. Бағыныңқы сыңары шығыс жалғаулы етістікті меңгеру. Шығыс септігінің тарихи қолданысы жөнінде мынадай ғылыми дерек бар: «ХІ ғасыр ескерткіші «Қудатғу біліктің» наманган нұсқасында шығыс септік қызметінде жатыс жалғауы қолданылса, Веналық нұсқада -дын аффиксі жұмсалған. Осыған қосымша, көне ұйғыр жазбаларында шығыс септікті етістік сөз тіркесінің бүгінгі тілдегі үлгіге ұқсас түрінің кең қолданылған» [58, б. 177]. Жазбалар тілінде кездесетін шығыс жалғаулы сөздердің мағыналары алуан түрлі. Олар шыққан орынды, белгілі бір іс-әрекеттің басталу мезгілін, себебін, заттың жасалу тегін, т.б. білдіреді. Шығыс жалғаулы жанама толықтауыштың етістікке меңгерілетін түрі де, есімдерге меңгерілетін түрі де кездеседі. Бабыр тіліне тарихи-салыстырмалы тұрғыдан сипаттама жасай отырып, қазіргі қазақ тіліндегі -дан, -ден шығыс септік жалғауларының «Бабырнамада» -din, -dın (-дін,-дын) қысаң нұсқасында қолданылғанын анықтадық. Бұл тұлғалар жуан/жіңішке сөздерге бірдей жалғана береді: Hisar va Badaxsandın karavān Kābulğa kelürlär. Қаз.: Хисар және Бадахшаннан шыққан керуен Кабулға келетін болды. Көріп отырғанымыздай, Badaxsandın kelürlär (Бадахшаннан келетін болды) шығыс септігінің -dın формасы жуан буынды сөзге жалғанып тұр. Bağnıng ortasıdın bir tegirman suyi hamešajari dur (BNt, 281). Бақшаның ортасынан бір диірменге жеткілікті ағын су үнемі ағып тұрады. Меңгеру: ortasıdın dur (ортасынан ағып тұрады) -dın жалғауы бұл жерде қазіргі қазақ тілінің -нан тұлғасымен пара-пар келеді. Жіңішке -din тұлғалы тіркес: ..südärdin ayrılıp alarğa iltijā elttim (BNt, 421). Қаз.: ..қызметшіден айырылып оларға паналамақ болдым [3, б. 233].
5. Көмектес септік жалғаулы тіркестер. Қазіргі түркі тілдерінің көпшілігінде кездеспейтін септік жалғауы – көмектес септік жалғауы. Сабақты, кейбір салт етістіктер көмектес жалғаулы есімдерді меңгеру арқылы сөз тіркесінің үлкен бір тобын құрайды. Көне түркі жазба ескерткіштерінде көмектес септігі мағынасы -ын, -ін құралдық септігі көрсеткіші мен бірлә шылауы арқылы берілген: Білге Тонықуқ бірле Ілтеріс қаған болайын (Білгіш уәзірімен бірге Ілтеріс қаған болайын) [32, б. 373]. Ал «Бабырнамада» көмектес септігі септелетін сөздің жуан/жіңішкелігіне қарамастан «bilä» шылауының тіркесуі арқылы жасалады. Мәселен, Og’zimga paxta bilä suv tomizurlar edi (BNt, 63). (Олар) менің аузыма мақтамен су тамызды. Берілген мысалда көмектес септік жалғаулы меңгеру – «paxta bilä tomizurlar».
Көне түркі дәуірінен бергі жазба ескерткіштерде көмектес септігінің мағынасында бірлә шылауы жұмсалады. Септеулік қызметіндегі бірлә шылауы белгілі бір істің екінші іс-әрекетпен бірге істелгенін көрсетеді. «Қазіргі қазақ тіліндегі -мен, -бен, -пен жалғауының шығу төркінін бірлә шылауымен төркіндестіретіні белгілі. Ескі жазбалар тілінде біргелестік, ортақтық, бірлестік мәнін білдірген бірлан шылауының білан/бірла/біла нұсқалары қолданылып, уақыт өте келе кей түркі тілдерінде шылау тұлғасында, кей түркі тілдерінде, мысалы, өзіміздің қазақ тілінде жалғау тұлғасына дейін қысқарып тұрақтаған» [32, б. 373]. БН-да bilän нұсқасы да кездеседі. Мәселен: Ol ham iki yigit inisi bilän ittifāq qılıp atlanduk (BNt, 21). Жазба мұрада bilän bilä нұсқаларының қатар келуі де ұшырасады: Aksar qazaqlıqlarda va fatratlarda menıng bilän bilä edilär (BNt, 21). Қаз.: Қуғын-сүргін және қиын-қыстау кезімде менімен бірге еді. Бұл жердегі bilä шылауы қазіргі қазақ тіліндегі көмектес септікпен тіркесе жүретін «бірге» септеулік шылауы мәнінде жұмсалған деп есептейміз. Сонымен қатар «Бабырнамада» bilä шылауының ілік септігінен кейін де келетін тұстары бар. Яғни -nıng/-ning bilä түрінде қолданылған. Ол  тек жіктеу есімдігіне қатысты болып келеді.: Jahangir Mirzā mening bilä bardı (BNt, 395). Жаһангер Мырза меніңмен (қазақ әдеби тілінде «менімен») бірге барды. Қазіргі қазақ әдеби тілінде мұндай қолданыс кездеспейді, тек аймақтық сөйленістерде ғана айтылады.
6. sarı/қарай, song/соң септеулік шылаулары арқылы жасалған меңгеру. БН-да меңгеру екі – song және sarı (қарай) септеулік шылаулары арқылы жасалады. Қазіргі қазақ тілінде «қарай» септеулік шылау барыс септігімен бірге тіркесе жасалады (үйге қарай, бұрышқа қарай т.б.). Ал БН-да sarı (қарай) септеулік шылауы барыс септігінің түсіп қалған түрінде қолданылады. Мәселен: ...ğanīm sarı yürüdük (BNt, 447). Қаз.: жау қарай жүрдік (жауға қарай жүрдік). Дәл солай барыс септігінің түсіп қалуы келесі тіркесте де кездеседі: ǧarb sarı aqar (BNt, 3). Қаз.: Бұл уәлаяттың ішімен өтіп батысқа қарай ағады. Берілген сөйлемдегі барыс септігі мен sarı/қарай септеулік шылауы арқылы жасалған меңгеру: ǧarb sarı aqar. Қазақ тіліндегі «соң» септеулік шылауы жазба мұрада өзгеріссіз «song»  түрінде беріледі. Bir nečä kündin song Xwāja Yahyā ham Buxârağa bardı (BNt, 75). Қаз.: Бірнеше күннен соң Қожа Яхия да Бұхараға кетті. Бұл жердегі меңгеру жатыс септігі мен соң септеулік шылауы арқылы жасалған: kündin song bardı.
Меңгеріле байланысқан есімді сөз тіркестері. БН-да меңгеріле байланысқан есімді сөз тіркестері зат есім, сын есім, үстеу және сан есім арқылы жасалады. Зат есімді меңгеру. Šayx Zaynning inšāsi bilä farmanlar bitilip jami'-i qalamrawğa yibärildi (BNt, 671). Қаз.: Шейх Зайнның сөз саптауымен/стилі фармондар (жарлықтар) көшіріліп бізге қараған аймақтың барлығына жөнелтілді [3, б. 360]. Бұл жердегі көмектес септік жалғауы арқылы берілген зат есімді сөз тіркесі inšāsi bilä farmanlar (сөз саптауымен/стилімен фармондар (жарлықтар). Келесі зат есімді тіркес барыс септігі арқылы беріледі: Vilāyatlarğa va aymaq u aḥšāmğa fatḥnāmalar yibärildi (BNt, 421). Қаз.: Уәлаяттарға, ру-тайпа мен көшпенділерге жеңіснамалар жіберілді. Бірыңғай жарыспалы сатылы зат есімді тіркестер: vilāyatlarğa, aymaq (qa), aḥšāmğa fatḥnāmalar.
Үстеу сөз табы арқылы жасалған  меңгеру: Tüškä yavuq/түске жақын (Tüškä yavuq kelip Kābul Suyı bilä Sind* Suyımng qatılıšıdın qoyıraq kuhna Nīlābdın yoqqarıraq iki sunıng arasığa tüšüldi). 
Сын есімді меңгеру. Басыңқы сыңарында сын есім кездескен тіркес: barčadın yaxšıraq (BNt, 61). Қаз.: Баршадан жақсырақ. Müsiqā 'ilmidin baxabar edi (BNt, 43). Қаз.: Музыка ілімінен жетік еді [3, б. 43].  Бұл жерде де басыңқы сыңары сын есімді тіркес: Müsiqā 'ilmidin baxabar.
Сан есімді меңгеру. Samarqandnı ikinči  (BNt, 17). Қаз.: Самарқандты екінші. Қосарлы болжалдық сан есімді тіркес: ölgändin bir-iki (өлгеннен бір-екі). Барыс септігі арқылы берілген есептік сан есімді тіркес: minggä yavuqča kiši» (BNt, 107)]. Қаз.: мыңға жуық кісі. 
«Бабырнама» еңбегіндегі меңгерудің cептік жалғаулы түрлерінің жиілігін төмендегі 3-кестеде ұсынамыз. Жалпы жазба мұрада жатыс жалғаулы меңгеру тіркестері ең көп екенін байқауға болады.
Кесте 3 – «Бабырнамадағы» меңгеру сөз тіркестеріндегі септік жалғауларының қолданылу жиілігі (W. Thakston (BNt) нұсқасы бойынша)
	Жазба мұрадағы
	Сандық көрсеткіші
	Барлығы
	Ескертпе

	Табыс жалғаулы меңгеру
	1-бөлімі – 489. 2-бөлім – 817. 3-бөлім – 448.
	1754
	

	Барыс жалғаулы меңгеру
	1-бөлім – 798. 2-бөлім – 877. 3-бөлім – 1312
	2987
	

	Жатыс жалғаулы меңгеру
	1-бөлім – 1444.

2-бөлім – 1552. 3-бөлім – 1464
	4460
	

	Шығыс жалғаулы меңгеру
	1-бөлім – 1088, 2-бөлім – 1013. 

3-бөлім – 953.
	3054

	

	Көмектес септікті меңгеру
	1-бөлім – 660.  2-бөлім – 678. 3-бөлім – 313
	 1651

	Bilä/bilän      

     

	Ескерту – автор құрастырған


Қабысу. Түркі тілдерінде, оның ішінде қазақ тілінде, өте жиі қолданылатын синтаксистік байланыс түрінің бірі – қабысу. Қабыса байланысқан сөз тіркестерінің синтаксистік байланыстың басқа түрлерінің пайда болуына негіз болған көне синтаксистік құрылымдар екені белгілі [32, б. 328]. 
Қабыса байланысатын есімді сөз тіркесінің құрамы әртүрлі: оның бағыныңқы сыңары зат есім, сын есім, сан есім, есімдік (өздік, болымсыздық, белгісіздік, сұрау), үстеу болады да, басыңқы сыңары зат есім, субстантивтенген сын есім, сан есімдер болады. «Бабырнамада» қабыса байланысқан сөз тіркестерінің құрамы есімді/етістікті тіркестерге байланысты болады.
Қабыса байланысқан есімді тіркестер. Зат есімді тіркестер. 1. Dušamba kuni Askarī, kim safar qılıp čiqip edi... 2. Sišamba kuni ayning on altısıda... (BNt, 751). Бұл жерде пысықтауыш мәндегі екі сыңары да зат есімнен жасалған қабысулар: Dušamba kuni (дүйсенбі күні). Sišamba kuni (сейсенбі күні).  Bu Čašmaning suyı yarım tegirmän suyiga (sic) yavušur (BNt, 697). Қаз.: Бұлақтың суы жарты дейірмен суына жетіп қалады [3, б. 377]. Басыңқы да, бағыныңқы да зат есімнен жасалған тіркес – yarım tegirmän.
Есімдікті тіркес. Жазба жәдігерде бағыныңқы сыңары сілтеу есімдігі, өздік есімдігі, болымсыздық және белгісіздік есімдіктері арқылы жасалған қабысулар жиі кездеседі. Болымсыздық есімдігі арқылы жасалған тіркес: heç iş (BNt, 335). Белгісіздік есімдігі арқылы жасалған тіркес: har yaxšılıq (BNt, 443). Сілтеу есімдігі арқылы: mundaq xānavādad (BNt, 353). Қаз.: мұндай шаңырақ; ba'zi majlisda [3, б. 373]. Қаз.: Кейбір мәжілісте. Сұрау есімдігі арқылы: Nečä yaxšı desäng bu hazl ilä ši`r (BNt, 543). Қаз.: Неше жақсы десең өлең, әзіл. Ал басыңқы сыңарында есімдіктер ішінен тек өздік есімдігі жұмсалады. Мәселен: ellär xud,  (BNt, 107).  Қаз.: елдер өздері. Екі есімдік қатар келетін тіркес: bular xud (BNt, 711). Қаз.: бұлар өздері. Бұл тіркесте басыңқы да бағыныңқы сыңар да есімдіктен жасалған. Hindustanda, kim aqar su hargiz bolmas, čašma xud ne tilär? (BNt, 697). Қаз.: Үндістанда ағынды су ешқашан болмас, бұлақ өзін қайтіп тілер? Өздік есімдігі мен зат есімнен жасалған қабысу – čašma xud. 
Сын есімді cөз тіркестері. Сын есімдер зат есімдерге қатысты болып, олармен тіркесіп, есімі сөз тіркестерінің құрамында көп жұмсалады. Сын есім мен зат есім қатар тұру арқылы өзара қабыса байланысқан есімді сөз тіркесі жасалады. Bisyar yaxsi yer boldı (BNt, 281). Өте жақсы жер болды. Бұл мысалда қабысу қатыстық негізгі сын есім арқылы жасалған: yaxsi yer.
Заттың көлемдік сапасын білдіретін сын есімдердің есім сөздермен тіркесі. Kölning aträfıda kičik kemäkinalar xayli bar (BNt, 697). Қаз.: Көлдің маңайында кішкентай аралдар бар екен. Сапалық сын есім + көптік жалғаулы зат есімді қабыса байланысқан тіркес: kičik kemäkinalar. Дәл сондай жолмен жасалған тіркесті сөйлем: tawr čašma vāqi boluptur (BNt, 697). Қаз.: Бұлақ мақтарлықтай болып тұр. Бұл жерде tawr čašma тіркесі ешбір жалғаусыз қабыса байланысып тұр.
Atrafıdaqı kentlig el šor u ğawğāda bu kemälärgä kirip özlärini qutqarurlar emiŠ (BNt, 697). Қаз.: Кенттік жұрт жау тиген кезде сол аралдарды паналап құтқарылатын көрінеді [3, б. 377]. Қатыстық туынды сын есім + дара зат есім арқылы қабыса байланысқан сын есімді  тіркес: kentlig el.
Заттың табиғи күйін білдіретін сын есімдердің зат есіммен тіркесі. Suları savuq, yax ihtiyāj bolmas (BNt, 273). Суы суық, мұз қажет болмас. Бұл жердегі suları savuq тіркесі  – сын есімді қабысу. Sarığ arğavān bilä qızıl arğavān dāmanada darham ačilurlar (BNt, 282). Сары аргуван қызылмен бір уақытта таулардың баурайында гүлдейді. qızıl arğavān (сары аргуван, қызыл аргуван) – сапалық сын есімді тіркес. Жалпы сипаттау мәтінінде автор сапалық сын есімдерді жиі қолданады.
Сан есімді сөз тіркестері. Бабыр мөлшер мен өлшемдерді атағанда, сандық көрсеткіштерді баяндағанда сандық мағынадағы зат есімдермен қатар сан есімдерді де қолданады. «Бабырнамадағы» сан есімді тіркестердің жасалу жолдары: дара сан есім + етістік/зат есім; күрделі сан есімдер + етістік/зат есім. Күрделі сан есімдер саны жағынан дара сан есімдерге қарағанда көбірек.
Дара сан есімді тіркестер: Bu beš mirzāning anası Papa Ağača edi (BNt, 347). Қаз.: Бұл бес мырзаның анасы Бобо Ағача еді. Bir qız bir oğlı bolup edi (BNt, 347). Қаз.: Бір қызы, бір ұлы бар еді.
Күрделі сан есімді тіркестер: «Daštta egȁndȁ iki-üč kün payâpay yamǧurlar yağdı [BNt, 309 ]. Қаз.: Дашта тұрып жатқанда, екі-үш күн қатарынан жауындар жауды [3, б. 161]. Бұл жердегі сан есім + зат есім формасындағы қабысу: iki-üč kün (екі-үш күн).

Жазбалардағы қосарлы сан есімдердің етістікпен тіркесуі жөнінде Т. Сайрамбаевтың мынадай тұжырымы бар: «Сан есімдердің етістікпен тіркесі Орхон-Енисей ескерткіштерінде де, Махмұд Қашғаридің «Диуани лұғат түрк» сөздіктерінде де екі түрлі беріледі. Ол мұралар тілінде сан есімдер етістікпен қосарлы сөздер арқылы тіркескен. Сонымен қатар олардың етістіктермен тікелей де тіркесуі кездеседі. Бұдан мынадай қорытынды шығаруға болады: сан есім таза күйінде тек зат есімді анықтайды, дегенмен сирек те болса, етістіктермен де тіркеседі. 
Ал сан есімдер түрлі қосарлы сөздермен келіп, көбіне етістіктермен тіркес құраған. Сан есімнің мұндай түрлерінің зат есімдермен де тіркесі кездесіп отырады. Бұл фактілер сан есімдердің етістіктермен тіркесі ең алдымен қосарлы сөздер арқылы болғандығын дәлелдейді» [73]. «Бабырнамада» қосарлы сан есімдердің қолданысы төменгідей:
İki yüz-üč yüz kāfir Medini Rāoning ḥavälisığa kirdi (BNt, 713). Қаз.: Екі жүз-үш жүз кәпір Мидини Раоның сарайына кіріп кетті [3, б. 385]. Қос сөз түріндегі болжалдық сан есімді тіркес: iki yüz-üč yüz kāfir (екі жүз-үш жүз кәпір). 

Yegirma beš-yegirmä altı qatla payäpay yükündi va bardı (BNt, 253). Қаз.: Жиырма бес-жиырма алты рет қатарынан тізе бүкті де барды. Yegirma beš-yegirmä altı qatla payäpay – бұл болжалдық сан есімді қос сөзді тіркес. 
Men va Muḥammadi Kükältaš ikäw keldük, begim va begimning yavuqidaqılar tanımadılar (BNt, 16). Қаз.: Мен және Мұхаммед Көкелтас екеуміз келдік, бегім мен оның жақындары мені танымады [3, б. 29]. Бұл Muḥammadi Kükältaš ikäw (Мұхаммед Көкелтас екеуміз) – сан есімді қабысу. Адам есімі, яғни Muḥammadi Kükältaš жалқы есімі мен ikäw жинақтық сан есімінің тіркесуі арқылы жасалған.

М. Томанов «Күрделі сандық атаулардың кейін пайда болуын дәлелдейтін тағы бір факт – өте көп астрономиялық сандарды білдіретін сөздер көне түркі тілінде байырғы сөздер негізінде жасалмай, басқа тілдерден ауысқан сөздер арқылы берілуі. Көне түркі тіліндегі түмен (он мың, осымен байланысты түмен арық жер атауы), бан (хинди тілінен, он мың) сөздері түркі тілдерінде әртүрлі байланыстар арқылы сырттан енгені анық [74]. БН-да «түмен» сөзі өз алдында тек сан есімнің, одан кейін зат есімнің тіркесіп келуімен беріледі. Мәселен:
Bavujud kim Ḥıšär vilayatı muḥaqqar u muxtaṣar vilāyat dur, ‘alūfasını ming tümän fulūs qılıp Xuttalān vilāyatını darbast berdi (BNt, 115). Cun xwäst yoq egändür, Xalifa xalaš bolup yüz tümän mašaqqat u ‘azāblar bilä iki-üč kündin song yayaq va yalangač keldi (BNt, 65). Bu bir ay-iki ayning ičidä Šāyad kim üč yüz tümän-i kepiki alildi eken (BNt, 387).
Қабыса байланысқан етістікті сөз тіркестері. Қабыса байланысқан етістікті сөз тіркестерінің құрамы әртүрлі болады. Жазба тілінде етістіктермен есімдіктер, үстеулер, сын есімдер, сан есімдер, жалғаусыз зат есімдер қабыса байланыста қолданылалы.

Сұрау есімдігінің етістікпен қабыса тіркесуі. Ne qılayın senıng bilä, ay til?(BNt, 543). Қаз.: Не қылайын сенімен, әй, тіл? Pādšāhlıqta qačan rāst kelgäy kim bir qaraču kišini özi bilä šarīk qılğay? (BNt, 353). Қаз.: Патшалықта бір қараша кісіні өзіне серіктес еткені қашан болған? Өздік есімдігінің етістікпен қабыса тіркесуі: Sulțān-‘Ali Mirza xabar tapıp özi Palğar va Masčā kohistānlargā čiqip. (BNt, 65). Бұл мысалдағы есімдік арқылы жасалған етістікті қабысу: özi čiqip.
Үстеулі тіркестер. Үстеулер етістікті сөз тіркесінің құрамында пысықтауыштық қатынаста, мезгіл, мекен, себеп, мақсат, т.б. мағыналарда жұмсалады. Мұндай сөз тіркестерін екі топқа бөліп қарастыруға болады: а) негізгі үстеулер қатысқан сөз тіркестері, ә) туынды үстеулер қатысқан сөз тіркестері. Бабыр тілінде негізгі және туынды үстеулер мен етістіктен құралған сөз тіркестері әртүрлі анықтауыштық-пысықтауыштық қатынаста жұмсалады. БН-да әртүрлі бағытты, кеңістікті, аймақты көрсеткенде, іс-әрекеттің қалай орындалғанын білдіргенде, қашан болғанын көрсеткенде үстеулер жиі қолданылады. Атап айтқанда, «Бабырнама» тілінде мекен үстеулері өте көп ұшырасады: Dastārni ol zaman dasturi bila čārpeč čirmap ‘alāqasını ilgäriräk qašınıng üstiga qoyar edi (BNt, 35). Берілген сөйлемде туынды үстеулі тіркес – ilgäriräk qoyar edi (ілгерірек қояр еді).
Biri, kim yıraqraq tur (BNt, 95). Қаз: Бірі алысырақ орналасқан. Qal'ağa yavuq tur (BNt, 95). Қаз.: Қалаға жақын тұр. Жазба тілінде амал, қимыл-cын үстеулері де аз емес.
Qarı tambal mardak nečä yıllar öz muradiča yürüp..(BNt, 253). Қаз.: Кәрі қақпас алдымда әрі-бері жүріп. Бұл мысалда muradiča yürüp тіркесі – туынды үстеулі етістікті тіркес (-ča үстеу тудырушы жұрнағы арқылы жасалған).
Сын есімді етістікті тіркестер. Етістікті сөз тіркестері құрамында сапалық сын есімдер жиі жұмсалады. Сондықтан олар сөйлем құрамында анықтауышпен қатар пысықтауыш қызметінде де жиі кездеседі [32, б. 343]. БН-да етістікті тіркесті қабысу құрамында көп жағдайда сын есімдер қолданылады Gümal Rȕdı xaylî ulgayıp edi  (BNt, 309). Қаз.: Гумал өзені жақсы ұлғайып еді. Берілген сын есім + етістікті қабысу – xaylî ulgayıp (жақсы ұлғайып еді). Baysunğur Mīrzānı Xusrawšāh dağı yaxšı kördi» (BNt, 91). Қаз.: Байсұңқар мырзаға Хұсраушаһ та жақсы қарады). Бұл мысалда да етістікті қабысу «жақсы» сын есімі арқылы жасалып тұр.
Cан есімді етістікті тіркестері. Жазба мұрада сан есімді етістікті тіркестер құрамы жағынан күрделі боп келеді. Яғни мәтіннің көп бөлігін қосарлы сан есімдер құрайды. Bu qišša mundaq edi kim üč-tört ay bu tarixdın burunraq Hindustan ašlarını čun körmäydür edim, dedim kim ibrahimning bavurčılarını keltürdilär (BNt, 655). Қаз.: Бұл қисса былай болған-ды: үш-төрт ай бұрын Үнділіктердің тағамын татып көрмеген едім, Ибраһимнің аспаздарын ертіп келіңдер дегенмін. Елу-алпыс аспаздың төртеуін алып қалдым [3, б. 352]. Есептік сан есімді тіркестер: üč-tört ay körmäydür edim (үш-төрт ай көрмеген едім).
Ramadân ayi tarix-i sekiz yüz toqsan toquzda Farǧana vilâyanda on iki yaŝta pâdiŝâh boldum (BNt, 3). Қаз.: Сегіз жүз тоқсаныншы жылдың рамазан айында он екі жасымда Ферғана уәлаятының билеушісі болдым. Реттік сан есімді етістікті тіркес – on iki yaŝta pâdiŝâh boldum. Бұл тіркесті синтаксистік күрделі тіркеске жатқызамыз.
«Бабырнама» тілінде ешбір жалғаусыз септеулік шылау арқылы берілген сөз тіркестері кездеседі. Оларға üčün (үшін) септеулік шылауы жатады. Cондай-ақ қазіргі көмектес септігі жазба тілінде bila шылауымен беріледі. Bu beškünlügötär dunyā üčün andaq dänišmand va qari atasını šahid qıldı (BNt, 103). Бұл мысалда «дүние үшін сондай» тіркесі септеулік шылау арқылы беріліп тұр.
Тұрақты тіркестер арқылы жасалған етістікті және есімді тіркесті қабысу. Жазба мұрада тұрақты тіркестер қабысудың басыңқы да бағыныңқы сыңарнда да кездеседі. «Бабырнамадағы» тіркесімдерді кейбір зерттеушілер семантикалық категорияларға бөліп қарастырған. Мәселен, Д. Мухаммадиева фразеологизмдерді «зат-құбылыс, әрекет-жағдай, сипат семалар және болымды/болымсыз түрдегі тіркесімдер» деп жіктеген [75]. Осы жіктелім  бойынша бірнеше мысал келтіріп өтейік. 
Söz qatmaliq. Тіл (cөз) қату. söz qatmaqliqniŋ imkāni (BNt, 153). Қаз.: тіл (сөз) қату мүмкіндігі. Бұл жердегі тұрақты тіркес – тіл (cөз) қату. Сөйлеу мәнінде. Жалпы «қату» етістігі «полисемантизм қатарын дамытып, фразеологизмдердің сыртқы синтагмалық байланысын жасайды; қабағы қату, сеспей қату, қаншырдай қату, мейіздей қату, тіл қату, үн қату» [76]. Демек, қазіргі «тіл қату» тіркесі Бабыр заманына дейін де қолданылуы мүмкін, себебі халық арасында сөйленісте болса, бір дәуірден екінші дәуірге жазбаша да ауызша да таралып, естелік жазбасында да кездеседі. Ал С.Исаевтың пікірінше, осы сынды тұрақты тіркестер о баста синтаксистік тіркестер болған. Яғни септік жалғаулары ықшамдалып, семантикалық мағыналары да кіріге түседі [69, б. 154]. Мәселен, тілді қату, сөзді қату (тіл/сөз қату); ақыл беру (ақылды беру) т.б. 
Iš qapuġa kėlu. Реті келу, ыңғайы келу. Iš qapuġa kėlgen maḥallda ǰidd-u ihtim ämni taqšīr qilmamaq kėrek (BNt, 223). Қаз.: Темірді қызған кезде соқ дегендей, реті келіп тұрғанда ұмтылған абзал [3, б. 131]. Бұл мысалдағы қабысу: iš qapuġa kėlgen maḥallda qilmamaq kėrek (іс қапыға келген кезде істеу керек). Берілген сөйлемде іс қапыға (=есікке) келген кезде тіркесінің мәні – істің реті келгенде, яғни ыңғайы келген кезде/сәтте. Б. Қожабекұлы көркем аудармасында «темірді қызған кезде соқ» деген фразеологизм қолданылып тұр. Автор бұл жерде дәл уақыты келгенде бір істі істеп тастаған жөн екенін айтып, оқиға желісін түсіндіру кезінде бұл тұрақты тіркесті мысалға келтіреді. Мәтінде тұрақты тіркестердің кездесуі Бабырдың шеберлігімен қатар аталмыш жазба мұраның әдеби-тілдік құндылығын танытады.

 «Бабырнама» мәтініндегі сөз тіркестерінің құрылымы, олардың түрлері сөз тіркесіндегі ұйытқы сөздің қай сөз табына қатысты болуына және мағынасы мен қасиетіне қарай айқындалады. Сол дәуірдегі сөйлем құрамындағы сөз тіркестері қазіргі қазақ тіліндегі сөз тіркестерінен айырмашылығы көп емес, тек шығыс септігінің жалғаулары -din,-dın тұлғалары арқылы, ал көмектес септігі «bilä» шылауының тіркесуі арқылы жасалады. «Бабырнамада» етістікті тіркес пен есімді тіркестерді бірдей деңгейде қолданылады. Сөйлем ішінде сөз тіркестері анықтауыштық, толықтауыштық және пысықтауыштық қатынаста жұмсалады. Көркемдеу тәсілі ретінде тұрақты тіркестер қолданылған.

Сөз тіркестерінің қолданысын талдау арқылы «Бабырнамадағы» жай, құрмалас сөйлемдердің және төл сөздердің ерекшелігін анықтауға болады.
2.2 «Бабырнамадағы» жай сөйлемдер
Жай сөйлемдердің даму тарихы ұзақ жылдарды қамтиды және жан-жақты зерттеуді қажет етеді. Е. Ағманов осыған қатысты мынадай пікір білдіреді: «Жай сөйлемдердің тарихына талдау жасағанда, олардың көне үлгілерін тауып, түп тілдегі көрінісін ғана айқындап қоюмен іс бітпейді. Сол үлгілердегі тарихи өзгерістерді ашып, олардың даму бағдарын түсіндіру де негізгі міндеттердің бірі болып табылады» [58, б. 209]. Осылайша, жазба мұрадағы сөйлемдерді зерттегенде қазіргі тілдегі өзгерісін де көрсетіп, даму ерекшелігін де анықтаған жөн. Түркі тілдеріндегі жазба ескерткіштердегі жай сөйлемдердің құрылымын тарихи-салыстырмалы тұрғыдан талдау оның жалпытүркілік түрлерін анықтап қана қоймай, тарихи даму жолын сатылы түрде сипаттай беруге мүмкіндік береді.  

Сөз тіркесі – сөйлем құраудың материалды негізі де, сөйлем – кісінің ойын айтудың негізгі формасы [77]. Демек, «Бабырнамадағы» сөйлемдер – Бабыр ойының хатқа түскен формасы. «Бабырнама» еңбегі сол дәуірге тән тілдік қолданыстардың бейнесін көрсетеді. Бабырдың ұшқыр ойын, ақындық қасиеті мен жазу шеберлігін «Бабырнама» сөйлемдерінен байқауға болады. Себебі жазба мұра мәтіні жай сөйлемдерден өрбіп, әртүрлі поэтикалық үлгілер мен сілтемелер, тұрақты тіркестер мен мақал-мәтелдер, дәйексөздер, төл сөздер, диалог үлгілерін қамтиды. «Бабырнама» мәтініндегі сөйлемдерді жай және құрмалас сөйлем деп қарастыра отыра, олардың түрлері мен қазіргі кездегі қазақ тілінен айрықшаланатын тұстарын зерттеу жұмысымызда талдап көрсететін боламыз.
Қарастырылып отырған жазба мұрада қиыса байланысқан сөз тіркестері сөйлемге қатысты болып келеді. Қиысу әр тілде әртүрлі болғанымен, «Бабырнамада» кездесетін бұл байланыс қазақ тіліндегі қиысу тәсілінен ерекшеленбейді. Яғни жай сөйлем түрінде қарастырамыз. Özbägdin elči kelür (BNt, 41).  Қаз.: Өзбектен елші келген. Бұл сөйлемдегі қиысу – elči kelür (елші келген). Adїk Sultändin song Qazaq ulusınıng xanı Qasim Xan aldı (BNt, 23). Әдік сұлтаннан соң (Cұлтан Нигар ханымды) қазақ ұлысының ханы Қасым хан алды. Берілген мысалда қиысу – Qasim Xan aldı (Қасым хан алды).
«Бабырнама» жазба мұрасында жай сөйлемнің қазіргі қазақ әдеби тіліміздегі барлық түрі кездеседі. Алайда сөйлем құрамында, сөйлем мүшелерінің орналасу тәртібінде біршама ерекшелік бар. Олар: 1. Баяндауыш мүшенің орналасу тәртібі. Жалпы түркі тілдерінде сөйлем мүшелерінің орын тәртібі көне дәуірде тұрақты болып, кейінгі кезде ішінара инверсияға ұшыраған. Баяндауыштар сөйлем соңында ғана емес, сөйлем алдында да орналасады: Derlär kim bu tağda firoza käni va ba'zi kanlar tapılur (BNt, 7). Қаз.: Дейді бұл тауда шөгінділер мен басқа да кеніштер табылған (Бұл тауда көгілдір шөгінділер мен басқа да кеніштер бар дейді). Берілген мысалда төлеу сөздің баяндауышы сөйлем соңында емес, басында тұр. 2. Сол дәуірге тән сөйлемдегі сөз алдындағы анықтаушы kim/ki жалғаулығы (орыс тіліндегі «который», «что» мағынасында) беріледі. Мәселен: Ki mundin yaxsi bolmas bolsa yüz nawroz bayramlar (BNt, 311). Қаз.: Жетпес оның бір күніне жүз наурыз оралса да қайтадан [3, б. 175]. (Мұндан жақсы болмас болса жүз наурыз мейрамдар). Üčünči bu kim bizgä Samarqanddın heč kiši kelmäydür edi (BNt, 173). Қаз.: Үшіншіден, бізге Самарқаннан бір адам келген жоқ [3, б. 196-197]. 
Аталмыш жалғаулық туралы ғалымдардың пікіріне сүйенсек, «бұл жерде «kim» – таза түркі тілінен шыққан элемент, оның «ki» сынды нұсқасы мен грамматикалық элементі үндіеуропалық тілдерден шыққан, XIII-XIV ғасырларда түркі әдебиетінде кездеседі және оны кеңінен қолдану XV ғасырдан басталады» [78]. Ғалым А.М. Щербак бұл жалғаулықты бағыныңқы жалғаулық қатарына қосып, төл сөзде де қолданылатын жалғаулық деп топшылайды [55, б. 220-221]. Ал «парсы тілінде «ki» есімдік (ағылшын, орыс тіліндегі) және жалғаулық ретінде қызмет атқарады» [79]. Алайда шағатай тілінде «kim» сөз, сөйлем  алдындағы анықтаушы жалғаулық қызметінде жұмсалады. Қазіргі түркі тілдерінде «kim» өте сирек кездеседі, тек поэтикалық мәтіндерде ғана ұшырасады. «Гулистан бит-турки» қолжазбасында да «kim» БН-дағы мағынасында қолданылады: 5. ol durur kim öz mašlaḥatından dağı bir aziz muradın. 6. mukaddem tutkaylar eyle kim ḥukema aytur ol karındaš [80]. Қазіргі қазақ тілінде жай сөйлем ішінде ондай жалғаулық қолданыста жоқ. 
Жазба мұрада жай сөйлемдердің хабарлы, лепті, бұйрықты, сұраулы, яғни 4 түрі де қолданылған.  «Бабырнама» оқиғалар легі Бабырдың баяндауы мен әңгімелеуінен тұрғандықтан, хабарлы сөйлемдер жазбаның көп бөлігін алады. Яғни диалог, төл сөздердің алдындағы автор сөзі, жалпы сипаттау сөйлемдердің барлығы хабарлы сөйлемдерден құралады. Мысалы: Yana Samarqandnıng qoyi yanıda Bağ-i Šimālu Bağ-i Bihišt tur (BNt, 95). Қаз.: Самарқанның төменгі бөлігінде Шималу және Бихишт бақтары орналасқан [3, б. 69]. Жазба жәдігерде хабарлы сөйлемдердің болымды/болымсыз түрлері қамтылған. Ал сұраулы, бұйрықты және лепті сөйлемдер төл сөздердің құрамында жиірек ұшырасады. Сондай-ақ сұраулы сөйлемдер автордың риторикалық сұрақтарында кездеседі.
Жазба тіліндегі сөйлемдердің мазмұнына қарай баяндауыштарының мағынасы мен тұлғасына байланысты хабарлы сөйлемдер болымды/болымсыз түрде көрініс табады. Болымды хабарлы сөйлемдер: Manga bisyār dušvār keldi. Beixtiyar ğalaba yığladım. Andın Xujandqa keldim (BNt, 393). Яғни берілген мысалдардағы сөйлемдерде мазмұнында болымсыз мән жоқ, баяндауыш мүше де болымды формада берілген.
Ал жазба мұрада болымсыз мән мына жолдар арқылы жасалады:  
1) -ma болымсыздық жұрнағы арқылы; 2) «emäs» көмекші етістігі арқылы және 3) «yoq» модаль сөзі арқылы. 1) -ma болымсыздық жұрнағы арқылы жасалған баяндауыштар: Aṭrāf va javānibdaqı pādišāhlar va beglärdin heč naw` madad va mu`āvanat bolmadı (BNt, 17). Қаз.: Алыс-жақындағы патшалар мен бектерден – ешбіреуінен көмек болмады. Қаз.: Қағаз бен парақтарды жиыстыруға уақыт болмады. Bu tağdın qar hargiz öksümäs (BNt, 273). Ондағы қар ешқашан кетпес [3, б. 6]; 
2) emäs көмекші етістігі арқылы: Andāmı rang u zebičä emäs (BNt, 593). Қаз.: Бітімі түсі сияқты (көрікті) емес. On bir yašımdın beri iki Ramaḍān 'idını payāpay bir yerda qılğan emäs edim (BNt, 701). Қаз.: Он бір жасымнан бастап рамазанның екі тойын қатарынан бір жерде қылған емес едім [3, б. 379]. Бұл жердегі ерекшелік – «е» көмекші етістігінің қатарынан екі рет бір сөйлем мүшесі ретінде қолданылуы. Яғни «емес» болымсыз тұлғасында және «еді» жедел өткен шақ тұлғасында беріліп, qılğan emäs edim құранды баяндауыш қызметінде жұмсалады. «Бабырнамада» осындай тіркестер көп ұшырасады  (Sulṭān-`Ālī Mīrzāğa xaylî mutī` u munqād emäs edi (BNt, 45). Қаз.: Бірнеше себептерге байланысты оларға берілуі мүмкін емес еді). Қазіргі қазақ тілінде мұндай қолданыс сирек қолданылады (газет айдары, мақала тақырыпаттарында, өлең жолдарында кездестіреміз («Ң» жетімек емес еді», «Қадыр ақын сараң емес еді», «Сәкен троцкийшіл емес еді», «Ірі де емес еді елден денем» т.б.). Оның орнына болымсыз есімшеге «еді» көмекші етістігінің тіркестіру нормаға айналған (жүгірмеген еді, айтпаған еді); 
3) «yoq» модаль сөзі арқылы жасалған болымсыз сөйлемдер: Ābādān qılur qābiliyyatı ham yoqtur (BNt, 287). Қаз.: Абадан қылар мүмкіндік те жоқ еді.  Бұл жерде yoq модаль сөзі tur көмекші етістігімен біріккен түрде берілген. Baq u `imāratlarıda aqarlar yoq, va `imāratlarıda ṣafā u havā, andām u siyāq yoq (BNt, 625). Қаз.: Бақ пен ғимараттарында ағындылар жоқ, ғимараттарында жайлылық пен ауа жоқ, жобаcы мен жоспары жоқ.
Тұлғасы болымсыз болғанымен, сөйлемнің мәні болымды болатын хабарлы сөйлемдер: Šahri va bāzārisıda Türkī bilmäs kiši yoqtur [BNt, 5]. Қаз.: Қаласы мен базарында түркі тілін білмейтін кісі жоқ. Берілген мысалда болымсыз «жоқ» модаль сөзі қатысып тұрса да, сөйлем мазмұны «бәрінің түркі тілін білетінін» айтып тұр.
Болымды/болымсыз баяндауыштардың бір мәтін ішіндегі бинарлық қарама-қарсылықты сөйлемдердің ұшырасуынан да байқай аламыз. Атап айтқанда, сипаттау мәтін құрамында «болар/болмас» етістіктері арқылы қатар келген сөйлемдер көрініс тапқан. Мысалы Бұхараны сипаттай келе, автор мынадай сөйлемдер келтіреді: Qavuni bisyar yaxsi bolur. Māvarānnahrda Buxärä qavuniča köp va xūb qavun bolmas. Agardi Fargāna vilayatıdın Axsining bir naw qavuni kim Mirtimūri derlär muning qavunıdın čučükrak va nazukraq bolur, vali Buxārāda harjins qavundin köp bolur, yaxši bolur. Yana ālü-yi Buxări mašhür dur. Buxără alūsı dek ālü heč yerda bolmas (BNt, 99-101). Қаз.: Қауыны дәмді болады. Мауереннахрда Бұхараның қауынындай тәтті қауын болмас. Ферғана аймағында, Ахсикентте қауынның Мір Темір деп аталатын түрі бар, бұл Бұхара қауынынан тәтті де жұмсақ болады, дегенмен, қауынның түрі де көп әрі дәмді болады. Бұл жердің алхорысындай дәмді алхоры еш жерде болмас [3, б. 71].

Сұраулы сөйлемдер: Yana ne yüz bilä Xujandğa barılğay? Xujandqa barp ham kiši ne qılğay? (BNt, 123). Қаз.: Енді Ходжентке қай бетіммен барамын? Ходжентке келген адам немен айналысады? [3, б. 83] Бұл мысалдағы сұраулы сөйлемдер риторикалық мәнде жұмсалған. Негізгі сұрақты сұрау сөйлем болады. 

Келесі сұраулық шылау арқылы жасалған сұраулы сөйлемдер мысалдары: Bökä mu sen? (BNt, 41). Бөкемісің (бөкесің бе?)? Sutunga yapısqan bila qoyğaylar mu? Қаз.:  Бағанаға жабысқанымен қоя ма?
Сұраулы сөйлемнің барлық – негізгі, анықтауыш, жетек сұрақты түрлері «Бабырнамада» көрініс тапқан. Мәселен, келесі төл сөзде айтылған ойға жауап анықтаушы сұрақты сөйлем түрінде беріледі. Dağı dedi kim «Bu sözlärni unutung». Mirza fi'l-hal ayttı kim «Qaysı sözlärni?». Ali-Ser Beg bisyär muta’assir bolup köp yığladı (BNt, 83). Қаз.:  Әлішер бек Мырзаның құлағына сыбырлап: «Бұл сөзімді ұмыт», – депті. Мырза сол сәтте: «Қайсы сөздерді?» – депті. Мырзаның сөзіне қайран қалып, Алишер бек көп жылады. Берілген мысалда «Qaysı sözlärni?» деген анықтаушы сұрақ «Bu sözlärni unutung» сөйлеміне қатысты айтылып тұр.
Тек бір ғана сұрау есімдігінен тұратын да сөйлем кездеседі: Sen sipāhi va yigit va qapqara saqallığ hargiz ičmäs sen. Ne ma‘nā? (BNt, 513). Көріп отырғанымыздай, хабарлы сөйлемнен кейін бір ғана «немене» деген сұрағы берілген.
Бұйрықты сөйлемдер: Har nečä dedilär kim “Xavālğa baring" (BNt, 407). Bökä bolsang, kel, küräšäling (BNt, 41). Қаз.: Бөке болсаң, кел, күресейік. Бұл екі мысалдағы сөйлемдердің баяндауыштары бұйрық райдың екінші жағы арқылы берілген.
Лепті сөйлемдер: "Hay darveš, hā darveš!" dey dey tamām halāk bolurlar (BNt, 9). Қаз.: Олардың әңкі-тәңкісі шығып, бірінен бірі адасып: «Ха-дәруіш!» «Ха-дәруіш!» деп, тынысы біткенше айқайлаумен болыпты [3, б. 23-24]. Nečik kim seb-i Samarqand u anār-i Xujand derlär (BNt, 7). «Самарқаннын алмасы-ай» дегендей, «Ходженттің анары-ай» дегенде, жұрттың аузының суы құриды! [3, б. 23]. Qasim Beg "Ol yol ne yıraq dur! Bu yol bilä barur biz” dep köp jahl qıldı (BNt, 405). Қаз.: Қасым бек: «Ол жол жақын емес! Бұл жолмен барамыз» деп бой бермеді [3, б. 225].
БН-да сөйлем мүшелерінің барлығы – бастауыш, баяндауыш, толықтауыш, анықтауыш, пысықтауыш кездеседі. Әрбір сөйлем мүшесінің ерекшелігіне тоқталайық.
Дара бастауыш. БН-да дара бастауыш қызметінде зат есім мен есімдік сөз таптары жұмсалады. Мысалы: Bisyar yaxsi yer boldı (BNt, 281). Қаз.: Өте жақсы жер болды. Men yuzini ačtim (BNt, 41). Қаз.: Бетін мен аштым. Bisyar yaxsi sawdäxäna dur [BNt, 264]. Қаз.: Бір керемет саудахана бар.
Күрделі бастауыш. Bahadurluq ülüši Muğulda qadimi rasmdur (BNt, 61). Қаз.: Батыр(лық) үлесі – моғолдардың көне салты [3, б. 53]. Uluğraqını «ğičaknıng kāsası» qılurlar (BNt, 613). Үлкенірегінен гиджак кесесі жасалады [3, б. 330]. Берілген екі мысалдағы күрделі бастауыш мүшенің екінші сыңарлары тәуелдік жалғауының үшінші жағы арқылы жасалып тұр: -sı, -ši.
Сөйлемдер жүйесінде, «ең құбылмалы, өзгеріске икемді компонент – баяндауыш», – дейді Е. Ағманов. Жалғастыра келе: «бастауыш мүше қай тілде болмасын өзінің біршама тұрақтылығымен ерекшеленеді. Барлық түркі тілдерінде тарихи дамудың әр қилы кезеңдерінде бастауыш негізінен есім сөздер мен субстантивтенген басқа сөз таптарынан жасалып келді, оның сөйлемдегі орны да тұрақты. Ал баяндауыш жүйесін талдағанда бүтіндей басқаша көріністерге тап боласыз. Мәселен, сөйлем жүйесіндегі өзгерістер баяндауыш қызметіндегі етістіктердің шақ категориясында болған эволюция әсерінен де, баяндауыш құрамындағы көмекші сөздер эволюциясынан да бола береді. Сөйлемнің баяндауыш мүшесінің қай сөз табынан жасалғандығына қарай қазақ тілі сөйлемдері есімді сөйлемдер, етістікті сөйлемдер болып екі топқа бөлінеді» деп тұжырымдайды [58, б. 210]. БН-дағы сөйлемдер де баяндауыш мүшеге қарай есімді және етістікті болып келеді. Сондай-ақ, баяндауыштың түр-шақ категориясымен де ерекшеленетін тұстары бар. Оған төменде тоқталамыз.
«Бабырнамадағы» баяндауыштарға тән бір ерекшелік – көптік мәнінің берілуі. Олардың жасалу жолдары мынадай: 1) баяндауыш қызметіндегі сөзге (есімге т.б.) -lar/-лар көптік жалғауының жалғануы; 2) етістікке жедел өткен шақтың бірінші жақтағы көпше түрінің жалғануы; 3) етістікке -biz (қазіргі кезде -пыз/-піз/-мыз/-міз) жіктік жалғауының көпше түрінің жалғануы. Бірінші жасалу жолы бойынша баяндауышқа (үндестік заңы сақталмаған, жіңішке буынды, жуан буынды сөз болсын) көптік жалғауының -lar тұлғасы жалғанады. Xanlar Tambalning so[ng]ča oq kelip Andijänning navahisiga tuštilar (BNt, 219). Қаз.: Таңбалды өкешелеп келген хандар Әндіжанның қасына қос тікті [3, б. 129]. Xanni körgån zaman oq manga kirgan yerliini Kičik Xanğa berdilar (BNt, 219).  Қаз.: Хан маған қараған жерлерді Кіші ханға беріпті. Dih kuja u diraxtān kujā? masalnı ǧalibā Axsȉ üčün aytıpturlar (BNt, 9). «Ауылы қайсы, ағашы қайсы» деген мәтел Ахсикент туралы айтылған болу керек [3, б. 24]. Б.Сағындықұлының көптік жалғаулы баяндауышқа қатысты пікірі мынадай: «Көптік мағына беретін құранды жалғау алдымен баяндауыштардың құрамында қалыптасқанға ұқсайды. Жамаат качмаға йүз туттылар (Көпшілік қашуға бет койды); халайық фүлүс бериб су ичарлар (халайық пұл беріп, су ішіп жатыр). «Тутты+лар», «ичар+лар» формалары баяндауыш ретінде қазіргі тілдерде қолданылмайды. Мұны ежелгі дәуірлерде орта ғасырларға дейін келіп жеткен тілдік қалдық (реликт) деп түсінген жөн. Сірә, ілгері заманда бастауыштың көптік мағынасы баяндауыштың көптік мағынасымен үйлесіп қиысқанға ұқсайды» [81]. Қазіргі қазақ тілінде -лар/-лер тұлғасы етістікке жалғанбайды. Яғни баяндауыш құрамында кездеспейді, -лар/-лер, -тар-тер, -дaр/-дер тек зат есім мен есімдікке жалғанады. Мысалы: Олар осы жерге гүл екті. Баяндауыштан басқа сөйлем мүшесі болады.
-лар қолданысында үндестік заңының сақталмауы – сол  дәуірдің (XIV ғасыр соңы мен ХV ғасыр 30 жылдарына дейін) сөйлеу стиліне тән құбылыс және бұл авторлық биографиялық сипаттағы шығарма болғандықтан, жазба авторы – Бабырдың жазу стиліне, мәтін түзу дағдысына байланысты боп келеді. Себебі Әбілғазы Бахадүрдің «Шежіре-и теракиме» еңбегінде (1665) көптік жалғауының -лар/-лер формасы үндестік заңына бағынып жазылған, бұл Бабырдың заманынан бір ғасырдан кейінгі кезеңде әдеби жазба стилінің қалыптаса бастағанын және сингармонизм заңының сақталғанын аңғаруға болады: «Шежіре-и теракимеде»: Türkmenniñ mollāları ve šeyxleri ve bigleri meniñ tārixni yaxšı bilürümni išitip tururlar [82]. Ал Сайф Сараидың «Гулистан бит-турки» жазба мұрасында үндестік заңына бірде бағынған, бірде бағынбаған тұстары кездеседі. Мәселен, 1. bu sözni vezirden sultan nedimleri išitip vezir bilen bir bolup sultanga medḥ ve du'a ḳıldı-lar [80, s. 12]. 2. aning bocadaš-ları hased iltip töhmet itip sultan hidmatında ḳanına tanuḳluḳ birdi-ler [80, s. 15].
Екінші – сөйлемнің бірінші жақтағы жедел өткен шақтың көпше -dük (-дық/-дік/-тық/-тік) түріндегі баяндауышымен берілуі. Dila-Zāk Afğanıdın bir mu'tabar kišini Bajawrgä yibärdük (BNt, 461). Ділазақ тайпасының құрметті адамының бірін Бажурға жібердік.
Үшінші – жіктік жалғаудың көпше түрінің, яғни -biz (қазіргі қазақ тілінде -пыз/-піз/-мыз/-міз) формасымен берілуі. Nečä nawbat kim mundin ötüptürbiz (BNt, 317). Қаз.: Қанша рет мына жерден өтіппіз.
Мәтін ішіндегі сөйлемдерде көпше формалы баяндауыштардың қатар келуі де жиі байқалады. Яғни бірінен соң бірі жалғасып кетеді. Bes-altı ming kiši Ibrahimning yaqınıda bir yerdä oq qatlğa yetiptürlar. Ozga har yerda Elginlärni bu ma'rika on beš-on altı ming taxmin qilur edük (BNt, 571).
Nečȁ jihatdin mumkin emäs edi kim alarga berilğay (BNt, 107). Қаз.: Бірнеше себептерге байланысты оларға берілуі мүмкін емес еді. Берілген мысалды қарайтын болсақ, «беріл» жіңішке буынды етістіке жуан «ғай» жұрнағы жалғанып тұр. Яғни, сол дәуірде етістіктерге қосымша жалғанғанда сингармонизм заңы аса сақталмаған. Көптік жалғаулардың, қалау райының жұрнақтары т.б. тек бір жуан формасында кездесетінін байқадық. 

«Бабырнамадағы» дара және күрделі баяндауыштар. Дара баяндауыш көп жағдайда негізгі дара етістіктерден құралады. Šayx Zaynning inšāsi bilä farmanlar bitilip jami'-i qalamrawğa yibärildi. Ol inšă bu dur (BNt, 671). Шейх Зайнның құрастырған жарлығы көшіріліп бізге қараған аймақтың барлығына жөнелтілді [3, б. 360]. 
«Бабырнама» мәтінінде географиялық сипаттау мәтіндерінде, атап айтқанда, Әндіжан, Самарқанд, Үндістанның нақты фаунасы мен флорасына қатысты көптеген сөйлемдерде баяндауыш формасы күрделі есімді баяндауышпен беріледі [51, б. 62]. Мәселен: Ašlığ vāfir, mevasi farāvān, qavun üzümi yaxsı bolur (BNt, 3). Қаз.: Мұнда (Әндіжанда) астық та, жеміс те, молшылық, қауын мен жүзім де жақсы болады [3, б. 21]. Берілген мысалдағы сөйлем – бірыңғай мүшелері бар толымсыз жай сөйлем. Күрделі баяндауыш – vāfir, farāvān, yaxsı bolur.
«Бабырнамадағы» сөйлемдерде көмекші етістіктер негізгі етістікпен бірге қосылып, дара баяндауыш ретінде берілген. Яғни turur көмекші етістіктің -tur түріндегі формасы негізгі етістікпен бірігіп жазылып беріледі. Мәселен: Bizdin bexabar čeriglāp kelip Bȁrȁn vaqasida olturuptur (BNt, 257). Қаз.: Баран өзенінің жағасында тұрғанын білдік. Bir yanı tağning dämanası vāqi' boluptur (BNt, 261) Ол барлық жағынан таулармен қоршалып тұр. 
Қазіргі қазақ тілінде «тұр» қалып етістігі негізгі етістікпен тіркесіп бөлек жазылады. Ә. Бахадүрдің «Түрік шежіресінде» де «тұр» көмекші етістігі бөлек жазылады, бірақ «тұрұр» формасында беріледі. Мысалы: Иігірма нұсха бітіб тұрұр [83].

Күрделі баяндауыштар «Бабырнамада» зат есім, модаль сөздер, -е, қыл, бол сынды көмекші етістіктердің негізгі етістікпен тіркесуінен құралады. Axsīğa yetip atamning mazārini taväf qıldım (BNt, 63). Ахсикентке жетіп әкемнің бейітіне тәуап қылдым. İki yangaqıda saqalı yoq edi (BNt, 35). Ötkän Ramaḍān 'idi Agradä bolup edi (BNt, 701). Өткен рамазан тойы Аграда болып еді. Берілген мысалдардағы күрделі баяндауыштардың жасалуы: taväf qıldım (зат есім + көмекші етістік); yoq edi (модаль сөз + көмекші етістік); bolup edi (негізгі етістік + еdi).
Бір қызығы, «Бабырнаманың» сөйлемдерінде баяндауыш қызметін қазіргі қазақ тіліндегі -ған/-ген/-қан/-кен бұрынғы өткен шақ тұлғалары атқармайды. Есімше тек сөйлем ортасында пысықтауыш пен анықтауыш қызметінде жұмсалады: Bu qatla ham munda tüškändä ičildi (BNt, 543). Бұл ретте де мұнда түскенде ішілді (шарап). Cūtālīdın ötüp tüškän yurtta ulağsızlıqdın mening xargahım ham qaldı (BNt, 315). Қаз.: Чуталыдан шыққан уақытта жүк артатын көлік болмағандықтан, менің шатырым да жұртта қалды [3, б. 177]. Бұл мысалдарда есімшелі етістіктер пысықтауыш мүшесі ретінде жұмсалса, келесі мысалда анықтауыш қызметінде тұр: Anbahar va Pānīyāli yolı bilä yürüp Hašnağarning yoqqa‹rı yanı bilä Swad suyini ötüp Yusufzaining Sängir Mähūrā toğrısı tüzdäki olturğan Afğanlarnı, kim Yusufzai va Muḥammadzai bolğay, ilğap Čapmaq keräk (BNt, 469).

Жазба мұрада толықтауыштың тура және жанама да түрлерін кездестіреміз. Тура толықтауышы бар сөйлемдер: Ol keča ošol darada bolup tanglası atlanıp barıp Kotla kölini sayr qıldım. Xayli ulug kölbu yaqasıdın ol yaqasını yaxsi körünmäydür (BNt, 697). Берілген мысалдағы толықтауыштар табыс септігінің жалғауы арқылы жасалған: Kotla kölini, yaqasını.
Жанама толықтауыштар БН мәтінінің көп бөлігін құрайды. Себебі Бабыр – Орта Азиядан бастап Ауғанстан арқылы Үндістанға дейін жол жүріп, билік еткен тұлға. Оның бағыттары,  орналасқан жерлері, керуен жолдары мен жорықтары т.б. мәтін тілінде жанама толықтауыш пен мекен пысықтауыш қызметінде жұмсалады. Бұл мысалда екі жанама толықтауыш берілген: Xurāsāndın karavān Qandahārğa kelür (BNt, 264). Хорасаннан шыққан керуен Қандағарға келетін болды.

Анықтауыш зерттеуіміздің алдыңғы бөліміндегі матасу тіркесінің мысалдарында молынан кездеседі. Ал сөйлемдердегі сипат, түр-түсті, өлшем мен көлем т.б. белгілеріне келсек, көп жағдайда жазба тіліндегі анықтауыштарды сын есімдер құрайды. Одан кейін анықтауыш мүше болатын сөз таптары – сан есімдер. Тағы анықтауыш болатын сөз табы – есімдіктер. Бабыр осы, бұл, мынадай, мұндай сынды есімдіктерді өте көп қолданады. Мәселен: Bu tağdın qar hargiz öksümäs (BNt, 273). Бұл таудан қар ешқашан кетпейді.
Жазба мұрада анықтауыштың дара және күрделі түрі кездеседі. Дара анықтауыш. Yaxšı naqš bağlaptur (BNt, 533). Қаз.: Жақсы нақыш шығарған екен [3, б. 289]. Дара анықтауыш yaxšı сын есімінен жасалған.
Күрделі анықтауыштар әртүрлі сөз таптарынан жасалады. Оларды сөйлемдегі атқаратын қызметіне қарай анықтаймыз. Ajiz bolğan Afğanlar ot tišläp keldilär (BNt, 305). Қаз.: Қарсылық етер дәрмені қалмаған ауғандықтар тісімен шөп тістеп келіп қолға түсті. Бұл жердегі күрделі анықтауыш сын есім мен есімше тұлғалы етістік арқылы беріліп тұр: ajiz bolğan.
Жазба мұрадағы пысықтауыштың мағыналық жағынан келесідей алты түрі де қолданылады: 1) мезгіл пысықтауыш; 2) мекен пысықтауыш; 3) мақсат пысықтауыш; 4) амал пысықтауыш; 5) себеп пысықтауыш; 6) мөлшер пысықтауыш. 

Мезгіл пысықтауыш. «Бабырнамадағы» сөйлемдердегі мезгіл пысықтауыш көп жағдайда есімшенің -gän (-ған/ген) тұлғасының жатыс септіктің -dа жалғауымен тіркесіп келуі арқылы (әсіресе мезгіл бағыныңқылы сабақтас құрмаластың бағыныңқы сыңарында) және апта күндері мен ай-жылдардың белгіленуінен көрініс табады: Kafir Kandarnı alıp Bayānağa yavuqraq kelgändä Gwāliyār rājalarıdın Darmakant* yana Xan-Jahan atlığ kafir Gwaliyār navāḥīsığa kelip qal'a tama'ığa šor u fitna angez qıla bağladılar (BNt, 653). Қаз.: Cатқын Кандарды басып алып Байанаға жақынырақ келгенде, Гвалиар мен Дарманкенттің раджасының бірі Хан-и Жехан деген біреу Гавалиарға келіп, қамалға қызығып жұртқа іріткі туғызып, бүлік шығарды [3, б. 350]. Yakšamba küni ham bir ayaq süt ičtim (BNt, 659). Қаз.: Жексенбі күні де бір аяқ сүт іштім. 

Мезгіл пысықтауыш мезгіл көсемшенің -ğunča жұрнағы (қазіргі қазақ тіліндегі -ғанша/-генше) арқылы жасалады: Oyğanğunča aš bıšurup bir kuza čağır qılıptur (BNt, 529). Қаз.: (Біз) Оянғанша тамақ пісіріп, шарап дайындады. Бұл жердегі пысықтауыш: «oyğanğunča aš bıšurup». Уақыт пен мезгіл аралығын білдіріп тұр. Қай уақытқа/қашанға дейін? – оyğanğunča (оянғанша).
Бабыр сөйлемдеріндегі елдімекен, жер, тау, өзен-көл т.б. географиялық орындар жиі аталады. Сөйлемде олар мекен пысықтауыш мүше болады. Оған қоса мекен пысықтауыштардың жасалуына мекен үстеулер қатысады. Ābšārning üstidä olturup ma‘jūn yedük (BNt, 732). Қаз.: Біз сарқыраманың жанында отырып маджун жедік. Kölning aträfıda kičik kemäkinalar xayli bar (BNt, 697). Қаз.: Көлдің ортасында кішкентай аралдар бар екен. Šarq va Šimăl tarafıdın kelip bu vilayatnıng iči bilȁ ȍtűp ǧarb sarı aqar (BNt, 3). Қаз.: Солтүстік-шығыс тараптан ағып, бұл уәлаяттың іші арқылы өтіп, батысқа қарай ағады. Gang daryāsığa qatılıp Gang oq atanur (BNt, 582). Қаз.: Ганг өзеніне құйылып Ганг деп аталады.
Мақсат пысықтауыш. Šayx-Bayazid va Qambar-‘Ali va Muḥammad Dost Tambal qağıdın išlāḥ ücün qatrap keldilär (BNt, 227). Шейх Баязид пен Қамбар Әли және Мұхаммед Дуст Таңбалдың жаушысы ретінде бітімге келу үшін шауып келді [3, б. 133].
Амал пысықтауыш. Muni ešitkäč qara čirmap 'ază tutar (BNt, 277). Мұны естігенде қара тақияны орап аза тұтады.
Себеп пысықтауыш. Bu beškünlügötär dunyā üčün andaq dänišmand va qari atasını šahid qıldı (BNt, 103). Қаз.: Бұл өмірдің жалған қызығы, рақаты үшін дана  және  қари әкесін шейіт қылды. Ol šuffa üstidă aq öy tikip anda 'id qılıldı (BNt, 701). Қаз.: Cол сопының үстіне шатыр тігіп тойладық [3, б. 379].
Мөлшер пысықтауышының қызметін БН сөйлемдерінде сан есім, мөлшер үстеуі атқарады. Erigän ālātning kelmäki birär birär munqați boldı (BNt, 649). Қаз.: Еріген алтын келмей  біраз біраз бір кілтипан болса керек. Yegirma beš-yegirmä altı qatla payäpay yükündi va bardı (BNt, 253). Қаз.: Жиырма бес-жиырма алты рет қатарынан тізе бүкті де барды.
Үйірлі пысықтауыш. «Бабырнамадағы» үйірлі пысықтауыштар сөйлемдерде мезгіл, себеп, қимыл-cын, мақсат мәнінде жұмсалады: Dastārni ol zaman dasturi bila čārpeč čirmap ‘alāqasını ilgäriräk qašınıng üstiga qoyar edi (BNt, 35). Қаз.: Сол кездегі әдет бойынша сәлдесін төрт орап алдыңғы маңдайына түсіріп қоятын [3, б. 39]. Бұл сөйлемде қимыл-сын мәнді үйірлі пысықтауыш берілген.
Ol navāḥīdaqı aymaqları anı basıp talap bizni dep Kabul keldilär (BNt, 59). Ондағы көшпенділер оның жасағын талқандап басып алып бізге арқа сүйеп өзі Кабулға келді [3, б. 52]. Бұл жердегі үйірлі мақсат пысықтауыш – navāḥīdaqı aymaqları anı basıp talap bizni dep.
«Бабырнама» жазбасында қазіргі қазақ тіліндегі салалас пен сабақтас құрмалас сөйлемдерге қарағанда жай сөйлемдердің қолданысы жиірек. Атап айтқанда, жай сөйлемнің жақты/жақсыз, жалаң/жайылма, толымды/толымсыз түрлері кездеседі. Мәселен, «Бабырнама» жазбасы Бабырдың мынадай сөйлемінен басталады (1-сурет).
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Сурет 1 – «Бабырнама» жазба мұрасының алғашқы сөйлемі (А. Беверидж нұсқасы) (BNb, 44)
Ramadân ayi tarix-i sekiz yüz toqsan toquzda Farǧana vilâyanda on iki yaŝta pâdiŝâh boldum (BNt, 3). Қаз.: Сегіз жүз тоқсаныншы жылдың рамазан айында он екі жасқа қараған шағымда Ферғана уәлаятының билеушісі болдым. Берілген жай сөйлем – жақты, жайылма, толымды. Яғни сөйлем мүшелерінің барлығы қатысқан. 
«Бабырнамадағы» жақсыз сөйлемдер көп жағдайда ырықсыз етіс жұрнақтары арқылы жасалады. Namāz-i šāmğa yaqın qızıldın aqdın qaradın ğalaba sačıldı» (BNt, 749). Қаз.: Шам намазға жақын қызылдан, ақтан, қарадан көп шашылды.
Жақсыз сөйлемдер «керек» модаль сөзі арқылы да беріледі. Яғни, бірінші жақта жекеше/көпше түрдегі сөйлемдерде қолданылады; «Yürlimäk kerak» (BNt, 181). Қаз.: Кетуіміз керек. 
Жақты сөйлемдер. Бабырнама втордың өмірбаяндық элементі бар жазба мұра болғандықтан, сөйлемдердің көпшілігі бірінші жақтан баяндалады және жай сөйлем тұрғысынан бастауышы жасырын тұрған (біз, мен) жақты сөйлемдермен беріледі: Boyandın yazdım. Adīna kȕni aynıng yegirmȁ biridȁ Bādām Cašmaǧa tustuk (BNt, 517). Qorǧandqılarnı köz tuttuk (BNt, 417). Оның үстіне үшінші жақтағы бастауышы (ол, олар) жасырын тұрған жай сөйлемдер де жиі ұшырасады. Мысалы: Kābulǧa kelgȁndȁ öldi (BNt, 429). Қаз.: Кабулға келгенде өлді. Özining va yana neča begunāh pādišāhzādalarning olmākiga sabab boldı (BNt, 45). Қаз.: Өзінің және бірнеше бейкүнә падишаһтардың өліміне себеп болды. Бірінші жақтан баяндалып, «мен» есімдігімен келетін жақты сөйлемдер де кездеседі: Men igäläriga baha berip aldım (BNt, 281). Қаз.: Мен иелеріне бақтың құнын төлеп алдым [84]. 
Ал екінші жақтан баяндалудың (сыпайы түрі де) бірінші жақтан әңгімелеуге қарағанда сирек кездеседі және ондағы ерекшелік – жіктік жалғаудың (бірінші, екінші жақтағы жіктік жалғау) етістіктен бөлек жазылуында. Яғни баяндауыштың құрамындағы жіктік жалғау тікелей етістікке жалғанбай, тіркесіп келеді. Мысалы: Kābulni šükün tutuptur men. Ani xāliṣa qıldım. Heč qaysıngız tama' qılmağay siz. Yana yaxšı barıp sen. Sultan Vaysning könglini alıp sen. Anı qašıngğa keltürüp aning ra'yı bila 'amal qılğay sen kim iš bilür kiši dür. Cerigni yaxšı yığıp yürügäy sen (BNt, 743). Қаз.: Кабулдағы кезімде жеңіске қолым жетіп, көп жерді жаулап алдым; ол жерді гүлдендіріп, Кабулды өзімнің иелігіме айналдырмадым ба! Ешқайсың да Кабулға көз тікпендер. Сен Сұлтан Уәйістің бетін бері қаратып, тартқаның жөн болған; енді өзіңе келтіруге қарекет қылғайсың, оның пікірімен санас, ол іскер адам еді. Сенің әскерің жинақталып, сақадай сайланып сапта тұрсың. Жіктік жалғауының дәл солай тіркесіп келуі ««Гулистан бит-турки» шығармасында да кездеседі: mecnun közining deriče-sinden leyli cemāline nazar kılmak kirek sen [80, s. 125].
Жалаң сөйлем. Eli Türk dür (BNt, 5). Қаз.: Елі – түркі. Қаз.: Елі – түркі. Осы сияқты бастауыш пен баяндауыштан құралған жалаң сөйлемдер көп жағдайда «Бабырнамадағы» сипаттау мәтіндерінде жиі ұшырасады. Kārandası kâfir dur. Ašlığ alurlar (BNt, 289). Қаз.: Жер иесі кәпір еді. Астық алады.
Жайылма сөйлем. Men eski divānxānanıng šarq šimāli sa[r]ıqı ayvānıda olturup edim (BNt, 423). Қаз.: Ескі диуанның солтүстік-шығыс жағында, қалқаның астында отырған едім [3, б. 234-235]. Бұл сөйлем тұрлаулы баяндауыш пен бастауыш және тұрлаусыз анықтауыш пен пысықтауыш мүшелерден тұрады. 
«Бабырнамадағы» толымды сөйлемдер қазіргі қазақ әдеби тіліндегі толымды сөйлемдерден ерекшеленбейді. Яғни сөйлем мүшелерінің барлығы қатысады. Мысалы: Ol tarafdın Xusrawšah va ḥišmat u tajammuli bila qalın kiši bilä keldi (BNt, 253). Арғы беттен сән-салтанатты киінген көп адаммен Хұсрау шаһ та келіп жетті [3, б. 147]. Берілген сөйлемге сөйлемнің барлық мүшелері қатысқан. Бастауыш – Xusrawšah; баяндауыш – keldi; kiši bilä – толықтауыш, qalın, ḥišmat u tajammuli bila – анықтауыш, ol tarafdın – пысықтауыш. 

Толымсыз сөйлем. Жазба мұрадағы толымсыз сөйлемдердің толымсыздығын контекст арқылы ғана көрсете аламыз.  Яғни өзара тетелес тұрған сөйлемдердің алдыңғысында қатысқан сөйлем мүшесі соңғысында қатыспай, негізгі ой оны айтпаса да түсінікті болатындықтан, түсіп қалады. Мәселен: Samarqand šahrı  ‘ajab ārāsta šahrî dur. Bu šahrda bir xuṣuṣiyyatî bar kim özgä kam šahrda andaq bolğay. Har hirfagarning bir bašqa bāzār bar, birbirlärigä maxlut emästür. Ṭawr rasmî dur (BNt, 97). Қаз.: Самарқанд – ғажайып гүлденген қала. Мұнан өзге калада кездеспейтін бір ерекшелігі бар. Әр кәсіпшіліктің жеке базары бар, олар бірімен-бірі араластырылмайды. Бұл бір керемет дәстүр.
Бабыр жазбасындағы құрмалас сөйлемнің құрамындағы толымсыз сөйлемдер. Төмендегі мысалда аралас құрмалас сөйлемнің үшінші бөлігінде, басыңқы сыңарында, әдетте, баяндауыш мүше түсіп қалады, сөйтіп алдыңғы бағыныңқы сыңардағы баяндауыш осы сөйлемге қатысты ортақ мүше болады: Samarqand muyassar bolsa, bir mirzā Samarqandta olturğay, yana bir mirzā Hišārda [3, б. 115]. Қаз.: Егер Самарқанд бізге бұйырса, біреуіміз Самарқандқа отырсын, ал екіншіміз – Хисарға. Бұл жердегі баяндауышсыз толымсыз сөйлем: yana bir mirzā HiŠārda. 

Ba'zi majlisda Sayxu'l-Islām Qādi Ixtiyār yoqqari olturur edi, ba'zi majlisda bu [3, б. 373]. Қаз.: Кейбір мәжілісте Сайхул-Ислам Қади Ихтияр жоғары отырды, кейбір мәжілісте – бұл (жерде отырды). Берілген мысалда салалас құрмалас сөйлемнің құрамындағы толымсыз сөйлемде екі мүше – пысықтауыш пен баяндауыш түсіп қалған. Демек, жоғарыда келтірілген мысалдардың әрқайсысының екінші бөлігінде баяндауыш кездеспейді, алғашқы бөлігіндегі баяндауыш екі бөлікке де ортақ боп келеді. 

Г.Ф. Благова жазба мұрадағы жай сөйлемдердің құрылымдық сипаты жөнінде былай дейді: «Бабырнама тілінде біз толымсыз сөйлемдердің келесі түрлерін байқай алдық: 1. Диалог ішіндегі өзара байласымды үнқатымдарды көрсететін толымсыз сөйлемдер. 2. Құрмалас сөйлемдердің құрамына кіретін толымсыз сөйлемдер; 3. Сөз тіркестерінен тұратын толымсыз сөйлемдер» [37, с. 60]. Төмендегі мысалдарда төл сөз және құрмалас сөйлем құрамындағы толымсыз жай сөйлемдердің ерекшелігіне тоқталамыз.
«Бабырнамадағы» келесі мысалдағы төл сөз алдында, төл сөзге қатысушылар туралы автор сөздері жай сөйлемдерден құралады: Bir kün Isfedak qorğanıda jam'fičkilä-misl-i Dost Näšir, Noyan Kukáldas, Xan-Qult Karimdad, Sayx-Darves, Xusraw Kukaldas, Mirim Näsir...bari hadir edilir. Mening qadimda olturup edilär. Har tarafdın söz ötädür edi. Dedim kim «Keling ayting, kim Tengri rast keltürsä Samarqandni qačan alğay biz?» Ba'zi dedilar kim «Yazğa algay biz». Ol mahall keč küz edi (BNt, 168). Қаз.: Бір күні Исфидүк қамалына тонның ішкі бауындай жақын бектер: Дұст Насыр, Ноян Көкeлтас, Хан Күли, Кәрім Даданың ұлы шейх Дәруіш, Хұсрау Көкeлтас, Miрiм Насыр жиналдық. Олармен әртүрлі мәселеден әңгіме құрдық. Сонда мен: «Сіздер не дейсіздер, біз Тәңірдің қолдауымен Самарқандты қашан аламыз?» – дедім. Кейбіреулер: «Жазда аламыз», – деді. Ол кезде суық күз еді [3, б. 104]. Бірінші сұхбаттасушының сөздерінде сөйлем мүшелерінің барлығы қатысып тұр. Яғни жайылма сөйлем болады. Ал оған жауап ретіндегі сөйлем – толымсыз сөйлем. 
«Бабырнамадағы» жай сөйлемдерге тән ерекшелік: бірыңғай мүшелі сөйлемдердің көптігі. Олар жалғаулық шылауымен де, шылаусыз да кездеседі. Va (және) жалғаулық шылауымен байланысқан бірыңғай мүшелері бар сөйлем: Yana bir Nijrăw va Lamgānāt va Bajawr va Swad tağları qalın nāžu va jalgoza balut va zaytun va xunjaklığtağlar dur (BNt, 291). Қаз.: Нижрау, Ламғанат, Бажауыр, Сават тауларында шырша қарағай, пини, смен, зәйтүн және сағыз қарағай көп өседі [3, б. 166]. Одан кейін, әрине, бұл жалғаулық салалас құрмалас сөйлемнің екі компонентін байланыстырады. Ол туралы 2.3 тарауда айтылады. Жалғаулықсыз, үтір арқылы ажыратылатын бірыңғай мүшелі сөйлемдер:
1. Ošbu hālatta sekiz kiši qalıp édük, Dost Nāšir, Qambar-'Ali-i Qāsim Beg, Xan-Quli Buyan-Quli, Mirzā-Quli Kukäldaš, Šahım Nāšir, 'Abdul-Quddus Sidi Qara, Xwāja Husayni, sekizinci men edim [BNt, 233]. Бұл сөйлемде автор өзін қосқанда осы сәтте 8 кісі екенін айтып, қалған 7 адамның аттарын атап өтеді. 2. Golda mening ong qolumda Qāsim Kükäldaš, Xusraw Küküldaš, Sulţān Muhammad Dulday, Säh Mahmud Par«v»ānačı, Qul-Bāyazid Bökävül, Kamal Sarbatčı. Sol qolumda Xwaja Muhammad Ali, Dost Nāšir, Mirim Nāšir, Bābā Šerzä «d», Xan-Qulı, Vali Xizānači, Qutlugqadam* Qaravul, Maqsud Sučı, Bābā Sayx (BNt, 443). Қаз.: Менің оң қолымда – Қасым Көкситас, Хусрау Көкeлтас, Султан Мұхаммед Дұлдай, Шаһ. Махмут паруанашы, күл Баязид бақауыл, Камал Шарбатшы, сол қолымда – Қожа Мұхаммед Әли Дұст Насыр, Мірім Насыр, Баба Ширзад, Хан Күли, Уәли Қазынашы, Құтлық Қадам қарауыл, Мақсұт сушы және Баба Шейх болды [3, б. 244].
Географиялық сипаттағы мәтіндерінде таулар мен өзен-көлдер, қыраттар мен жоталар, елдімекен мен бау-бақшалардың аттары, яғни ономастикалық бірліктерді тізілген сөйлемдерде бірыңғай мүшелер көптеп ұшырасады. Соның ішінде келесі мысалда өзен атаулары бірыңғай толықтауыш мүше ретінде келтіріледі: 3. Bu altı daryādın özgä daryalar, misl-i Jawn va Gang va Rapt va Gümti «va» Gaggar va Sarū va Gandak va yana qalın daryālar dur kim barı Gang daryāsığa qatılıp Gang oq atanurт (BNt, 582). Қаз.: Үндістанда осы алтыдан басқа өзендер бар, мысалы, Джунг, Канг, Рахаб, Хумти, Гагар, Сиру, Гандак және тағы басқалар Ганг өзеніне құйылатын және Ганг деп аталатын көптеген үлкен өзендер бар.
Атаулы сөйлемдер. Атаулы сөйлем жеке-дара қолданылатындықтан, шартты түрде сөйлем деп танылады. Оның мәні тек өзінен кейін қолданылған сөйлемдер арқылы анықталады. Атаулы сөйлем өз ішінде сөйлем мүшелеріне жіктелмейді. Мысалы: Кеш. Ымырт жабылған кез [85]. 

Атаулы сөйлемдер өз алдына жеке тұрып дербес сөйлем бола алмайды, оның мәні жалпы контекст арқылы ашылады. «Бабырнамада» олардың мәні атаулы сөйлемнен кейінгі сөйлемдер арқылы ашылады. «Бабырнаманың» үшінші бөлімінде автор Үндістанды сипаттай келе, атаулы, яғни микротақырып түріндегі түсіндірме сөйлемдерді жиі қолданады. Сол сөйлемдерге байланысты автор жазбаларындағы есім сөйлемдердің зат есімді түрі көбірек ұшырасады.
Алғашқы зат есімді атаулы сөйлемдер бойынша автор лауазымы биік тұлға жөнінде немесе қала мен жергілікті мекен атауларына, жан-жануарлар мен құстарға сипаттама берілгенде, атаулы сөйлемдер жиі қолданылады. Мәселен, Сұлтан Ахмед Мырза туралы ақпарат берген кезде мынадай атаулы сөйлемдер көрсетілген [86]:

Vilādat u nasabı. Дүниеге келуі мен шыққан тегі.
Šakl u Šamāyilı. Сырт келбеті.
Axlāq u atvārı. Мінезі мен әдеті.
Mašāfları . Соғыстары.
Vilāyātı. Балалары.
Awlādı. Иеліктері.
Xavatȉn u sarāri. Әйелдері мен канизактары [3, б. 35-39]. Көріп тұрғанымыздай, барлығы зат есімді атаулы сөйлемдер. Сондай-ақ «Бабырнамадағы» атаулы сөйлемдерге тән ерекшелік – сол сөйлемдердің dur/tur cөзімен аяқталуында. Бұл көмекші етістік көп жағдайда зат есім немесе сын есіммен тіркесіп келеді. Бұл сөз сөйлемдегі қызметі мен мағынасы жағынан тіліміздегі «бар» көмекші етістігіне сәйкес келеді: Yana bir ördȁk tur (BNt, 603). Тағы бір үйрек бар. Yana bir koyal dur. Тағы бір куил құсы бар. 
Күрделенген жай сөйлемдер. Жазба мұрада жай сөйлемдердің оралымды, яғни күрделенген түрлері де қолданылады. Бұндай күрделенген сөйлемдер автор ойының күрделілігі мен оның баяндау стилінің ерекшеліктерін аша түседі. Жазба мұрада күрделенген жай сөйлемдердің мына түрлерін кездестірдік:
· есімше қабыспалы оралым;
· көсемшелі оралым;
· есімшелі оралым;
· шартты рай тұлғалы оралым.
Есімше қабыспалы оралым. Күрделенген сөйлемдерді арнайы зерттеген Қ.Есенов: «Қабыспалы оралымның жай сөйлемге қабаттаса тіркесуі оның мазмұндық желісін ұлғайтады, құрылымдық негізін де күрделендіреді», – дейді [87]. БН-да қабыспалы оралым жасауда есімшенің -gan/-gän/-qan тұлғалары айрықша қызмет атқарады. Ал -атын тұлғасы кездеспейді, -ар формасы сирек ұшырасады (күрделенген сөйлемде емес). Күрделенген сөйлемдерді арнайы зерттеген Қ.Есенов: «Қабыспалы оралымның жай сөйлемге қабаттаса тіркесуі оның мазмұндық желісін ұлғайтады, құрылымдық негізін де күрделендіреді», – дейді [87, б. 119]. Демек, есімше қабыспалы оралымы арқылы БН сөйлемдерінің мазмұндық желісі ұлғая түседі. Осы аталған -gan/-gän/-qan есімше қабыспалы оралымдарға БН-нан бірнеше мысал келтіріп өтейік: Bu qušlamıng yumurtqalannı alğalı kelgän // iki Afğān bizni körgän bilä özini suğa saldı (BNt, 317). Бұл жерде сөйлем негізі – iki Afğān bizni körgän bilä özini suğa saldı. Ал сөйлемдегі қабыспалы оралым екі ауған деген бастауышты айқындау мақсатында қолданылған. Келесі мысалда есімше қабыспалы әрі көсемше оралымды күрделенген сөйлем берілген: Üčünči bu kim ğanīmnıng ičidin kayfiyyāt u ḥālātnı bilgän kiši // Mīr-`Ālī Mīr-Āxur mīrzāğa kišilär yibärip ğāfillıqta ganīm üstigä keltürdi. Қаз.: Үшіншіден, жау ішінде оның ісін, жағдайын білген Мір Әли мирахұр деген адам мырзаға кісілер жіберіп ойламаған жерден қарсыласының үстіне түсті [3, б. 196]. Көсемше оралымды бөлігі – Üčünči bu kim ğanīmnıng ičidin kayfiyyāt u ḥālātnı bilgän kiši Mīr-`Ālī Mīr-Āxur mīrzāğa kišilär yibärip. Ал сөйлемдегі қабыспалы оралым (Üčünči bu kim ğanīmnıng ičidin kayfiyyāt u ḥālātnı bilgän) Mīr-`Ālī Mīr-Āxur бастауышын суреттеп, айқындап тұр.
Көсемшелі оралым. БН күрлеленген сөйлемдері -a/-ä/-y/-ıp/-ip/-üp тұлғалары арқылы көсемше оралымды болып келеді: Muhammad Zaytūn ham čāra qıla almay Dolpūrnı tapšurup kelip mulāzamat qıldı (BNt, 654). Қаз.: Мұхаммед Зайтун да қорғанудың амалын таба алмай, Дулпұрды тапсырып қызмет атқаруға келді [3, б. 351]. 
Azarda bolganlar qačıp Baysunğur Mirzağa kelä bašladılar [BNt, 115]. Қаз.: Оған өкпелегендері біртіндеп қашып Байсұңқар мырзаға келе қосылды. Neča kün ol navāḥīda öz išimizgä ḥayran barur turarımızni bilmäy sargardān ötkärildi (BNt, 123) Қаз.: Бірнеше күн бойы сол жерде өз ісімізге қайран болып тұрғанымызды білмей сергелдең боп жүрдік. Берілген мысалдағы көсемшелі оралым іс-әрекеттің қимыл-cынын білдіріп тұр.

Šarq va šimăl tarafıdın kelip bu vilayatnıng iči bilä ötüp, ǧarb sarı aqar (BNt, 3). Қаз.: (Cейхұн дариясы) Солтүстік шығыс жақтан келіп, бұл аймақты ішімен өтіп, батысқа қарай ағады [3, б. 21]. Берілген мысалда бірыңғай мүшелі көсемшелі оралымдар жұмсалған: Šarq va šimăl tarafıdın kelip; ....iči bilä ȍtűp.

Есімшелі оралым. Жазба мұрада есімше оралымды сөйлемдер есімшенің жеке тұрып та, жатыс септігімен, септеулік шылаумен тіркесе келуі арқылы да жасалады. Мәселен, 1) -ğač (қазіргі қазақ тілінде -ғанша/-генше): Rānā Sangā kāfirning xabari tezräk bolğač čāra qıla almadı (BNt, 653). Қаз.: Рана Санканың суыт жортқан хабары тезірек келгенше (Низам хан) басқа шара қыла алмады [3, б. 350]:
1) -gän+da. «Sayyid-Muḥammad Mīrzā Samarqandğa manga elčilikkä kelgändä anğa qošulup bardı» (BN11a). Қаз.: Сейіт-Мұхаммед мырза Самарқантқа маған елшілікке келгенде оған қосылып барды;
2) -gän üčün. «Hindnıng tasxīrı zamānıda bu xabar kelgän üčün šükün tutup Hindāl at qoydım» (BN227a). Қаз.:Үндінің бағындырылу кезінде бұл хабар келгені үшін ырым тұтып Хиндал деп ат қойдым).

Шартты рай тұлғалы оралым.  Қ. Есенов шартты рай тұлғалы оралым туралы былай дейді: «Мазмұны жағынан олар күрделі ой білдіреді, ал құрылысы жағынан бір грамматикалық бастауыштың төңірегінде топтасады. Шартты рай оралымды сөйлемдер тілімізде ерте уақыттың өзінде-ақ қолданылған. Ол кездерде тек шарт мағынасында жұмсалып отырған. Ал бұл оралымның басқа мәндік белгіде қолданылулары, өзара саралануылары кейінгі жылдары ғана айқындала түскен» [87, б. 184]. Бұл жерде ғалымның айтып отырған басқа мағыналарына қарсылық мәні жатады. Ал БН-да аталмыш оралымды сөйлемдер  тек шарттылық мәнінде жұмсалған.

Burunraq niyyat qilip edim kim Sangā kāfirğa zafar tapsam, tamğanı musalmanlarğa bağıšlay (BNt, 671). Қаз.: Бұдан бұрын да Санка кәпірді жеңсем, оның таңбасын мұсылмандарға сыйлаймын деп ниет қылып едім [3, б. 360]. Бұл шартты рай тұлғалы оралымды күрделенген сөйлемнің ерекшелігі – ондағы сөйлем мүшелерінің орналасу тәртібі. Қазақша көркем аудармасында қазіргі қазақ тіліндегі орналасу ретімен келтірілген. Ал Бабырдың жазбасында шартты рай тұлғалы оралымнан кейінгі тиянақты бөлімі екі бөлініп беріледі. Яғни  қазіргі қазақ тіліндегі реттілікпен келтірсек, былай болар еді: Burunraq Sangā kāfirğa zafar tapsam kim tamğanı musalmanlarğa bağışlay niyyat qilip edim. 
Qıšlar har qačan balıq kerak bolsa bu duqurlarning birini ačıp qırq-ellig balıq bir zamanda keltürürlar (BNt, 297). Қаз.: Қыстың күні балық керек болса бұл шұңқырдың бірін ашып қыры-елу балық ұстайды. Бұл жерде шартты рай тұлғалы копмонент шарт емес, себеп мәнін үстеп тұр. Яғни «не себепті шұңқырдың бірін ашып балық ұстайды» бөлігінің себебі шартты рай тұлғалы бөлігінде берілген: Qıšlar har qačan balıq kerak bolsa.
Түйіндей келе, жай сөйлемнің мазмұндық желісін ұлғайтып, құрылымдық негізін күрделендіретін есімше, көсемше және шартты рай тұлғалы кұрделенген сөйлемдердің де жазба тілінде кездесетіні анықталды. Зерттеліп отырған «Бабырнамадағы» жай сөйлемдер қолданысын талдап, саралай келе мынадай қорытынды жасай аламыз:
1. Жай сөйлем құрылымы қазіргі қазақ тіліндегі жай сөйлеммен бірдей. Тек жай сөйлем мүшелері болатын сөздердегі жалғау-жұрнақ пен көмекші етістіктер қолданысы өзгеше. 

2. Автор сипаттау мәтінінде атаулы сөйлемдер береді. Олар атақты тұлғаларға қатысты ақпарат бергенде, географиялық атауларды суреттегенде жиі қолданылады.
3. БН-да күрделенген жай сөйлемдердің есімше қабыспалы, көсемше, есімше және шартты рай тұлғалы оралым түрлері кездеседі.
2.3 «Бабырнамадағы» құрмалас сөйлемдер
«Бабырнама» жазба жәдігерінде жай сөйлемдермен қатар қазіргі қазақ тіліндегі құрмалас сөйлемдердің де түрлері кездеседі. «Ертеректегі сөздер мен сөйлемдер байланысындағы басым тәсіл – салалас байланыс екенін, синтаксистік элементтер арасында жекелік, оқшауланушылық, дербестік, басқаға тәуелсіздік басым болғандығын байқатарлық мысал түркі жазбаларында  кездеседі» [88].

Құрмалас сөйлемдердің салалас және сабақтас түрлерінің қалыптасуына қатысты профессор Т. Қордабаев былай дейді: «Құрмалас сөйлемнің алғашқы түрі бір-бірімен мағыналық жағынан да, грамматикалық жағынан да нашар тіркескен, жеке, дербес жай сөйлемдердін өзара салаластық негізде байланыса айтылуынан пайда болған да, кейінірек сол салаластың негізінде компоненттері әртүрлі дәнекерлер арқылы бір-бірімен бағына байланысатын сабақтас сөйлемдер қалыптасқан. Бұл ғылымда гипотаксис деп аталады» [88, б. 12]. Ж.О. Тектіғұл түркі тіл білімінде күрделі сөйлемдердің тарихи даму жолын шартты түрде үш сатыға бөліп көрсетеді: «1) жай сөйлемдерді абсолютті үстемдігі; 2) алғашқы үлгілердің пайда бола бастауы, яғни аяқталмаған транстұлғалар: әртүрлі өтпелі, грамматикалық жағынан тұрақталмаған құрылымдар, бағыныштылықты білдірудің қиысу әдістері; 3) өзара бағынышты транстұлғалардың белгіленуі және дамуы» [32, б. 461].
Қазіргі кезде құрмалас сөйлемдердің шығу көзі деп құрамындағы сөздері бір-бірімен қабыса байланысқан жай сөйлемдерді қарастырамыз. Жалпы жай сөйлемдердің хронологиялық жағынан өте ерте дәуірдің жемісі екенін көптеген түркітанушылар атап өткен. К. Брокельман бұл туралы былай дейді: «алғашқыда түркі тілдері ешқандай жалғаулықсыз, бір-бірімен тек тіркесіп байланысқан жай сөйлемдерді ғана білетін болған» [89]. Ғалымның мұндай қорытынды жасауы «түркі тілдерінің ХІ ғасыр жазба ескерткіштеріндегі жалғаулықсыз құрмалас сөйлемдердің жиілігі итермелеп отыр», – дейді Т. Қордабаев [33, б. 13]. Н.З. Гаджиева мен Б.А. Серебренников сынды ғалымдар да «күрделі сөйлемнің құрылуына негіз болған материал – жай сөйлемдер» деп есептейді [68, с. 236]. Бабыр жазбасында сол жай сөйлемдердің жалғаулықтар арқылы бір-бірімен салаласып та, сабақтасып та байланысуы көрініс табады. 
Олай болса, синтаксистің өзіне тән заңдылықтары бойынша дамуы мен өзгеруіне, біріншіден, жай сөйлемдер құрамындағы сөйлем мүшелерінің салаласа, орын тәртібі арқылы байланысудан бағыныңқы байланысуға ауысуын жатқызуға болады. Мұнда алғашында шылаусыз байланысқан сөйлем мүшелерінің шеңбері кеңейіп, мазмұны мен грамматикалық сипаты алуан түрлі шылаулар сабақтастар қалыптасқан. Нәтижесінде салаласа байланысқан сөйлемдер сабақтаса байланысқан сөйлемдерге айналды. Екіншіден, сөйлем құрамындағы сөз тіркестерін байланыстырушы грамматикалық тұлғалар мен грамматикалық тәсілдердегі артық қайталаулар қысқарып, ықшамдалу ағымына ие болды. Мысалы, көне түркі, орта ғасырлардағы жазбалар тілінде, XIX ғ. ресми қағаздарында жиі қолданылатын шылау, көмекші, қыстырма сөздер бірте-бірте қысқарып, кей жағдайда мүлдем түсіріліп айтылатын дәрежеге жеткен. Үшіншіден, толыққанды синтаксистік сипатынан айырылған сөз тіркесі, сөйлемдердің бір сөзге айналу ағымын атап өтуге болады [32, б. 461-462].
«Бабырнамада» құрмалас сөйлемдердің қолданылуының өзіндік себебі бар. Олар:

Ауқымды оқиғалардың сипаттамасын келтіргенде: БН авторы әскери жорықтарын, саяси тактикаларын, егжей-тегжейлі және бірнеше сөйлеммен баяндауды қажет ететін жеке тәжірибелерін құрмалас сөйлемдер арқылы жеткізеді. 

Эмоцияны және психологиялық тереңдікті түсіндіргенде: Құрмалас сөйлемдерді қолдана отырып, Бабыр бір уақытта өзінің сезімін, ой-тұжырымдарын және болып жатқан оқиғаларды бағалай алады, бұл Бабыр естеліктерінің тарихи сипатына терең үңілуге мүмкіндік береді. 

Ойдың логикалық реттілігі болып, мәтін тұтасымы сақталғанда: Құрмалас сөйлемдер баяндауды логикалық тұрғыдан дәйекті және оңай қабылданатын етіп құруға мүмкіндік береді. Олар бір тақырыптың немесе оқиғаның әртүрлі аспектілерін байланыстыруға көмектеседі.

«Бабырнамадағы» құрмалас сөйлемдер екі немесе одан да көп жай сөйлемдерден тұрады, бұндай сөйлемдер авторға ақпаратты егжей-тегжейлі және дәл жеткізуге мүмкіндік береді. Талдай келе, жазба мұрада қазіргі қазақ тіліндегі құрмалас сөйлемдермен сәйкесетін мынадай түрлердің кездесетінін анықтадық:

1. Салалас құрмалас: ыңғайлас, қарсылықты, себеп-салдар, түсіндірмелі, талғаулы.
2. Көп сыңарлы салалас.
3. Сабақтас құрмалас: мезгіл, қимыл-cын, шартты бағыныңқылы.
4. Көп бағыныңқылы сабақтас құрмалас.
5. Аралас құрмалас.

Салалас құрмалас сөйлем. Қазақ тіліндегі және «Бабырнама» тіліндегі жалғаулықcыз cалалас құрмалас сөйлемдердің жасалуының ортақ тәсілдеріне олардың басыңқы сыңарларының есімше, жедел өткен шақтағы негізгі және көмекші етістіктер арқылы берілуін жатқызамыз. Ал жалғаулықты құрмалас сөйлемдердің жалғаулықтары ішінде қазіргі қазақ тілімен сәйкесетіндері: agar; ham; nе, .. nе; üčün. Жазылуы қазіргі қазақ тілінен өзгешеленетін жалғаулықтар: va – және, мен; yana – тағы, және; u – мен/бен/пен, және; vali – бірақ, алайда; kim/ki – сөз алдындағы анықтаушы жалғаулық (орыс тіліндегі «который» мағынасында). Осы тұста А.М. Щербактың «kim» жалғаулығы шартты бағыныңқы сөйлемнен басқа кез келген бағыныңқы сөйлемдерді байланыстырады» деген пікірін айта кеткен жөн [55, с. 220]. Бұл пікірге келіспейміз, себебі бұл жалғаулықтың жай сөйлемдер құрамында да (салалас құрмалас сөйлемде де) кездесетінін «Жай сөйлемдердің қолданысы» тарауында айтып өттік.
Жалғаулықты ыңғайлас құрмалас сөйлемдер. «Бабырнама» тілінде жалғаулықты ыңғайлас салалас құрмалас сөйлемдер «va», «yana», «u» «ham», nečük kim жалғаулықтары арқылы жасалады. Ғалым Г.А. Абдурахманов «XV-XVI ғасырлардағы ескерткіштер тілінде va жалғаулық шылауын қолдану айтарлықтай кеңейе түскен», – дейді [90]. 
Qıš boldı va aradaqı tağlarda qarlar yağdı (BNt, 403). Қаз.: Қыс болды және арадағы тауларға қар жауды. Бұл мысалдағы сөйлем бір мезгілде қатар болатын не болған істі білдіріп, екі баяндауыш та жедел өткен шақ формасы арқылы жасалып тұр. 
Ol čašnīgirni pāra-pāra qıldurdum, bavurčini tirigläy terisini soydurdum va ol xatunlarning birisini fil astığa saldurdum (BNt, 657). Қаз.: Чашнигирдің парша-паршасын шығардым, аспаздың тірідей терісін сылдырдым және әйелдердің бірін піл астына таптатқыздым. Бұл мысалда да салаластың компоненттері бірыңғай жедел өткен шақ тұлғасында тұр. Бірінші мен екінші компоненттер үтір арқылы, ал үшінші мен төртінші компонентті va жалғаулық шылауы байланыстырып тұр.
Жай сөйлемдерді бір-бірімен құрмаластыруда ya, тақы, және, һәм, нечүк, ләкін жалғаулықтары бір-бірімен қосарланып та келе береді [32, б. 464]. «Бабырнамада» «va» жалғаулығы «ham» жалғаулығымен қосарланып келеді. Мысалы:
Daštta xud qoy va ba'zi yerdä raxt dek nemälär ham čerig eligä tüšär edi (BNt, 313). Fi'l-vāqi' 'ināyat va tarbiyat arzand[a]sı ham bar erdi (BNt, 312). Қаз.: Бұл мысалдарда «va» мен «ham» жалғаулықтары ыңғайластық мағынада қолданылған. Бірақ «ham» шылауы және мағынасынан бөлек, сөйлемдерде әрі, тіпті, да деген мағыналарда жұмсалады: Fargāna vilāyatı edi va Xujand va Ura Tepä, kim ašl-i atı Usrūšana dur, Usrūš ham derlär (BNt, 17). Қаз.: Ферғана уәлаяты еді және Ұратепе, Ходжент қалды, Ұратепенің алғашы аты – Ұсрушна, тіпті Ұсруш деп те атайды [3, б. 28]. Г.Ф. Благова БН-дағы ham шылауын күшейткіш шылау ретінде қарастырады [37, с. 354]. 

Сонымен қатар «u» жалғаулығы жалғаулықтарымен де құрмалас сөйлем ішіндегі жай сөйлемдерді байланыстыруда жұмасалады. 

Fi'l-vāqi' baharlar sayr qılmaqqa va quš salmaqqa va quš atmaqqa bu yerlärčä yer kam joq bolğay, nečük kim Kāḥul va Ġaznī vilāyatining ta'rif u tawṣifida šammaî mazkur u masṭūr boldi (BNt, 425). 

Расында, көктемде құс салатын мен ататын және серуендейтін мұндай әсем жер өте сирек ұшырасады, сол жайында Кабул мен Ғазни аймағын сипаттаған әңгімемде ептен айтып кеткен едім [3, б. 235].

Мысалдағы құрмалас сөйлем құрамында кезседесетін nečük kim сияқты басқа да жалғаулықтар жөнінде түрік ғалымы А.Р. Қарабейоғлының зерттеу мақаласында айтылған. Ғалым бағыныңқы сөйлем, синтаксистік және семантикалық қатынастарды талдай отырып «Ескі Түркі, Ортағасырлық Түркі, Ескі Анадолы түрік және шағатай тілдеріндегі құрмалас сөйлем құрамындағы жай сөйлемдерді байланыстырушы ретінде мына жалғаулықтар бар: ammâ, bâvücûd, čün, kim egerči, gerči, herči, her neče, ne, nečük, nečük kim, nečete nečükin, nečete, nečete kim, neteg, kačan, kačan kim, kim, ki, takı tâ, tâki, vâkıa, vaktâ ki, vakt-î, velî, zîrâ және т.б.», – дейді. «Олар сөйлем алдынан келіп көмекші, анықтаушы мәнінде қызмет атқарады» [91].

(Bir qatla lala anvāʻini buyurdum kim sanadılar)Otuz-tört naw' lāla čıqtı, nečük kim bu yerlärning ta'rifida bir baytî aytılıp edi (BNt, 425). Қаз.: Бірде осы қызғалдақтың қанша түрі бар екенін санадық. Отыз төрт лала болып шықты, осыған байланысты бұл жерлерді мадақтап мынадай бәйіт айттым [3, б. 235]. Берілген мысалда салалас құрмаластың ыңғайластық мәні nečük kim жалғаулықтары арқылы жасалып тұр.

nečük kim жалғаулықтары сөйлем алдында да кездеседі. Бұл құрылым бойынша ыңғайластық емес, түсіндірмелі сөйлемнің мағынасын білдіреді: Nečük kim keltürür edilär, köplükidin har köčdä yana ošandaq qalur edi Қаз.: Оның көптігі соншалық, әрбір қостың орнында сондай мал қалып отырды [3, б. 177]. Бұл жерде «nečük kim» жалғаулықтары қатар келіп сонша, соншалық үстеулерінің мәнін білдіреді.
Жалғаулықсыз ыңғайлас салалас құрмалас сөйлемдер. Ыңғайластық салаластың жалғаулықсыз түрі Бабыр мәтінінде «және» жалғаулықты ыңғайластық салалас құрмалас түрінен гөрі көбірек ұшырасады. Оған келесі ұсынылатын мысалдар дәлел бола алады. Yana bir Muḥammad Mazid Tarxan edi, Darveš Muḥammad Tarxanning tuğqan inisi edi (BNt, 44). Қаз.: Тағы бір әмірі Мұхаммед Мазид Тархан еді, Дәруіш Мұхаммед тарханның туған інісі еді. Бұл жалғаулықсыз ыңғайлас салалас құрмалас сөйлемде бірінші де, екінші де сыңарының баяндауышы көмекші етістігімен құранды баяндауыш арқылы жасалған. Мұндай типтес Бабыр қолданған сөйлемдердің көп бөлігін құрайды және жай сөйлемдер салаластың ыңғайластық жалғаулықсыз түрінде өте жиі ұшырасады.

Қарсылықты салалас құрмалас сөйлем. Жазба мұрада қарсылықты салаластың жалғаулықсыз және жалғаулықты түрлері кездеседі. Жалғаулықты  қарсылықты салалас valî (қазақ тілінде  – «бірақ») және agarči (алайда, дегенмен) шылаулары арқылы жасалады. Qalın bolur va buland bolur, valî befayida ot tur (BNt, 291). (Мұның шөбі) Қалың және бітік шығады, бірақ қой мен жылқы жайылымына жарамсыз [3, б. 166].

Andaq qalın yığači va arčasi ham yoqtur, valî otɪ atqa va qoyğa sāzvār dur (BNt, 291). Қаз.: Жайылымдар көп жағдайда аңғарларда орналасқан. Ол таулар мен төбелердегі шөптер Солтүстік таулардағыдай емес. Мұнда қалың ағаштар мен арша да жоқ, бірақ ондағы шөптер жылқылар мен қойларға пайдалы. Келесі мысалда valî мен agarči қарсылықты шылаулары араласып келеді:
1. Sulṭān-Ḥusayn Mīrzānıng sevgülüg oğh bu edi, agarči xaylî sevgü dek axlāq u af ‘ ālı ham yoq edi (BNt, 345). 2. Xaṭṭingni xud har tawr qılıp oqusa boladur, valî bu muğlaq alfāzingdin maqṣūd tamām mafhūm bolmaydur-ğālibā xaṭṭ bitirdä kāhilliqing ham ošbu jihattın dur (BNt, 743). Қаз.: 1) Cұлтан Құсайын мырзаның сүйікті ұлы бұл еді, дегенмен оның қылықтары, мінез-құлқы жағымсыз болатын [3, б. 193]. 2) Жазуыңды қиналса да оқып шығуға болады, бірақ кейбір сөздердің анық жазылмауына байланысты мағынасы түсініксіз [3, б. 400]. Бұл мысалда екі қарсылықты салалас құрмалас сөйлем valî және agarči шылаулары арқылы жасалып тұр. Берілген қарсылықты салалас құрмалас сөйлемдердің бірінші компоненттерінде белгілі бір болымды мағынадағы әрекет баяндалады, жалғаулықтан соң тұрған екінші компоненттерінде сол іске қарсы әрекет жеткізіледі.
«Бабырнамада» қарсылықты салалас құрмалас сөйлемнің жалғаулықсыз түрін құрмалас сөйлемнің бір компоненті болымды, екінші компонентінің болымсыз мәні арқылы анықтаймыз: Dulģa börkining bir tāri kesilmädi, bašımğa xaylî yara boldi (BNt, 217). Қаз.: Дулыға астындағы бөріктің бір жібі де кесілмеді, басымның құйқасын кесіп түсті [3, б. 129]. Осы мысалда жалғаулықты қарсылықты салаластың сыңарлары үтір арқылы ажыратылып, екінші қарсылықты мәнді үстейтін сөйлем алдында бірақ, алайда жалғаулық шылауларын қоюға болады. 

«Iltifāt”ni «tā» bilä bitip sen. «Qūlinj»nı yā bila bitip sen (BNt, 743). Қаз.: «Ілтифатты» «та»-мен жазыпсың. (Ал) «құланыжды» «я»-мен жазыпсың [3, б. 400]. «Бабырнамада» екі сөйлем нүкте арқылы ажыратылып, екі бөлек берілсе де, мағынасы жағынан салыстыру мәнін білдіріп, қазіргі қазақ тіліндегі «ал» жалғаулығы арқылы бір құрмалас сөйлем ретінде қарастыра аламыз. Бірақ бұл жерде қарсылықтық қатынас жоқ, тек желілес, іліктес, жалғас пікірлерді білдіретін екі сөйлем компоненттері байланысып тұр.
Себеп-салдар салалас құрмалас сөйлем. «Бабырнамада» себеп-салдар салалас құрмалас сөйлемнің жалғаулықты және жалғаулықсыз түрі де ұшырасады. Жалғаулықты себеп-салдар салалас естелік жазба тілінде сun ne ücün және nečük жалғаулықтары арқылы жасалады. Мысалы: Manga ham Xurāsān navāḥisida qıšlağ taklifi qıldılar, čun Kābul va Ğaznī puršarrušor yerlär edi (BNt, 393) Қаз.: Маған да Хорасанның маңын қыста деп ұсыныс жасады, себебі Кабул мен Ғазни ұрыс-жанжалды жерлер еді. Бұл сөйлем – жалғаулықты себеп-салдар салалас құрмалас сөйлем. Čun жалғаулығы (қазіргі қазақ тілінде себебі, өйткені) арқылы берілген. Салаластың алғашқы сыңарында себебі, екінші сыңарында салдары берілген.

Н. Гаджиева «Оңтүстік түркі тілдерінің тарихи грамматикасында Čun шылауы құрмалас сөйлемдердің компоненттерінің мезгіл, себеп мен шарт мәнін білдірген. Қазіргі түркі тілдерінің ішінен čun әзірбайжан және түрік тілдерінің диалектілерінде сақталады, бірақ ол тек себеп бағыныңқы сөйлемдерде қолданылады» деген пікірін ұсынады [92]. Ал «Бабырнамада» čun шылауы жалғаулықты себеп-салдар салалас құрмалас сөйлемнің құрамында кездеседі.
Bu bedawlat xatun, čun nāqiš-‘aql erdi, ergä tegmäk tegär haväsı bilä oğlınıng xān-u-mānın barbäd berdi (BNt, 163). Қаз.: Бұл – бақытсыз әйел, себебі ақымақ еді, еркекке ынтық болып туған баласын дүние-байлықтан, тақтан айырды [3, б. 101].
Aksar qušining guzari Bārān yaqası dur, ne ücün kim Šarqi tağlar dur, garb tarafı ham tağlar dur (BNt, 293). Қаз.: Көктемде Кабулда құс аулайтын жер көп болады. Қайтқан құс көбінесе Баран өзен  жағасында ұшады, себебі шығысында да, батысында да тау шыңдары тұр (BNt, 167). Бұл мысалдағы құрмалас сөйлемде салдар бірінші сыңарда берілген, себепті білдіретін екінші сыңар ne ücün kim жалғаулықтары арқылы алғашқы басыңқы сыңармен байланысады. 
Qara Bulaqta üč-tört Muğulni dabt u siyāsat üčün öltürüp edi, nečük kim mazkur boldı ğālibă ošol jihatidın barmaqqa taraddud qıldı (BNt, 199). Қаз.: Бұрын айтылғандай ол (Қасым бек) Қарабұлақта тұрғанда моғолдарды ауыздықтау үшін үш-төрт адамын өлтіріп еді, сондықтан Ташкентке барғысы келмеген болар [BNt, 120]. Бұл себеп-cалдар салалас сөйлем nečük жалғаулығы арқылы жасалып тұр.
Жалғаулықсыз себеп-cалдар салалас құрмалас сөйлемдерді көп жағдайда ішкі мазмұны бойынша ажыратамыз. Мәселен: Marginanga kirgändin iki-üč kün song Qāsim Begga Pišağardin va yangi nökär bolganlardını va 'Ali-Dost Begning nökärläridin yüzdin köpräk kiši qošup Andijānning janub tarafıdaqı tağ ellärigä misl-i Ašpārïyān va Turuqšaran va Cäkräk va ol navāḥīlarğa yibärildi kim istimālat bila ya zor bu ellärni keltürgäy (BNt, 125). Қаз.: Маргиланга келген соң Қасым бекті басшы етіп пешағырлықтардан менің нөкеріммен, Әли Дұстың нөкерлерімен жүзден астам адам қосып Әндіжанның оңтүстігін ала мекендейтін ашпарлықтар мен түрікшарларға, шоғарақтарға тағы басқа сол жердегі таулықтарға жөнелтілді, бұл жердің адамдарын иландыр, немесе күшпен келтірсін деп тапсырылды [3, б. 84]. Берілген салалас құрмаластың соңғы сөйлемі оның алдындағы басыңқы сөйлемнің себебін анықтап тұр. Яғни, не себепті адамдардың жіберілгенін көрсетіп тұр. Бұл салалас құрмалас бірінші басыңқы сыңардың бірыңғай мүшелермен, үйірлі сын-қимыл пысықтауыштар қатысқандағымен ерекшеленеді.
Түсіндірмелі салалас құрмалас сөйлем. Жазба мұрадағы салаластың бұл түрінде компоненттер бір-бірінің мағыналарын ашып, түсіндіріп отырады.  İni-oğul bilä mundaq Šarț muyassar bolmas: beg kiši bilä xud nečük muyassar bolur? [BNt, 353]. Тіпті інісі мен ұлына да мұндай үлес тию мүмкін емес: сонда бекпен қалай бөліседі? [3, б. 198]. Берілген мысалдағы түсіндірмелі құрмалас сөйлемнің ерекшелігі Бабырдың риторикалық сұрағымен аяқталуында жатыр. Isfara vilāyatı tört bölük kohpāy dur: bir Isfara, yana bir Vārūx, yana bir Sox, yana bir Hušyār (BNt, 7). Қаз.: Исфара – төрт бөліктен құралған таулы аймақ: оның бірі – Исфара, тағы бірі – Варух, тағы бірі – Сұх, тағы бірі – Хұшьяр [3, б. 23].
Bir naw' läla dur: andın andak qızıl gul idi kelür, lāla-i gulboy der erdük [BNt, 281]. Қаз.: Бір қызғалдақ бар: онда қызғалдақтың раушан иістес бір түрі кездеседі, біз «раушан иісті қызғалдақ» деп атадық.
Жазба тілінде талғаулы салалас құрмалас сөйлемнің ішіндегі жай сөйлемдер арасы ne және ya талғаулық мәнді жалғаулықтары арқылы байланысады, үтір арқылы ажыратылады.  Ğarīb qawmî bilä elnıng iši tüšüp edi, ne biz alarnıng tillärini bilür edük, ne alar biznıng tilimizni (BNt, 567). Қаз.: Жат қауыммен елдің ісі түсіп еді, не біз олардың тілдерін білмейміз, не олар біздің тілімізді. Бұл талғаулы құрмалас сөйлемнің компоненттері ne жалғаулығы арқылы ажыратылған. Екінші ne компоненті бар сөйлемнің bilür edük баяндауышы түсіріліп берілген.
Ol vaqt iflij bolup edi, nê sözidä maza bar edi, nê özidä munča ri‘āyat qabili emäs edi (BNt, 363). Қаз.: Ол уақытта ол сал болып еді, не сөзінде де, не өзінде де еш бәтуа болмады [3, б. 203]. Аталмыш мысалдың баяндауыштары бірыңғай жедел өткен шақтағы edi көмекші етістігі арқылы жасалған.
Bu quš ölgünčä ya itkünčä Fulānī ölsä, ne edi, ya Fulanining boyni sınsa, ne edi? (BNt, 353). Қаз.: (Мұхаммед Бұрындық) Бұл құс өлгенше, я жоғалғанша, қыран өлсе не еді? Я қыранның неге желкесі (мойны) үзілмейді? Бұл сөйлемде Бабыр Мұхаммед Бұрындықтың сөздерін талғаулы құрмалас сөйлем түрінде, сұрау мәнінде жеткізіп тұр. «Бабырнама» мәтінінде көп жағдайда ya жалғаулығы аралас құрмалас сөйлемдердің сөйлемдерді айырып тұрады. Мысалы: (Fa)rmän ham mundaq tur kim har qačan Gāzi Xan inisi Ḥājji Xanni oğli bilä dargahğa yibär, ya olkim Lahawrğa yibärip giraw yosunluğ tursa sizlär qatılıng; yoq ersä qošulğacı bolmağay siz dep siz ham tuta kün urušup basturup siz (BNt, 549). Қаз.: «Егер Ғази хан кенже бауыры Қажы ханды ұлымен бірге сарайға жіберсе, я аманат ретінде Лахорға жіберсе, онда оларға қосылыңдар, ал олай етпесе – бұлай жасамаңдар» делінген [3, б. 297].
Көп сыңарлы салалас құрмалас сөйлем. Жазба жәдігерде көп компонентті салалас құрмалас сөйлемдердің саны көп емес. Себебі БН-да автордың жеткізбек ойы көп жағдайда жай сөйлемдер арқылы берілген. Дегенмен, коп сыңарлы ыңғайластық және түсіндірмелі салалас құрмалас сөйлемдер кездеседі. Yazığa Sultan-Husayn Mirzā oğli Muzaffar-Husayn Mirzāning daf'-i zararığa kim Astarābādqa musallat bolup yamanlıq maqāmıda edi, Muḥammad Vali Beg bašlığ beglärni qalın čerig bila ilğar yibärip özi Nišin Ölängidä olturup edi kim Badi'uzzaman Mirzā va Zü'l-Nunning oğli Šah Beg ğafillıqta čerig tartip mirzāning üstigä keldilär (BNt, 117).  Қаз.: Жазда Сұлтан Құсайын мырза Астрабадты билеп отырған баласы Мұхаммед Құсайын мырзаға қарсы жорыққа шығуға мәжбүр болып қаскүнемдік жолына түсті, Сұлтан Құсайын мырза Мұхаммед Уәли бек бастаған бектермен көп қол жөнелтіп өзі Уланг-Нишинде отырып еді, сол сәтте Бадиг аз-Заман мен Зу-н-Нун бектің ұлы Шаһ бек әскер бастап ойламаған жерден Мырзаның алдынан шығып қалды. Берілген көп сыңарлы салалас құрмалас сөйлемннің компоненттері өзара теңдік қатынаста байланысқа түскен. Мағынасы жағынан ыңғайлас  салалас құрмалас сөйлем болады.
Bir pahar bar edi, kim ilgäridin kiši keldi, dedi kim bir tangīda hazāralar su guzarini šāxlar bilä berkitip elni tusup urušadurlar (BNt, 333). Қаз.: Бір пахр бар еді, ілгеріден кісі келді, ол хазарлар бір өзектегі тар өткелге тосқауыл жасап біздің адамдарды қарауылға алып жатыр деді. Бұл көп сыңарлы салалас құрмалас сөйлемнің компоненттері өзара ыңғайласып байланысқан, яғни ыңғайлас мәнде жұмсалған.
Келесі мысалдағы көп сыңарлы салалалас құрмалас сөйлем ыңғайлас және түсіндірмелі салалас құрмалас сөйлемнен тұрады. Bu tümänning qoyi ayaqı, kim Lamata Kandi derlär, kim andın qoyı Dara-i Nur va Atarğa ta'alluq dur, ošbu Lamata Kandidin yoqqarı tamam bu kohistānda, kim Kunar va Nurgul va Bajawr va Swad va ol navāḥi bolğay, bu šāyi' dur kim har xatun kim ölsä anı katqa salıp tört tarafıdın tutup kötürürlär (BNt, 277).  Қаз.: Нұргил тұманының төменгі алқабы Малата-құнды аталады, одан төменгі аймақ Дара-и Нұрға және Атаруға жатады, Малата-құндыдан жоғары таулы елде, яғни Құнарда, Нұргилде, Сава және сол маңайларда мынадай әдет бар: әйел дүниеден қайтқан кезде, оны зембілге салып, төрт бұрышынан көтереді [3, б. 159]. Берілген көп сыңарлы салалас құрмалас сөйлемнің соңғы сөйлемі түсіндірмелі салалас құрмалас сөйлем болады. 
Сабақтас құрмалас сөйлемдер. БН-дағы сабақтас құрмалас сөйлемдер мен қазіргі қазақ тіліндегі сабақтас құрмалас сөйлемдерді біріктіретін ортақ тәсілдерге олардың бағыныңқы сыңарларының көсемше, есімше, шартты рай тұлғалары арқылы жасалуын жатқызуға болады.
Шартты бағыныңқылы сабақтас құрмалас. БН-дағы шартты бағыныңқылы сөйлемдердің жасалу жолдары: 1. Бағыныңқы сыңарының Agar ....... етістік + sä шартты рай жұрнағы арқылы жасалуы. 2. Бағыныңқы сыңарының етістігіне + sä шартты рай жұрнағы арқылы жасалған шартты бағыныңқылы сабақтас құрмалас сөйлем.
Hālā ham agar Özbäg mutavajjih bolsa, men Murğāb yaqasini berkitäy (BNt, 251). Қаз.: Өзбектер егер солай жорыққа аттанса, мен Мұрғабтың жағасына бекінемін [3, б. 145]. Берілген құрмалас сөйлем – шартты бағыныңқылы сабақтас құрмалас сөйлем.  Аgar + етістік +sä формасы арқылы жасалып тұр.
Бағыныңқы сыңарының етістігіне + sä шартты рай жұрнағы арқылы жасалған шартты бағыныңқылы құрмалас сөйлемдер: Ol gumbadning ortasıda yergä tepsälär, tamäm gumbaddin "laq-laq" ün kelür [BNt, 97]. Қаз.: Ол мұнараның ортасындағы жерді тепсеңіз, мұнараның ішінен «лақ-лақ» деген үн пайда болады [3, б. 70]. Бұл жерде бағыныңқы сыңардың баяндауышы (tepsälär) шартты райдың -sä жұрнағы + lär көптік жалғауы арқылы жасалып тұр. Qalamrawıda čıraylığ amrad oğlan bolsa, har naw` bilä keltürüp čuhra qılur edi (BNt, 49). Қаз.: Өзіне қарасты ауданда шырайлы мұртсыз ұл болса, түрлі тәсілмен келтіріп бача қылатын еді.
Жазба мұрадағы шартты бағыныңқылы сабақтастың қазіргі қазақ тіліндегі шартты бағыныңқы сабақтас құрмаластан ерекшеленетін тұсы бар. Ол – бағыныңқы мен басыңқы сыңарларының орналасу тәртібі. Мәселен:  Burunraq niyyat qilip edim kim Sangā kāfirğa zafar tapsam, tamğanı musalmanlarğa bağıšlay (BNt, 671). Қаз.: Бұдан бұрын да Санка кәпірді жеңсем, оның таңбасын мұсылмандарға сыйлаймын деп ұйғарған едім [3, 360]. Қазақша көркем аудармасында қазіргі қазақ тіліндегі орналасу ретімен келтірілген. Ал Бабырдың жазбасында құрмалас сөйлемдегі  бағыныңқы мен басыңқы сыңарлардың орналасу тәртібі басқаша. Яғни бірінші niyyat qilip edim деген басыңқы сыңардағы баяндауыш беріліп, одан соң kim анықтаушы жалғаулығы арқылы шартты білдіретін бағыныңқы сыңар (zafar tapsam), кейін барып басыңқы сыңар қызметіндегі баяндауыш берілген: bağıšlay және сол үшінші сөйлем бірінші басыңқы сөйлемнің мәнін жалғастырып тұр.
Qıšlar har qačan balıq kerak bolsa, bu duqurlarning birini ačıp qırq-ellig balıq bir zamanda keltürürlar (BNt, 297). Қаз.: Қыстың күні балық керек болса, бұл шұңқырдың бірін ашып қыры-елу балық ұстайды. Harkimdin yaxšı qā`ida qalğan bolsa anıng bilä `amal qılmaq keräk (BNt, 391).  Әркімнен қандай жақсы қағида қалған болса, сол бойынша әрекет ету керек.
Мезгіл бағыныңқылы сабақтас құрмалас. Жазба тілінде мезгіл бағыныңқылы сыңарының жасалу жолдары әртүрлі. Бірінші жасалуы жолында бағыныңқы етістікке есімшенің -ған/ген, -қан/кен + кезде, шақта; -ған+ша, -ген+ше тұлғаларының мәні «Бабырнамада» -ğač тұлғасымен сәйкеседі. Rānā Sangā kāfirning xabari tezräk bolğač čāra qıla almadı (BNt, 653). Қаз.: Рана Санканың суыт жортқан хабары тезірек келгенше, (Низам хан) басқа шара қыла алмады [3, б. 350]. Бұл мысалда бағыныңқы сыңар баяндауышы – bolğač (болғанша) іс-әрекеттің мезгілін білдіріп тұр. 
Екіншісі – есімшенің -gän (-ған/ген) тұлғасының жатыс септіктің -да жалғауымен берілуі: Kafir Kandarnı alıp Bayānağa yavuqraq kelgändä Gwāliyār rājalarıdın Darmakant* yana Xan-Jahan atlığ kafir Gwaliyār navāḥīsığa kelip qal'a tama'ığa šor u fitna angez qıla bağladılar (BNt, 653). Қаз.: Кәпір Кандарды басып алып Бианаға жақынырақ келгенде, Гвалиар мен Дарманкенттің раджасының бірі Хан-и Жехан деген біреу Гавалиарға келіп, қамалға қызығып жұртқа іріткі туғызып, бүлік шығарды [3, б. 350]. Берілген құрмалас сөйлемнің құрамы көп бағыныңқылы болады. Мезгіл мәнін «Bayānağa yavuqraq kelgändä» деген бөлігі анықтап тұр. Баяндауышы есімшенің қазіргі кездегі -gän есімше тұлғасына -da жатыс септігі жалғауының тіркесуі арқылы жасалған: kelgändä. 
Үшіншісі:  бағыныңқы сыңары шығыс септігі мен song септеулік шылауы арқылы жасалуы: Aqası Sultan-Aḥmad Mirza ölgändin song aning vilāyānı dağı muning tasarrufida boldi (BNt, 53). Қаз.: Ағасы Сұлтан мырза дүние салғаннан кейін, оның иелігі де Сұлтан Махмұт мырзаның қолына көшті.
Қимыл-сын бағыныңқылы сабақтас құрмалас сөйлем. БН тілінде сөйлемдегі іс-әрекеттің амалын, сынын білдіретін қимыл-сын бағыныңқылы сабақтас құрмалас сөйлемдер өте жиі кездеседі. Себебі автор баяндауы шытырман оқиғаларға толы болғандықтан, әртүрлі іс-әрекеттердің қалай, қандай амал-тәсілмен орындалғаны баяндалады. БН-дағы қимыл-сын бағыныңқылы сабақтастың бағыныңқы сыңарлары  -ıp, -ip, -up, -űp (-ып, -іп, -үп, -ұп) көсемше тұлғалары арқылы жасалады. Мәселен, Čerıg eli saynı qazıp özläri va kälä-qaralarığa su aldılar» (BNt, 307). Қаз.: Әскер елі сайды қазып, өздері және ірі қараға су алды. 
Мақсат бағыныңқылы сабақтас құрмалас сөйлем. «Бабырнама» тіліндегі мақсат бағыныңқылы сабақтас құрмалас сөйлемдердің бағыныңқы баяндауыштарының жасалу жолдары келесідей: ta 'yin бұйрық райдың бірінші жағы + -ıp көсемше тұлғалы қыл көмекші етістігі арқылы (бұл қазіргі бұйрық райдың -айын/-ейін  тұлғасы + деп көмекші етістігі).
Бағыныңқы сыңар баяндауышының рай тұлғасындағы етістіктің көмекші етістіктің тіркесуі «Күлтегін» жазба ескерткішінде де бар (Түрк будуның аты-күчі йоқ болмазун тійін, қаған олуртды ерінч) [32, б. 478].
Bu xabar Uzun Hasanğa yetip bepay bolup qılğan nökärlärini va abdān yigitlärini Axsining argigä kömäk ta 'yin qılıp yibärdi (BNt, 127). Бұл хабар Ұзын Хасанға жетіп, дос-жар нөкерлері мен таңдаулы жігіттерін Ахсикенттің сағанағына көмектессін деп жіберді [3, б. 85].
Көп бағыныңқылы сабақтас құрмалас сөйлем. Ежелгі жазбалар тілінде сабақтас құрмалас сөйлемнің көп бағыныңқылы түрлері сирек кездеседі. Ондағы көп бағыныңқылы құрмалас сөйлемдердің баяндауыштары -ып, -iп тұлғалы көсемше, сун, -сын бұйрық рай тұлғасының көмекші етістіктердің тіркесі арқылы, -сар, -сер, -са, -се шартты рай тұлғалы, -дуқта, -дүкте тұлғалы етістіктердің тіркесінен жасалады [32, б. 480]. Ал «Бабырнамада» көп бағыныңқылы сабақтас құрмалас сөйлем осы аталғандардың ішінен -ıp -ip up/üp, -p тұлғалы көсемше мен -sа, -sе шартты рай тұлғалары арқылы беріледі.  

Берілген мысалдағы көп бағыныңқылы сабақтас құрамындағы бағыныңқы сыңардың баяндауыштары көсемшенің -ıp -p жұрнақтары арқылы жасалып, іс-әрекеттің қимыл-сынын, қалай орындалғанын білдіреді. Mundaq ihtiyat qililur erdi kim barangar javanğar qol irävül, har qaysi budallığ budalıda tüšüp har qol öz tušıdın yarağlanıp yayaq orduning girdığa čadırlardın bir oq atımı yıraqraq čiqip kečä ošanda oq bolurlar erdi (BNt, 307). Қаз.: Сақтанғанымыз соншалық, қостың сол қанатынан, оң қанатынан да, алдынан да күзет қойып, мықтап бекініп, сақшылар мықтап қаруланып, қостан жебе тартар жерде ғана болып, түнде осында қосты күзетіп шықты [3, б. 174].
Аралас құрмалас сөйлем. «Бабырнамада» сыңарлары салаласа және сабақтаса байланысқан аралас құрмалас сөйлемдер де ұшырасады. Жазба мұра тіліндегі аралас құрмалас сөйлемдердің жасалуы да, құрылысы жағынан да қазіргі қазақ тілінінен көп ерекшеленбейді. «Бабырнамадағы» аралас құрмалас сөйлем сыңарларының өзара құрмаласуының мынадай екі үлгісі бар: 1. Тиянақты, тиянақсыз, тиянақты тұлғадағы түзілім. 2. Тиянақсыз, тиянақсыз, тиянақты тұлғадағы түзілім.
Тиянақты, тиянақсыз, тиянақты тұлғадағы түзілім бойынша түзелген аралас құрмалас сөйлем. Jahangir Mirzā ol vilāyattın čun nāxošluq bila čıqıp edi, aymaqnı öziga qošsa, ba'zi širrīr u muftinlar yana ne angezlär qilur eken dep Uštur Šahrdın uruqdın ayrılıp uruqta Valī Xāzinni va Dawlatqadam Qaravulnı qoyup aymaqnı batraq eligläling dep jarīda tez teprädük (BNt, 385). Жаһангер мырза ол аймақтан ішіне кек түйіп шығып еді, аймақтарды өзіне қаратса,  кейбір оңбаған, бүлікші, кесапаттардың қандай бүлік шығармасына кім кепіл екен деп Ұштар Шаһардан көштен бөлініп, Уәли Қазаншы мен Дулат Қадам  Қарауылды табыс етіп, аймақты уысымнан шығарып алмау үшін тездетіп жолға шықтық [3, б. 215]. Бұл аралас құрмалас сөйлемнің тиянақсыз бөлігі  шартты рай мен көсемше тұлғасы арқылы беріліп тұр: qošsa; ayrılıp; eken dep. Бағыныңқы сыңардың мәні себеп мәнді боп келеді. Өйткені соңғы тиянақты тұлғалы сөйлемінен байқаймыз: ...aymaqnı batraq eligläling dep jarīda tez teprädük.
Muḥammad Husayn Mirzā kim mundaq zišt u šanīʻ ḥarakātqa iqdām qıldı va bu naw' šor u fitna angez u bunyādığa ihtimām äylädi, agar pāra pāra qılsam, purbār edi (BNt, 423). Қаз.: Мұхаммед Құсайын мырза опасыздық пен сорақы іс жасады және сойқанды бүлік шығармақ болды, егер кескілеп тастасам, сауап болар еді. Бұл мысалдағы аралас құрмалас сөйлемнің де тиянақсыз бөлігі шартты рай тұлғасында берілген. 

Тиянақсыз, тиянақсыз, тиянақты тұлғадағы түзілім. Bir bu kim Sultan-Husayn Mirza dek Temür Beg ornığa olturğan uluğ pādišah...aq qılıp atraf u javānibdın oğlanlarını va begläri tilätip Šaybānī Xan dek ğanimning üstigä ‘āzim bolğanda, el ayaq bila barğanda biz baš bila barğay biz; el tayaq bilä barğanda, biz taš bila barğay biz (BNt, 337). Қаз.: Ең әуелі Темір бектің тағында отырған ұлы атамыз Сұлтан Құсайын мырза әскер жинап, сан тарапқа ат шаптырып, өзінің балаларын, бектерді жинап, Шайбани хан сияқты қас жауымызға аттанбақ болып жатқанда, жұрт аяғымен барғанда, біз төбемізбен жүрмейміз бе, жұрт таяқпен аттанғанда, біз тас ұстап аттанбаймыз ба?! [3, б. 189]. Бұл аралас құрмалас сөйлемнің бірінші тиянақсыз бөлігі – мезгіл мәнінде, келесі екі бөлігі шарт мәнінде берілген. 
2-бөлім бойынша қорытынды

Жазба мұрада синтаксистік бірыңғай жарыспалы тіркес, әрыңғай жарыспалы тіркес, бірыңғай тұлғалы сатылы тіркес, әрыңғай тұлғалы сатылы тіркестер қолданыс тапқан (автордың мәтін түзу ерекшелігіне және сөйлем құрамындағы сөздердің үйлесімділігіне байланысты). Қазіргі қазақ тіліндегі сөз тіркестерінің барлық түрі кездеседі.
Бабыр тіліндегі сөйлемдерді байланыстыратын жалғаулықтар, есімше, көсемше, шартты рай тұлғалы оралымды күрделенген жай сөйлемдер түрлерінің кездесуі, құрмалас сөйлемдегі бағыныңқы және басыңқы сыңарлардың мағыналық үйлесуі қазіргі қазақ тіліндегі сөйлемдер құрылымымен көп жағдайда ұштасатынын байқадық. Ал жай сөйлемдердің көпше түрдегі баяндауышының жасалуында өзгешеліктер бар екенін сөйлемдерді талдау барысында көрсетілді.

БН-да құрмалас сөйлемдердің салалас/сабақтас және аралас құрмалас сөйлем сынды түрлері анықталды. Салаластың ыңғайлас, қарсылықты, себеп-салдар, түсіндірмелі, талғаулы және көп сыңарлы, ал сабақтас құрмалас сөйлемнің мезгіл, қимыл-cын және көп бағыныңқылы түрлеріне мысалдар келтіріліп, жазба мұрадағы жасалу жолдары көрсетілді. БН тіліндегі құрмалас сөйлемдердің қазіргі қазақ тіліндегі құрмалас сөйлемдерге ұқсас келетініне талдауларымыз дәлел бола алады.
3 «БАБЫРНАМАНЫҢ» МӘТІН ТҮЗІЛІМІ
3.1 Дербес сөйлемдер байласымы
Синтаксис категориялары мен мәтін синтаксисі категориялары бір-бірімен тығыз байланысты. Екіншісі көп жағдайда біріншісі арқылы жүзеге асырылады, бірақ өзіндік синтаксистік талдау әдістерімен ерекшеленеді. «Бабырнама» мәтінінің синтаксисін талдау бүкіл мәтіннің құрылымы мен мазмұнын, мәтін арасындағы сөйлемдердің байласымын, оны ұйымдастыратын тілдік құралдардың рөлін, автор идеясы мен көзқарасын, оқырманға әсерін анықтауды талап етеді. Сол себепті, ең алдымен, «Бабырнама» мәтінінің жалпы сипатының кейбір ерекшеліктеріне тоқталған жөн.

«Бабырнама» – жиһанкез Бабырдың өмірі мен билігі туралы хронологиялық реттілікпен баяндалатын естелік жазба мұра. Алайда жазба мәтіндегі соңғы оқиға аяқталмай қалған. Ол жөнінде бірнеше деректер келтіріп өтейік. Р.М. Казакова Бабырдың «Күнделігін» («Бабырнама» еңбегі) басынан аяғына дейін толық қамтылған шығарма емес екенін айтады. Яғни Бабыр жазбалары бірден 899/1494 жылы оның Ферғана патшасы болған кезінен басталады. Естеліктері өз әмірлігінің шекаралары мен бөліністерін сипаттаудан, әкесі туралы қысқаша әңгімеден, оның мінезін психологиялық талдаудан, әкесінің соғыстары, отбасы туралы, оның ішінде ханымдары туралы әңгімеден басталады [93]. Бұл пікірді ұстануға негіз бар. Себебі «Бабырнама» оқиғаларында көрсетілген жылдарының реттілігінде 1508 (хижра жылы бойынша 914) жылдан кейін бірден 925/1519 жылдың оқиғалар желісі басталады. Яғни автор қолжазбасында 1508-09 жылдардан кейін 1519 жыл оқиғасы баяндалады. Бұл туралы У.Тэкстонның нұсқасында былай делінген: «Бұл жерде мәтін кенеттен үзіліп кеткен, он бір жылдық үзілістен кейін қайта жалғасын табады» [BNt, 459]. Мәселен, Бабыр естеліктері 935/1529 жыл оқиғаларымен аяқталады, 936/1530 жылғы оқиғалар желісінің басы ғана бар, әрі қарай Бабырдың саяхатының естелігі үзіліп кетеді (сақталмаған, қолға түспеген): (Vaqayi'-i sana-i 936) Sišamba küni Muharram ayınıng üčidä Gwaliyārdin Šihabuddin Xusraw bila Šayx Muhammad Gaws Rahimdādning Šafa'atı ücün keldi. Cun darveš va ‘azīz kiši edi, Raḥīm- dādning gunahını alarğa bağıšlap Šayx Gūran bilä Nūr Begni Gwäliyārğa yibärildi kim Gwaliyārni bularğa tapšurup... (BNt, 806). Қаз.: (7 қыркүйек) Сейсенбі күні Мұхаррам айының үшінде Гуалиярдан Шихабуддин Хұсырау мен Шейх Мұхаммет Гаус Рақымдаттың шапағаты үшін келді. Дәруіштей, әзиз кісі болғандықтан, Рақымдаттың күнәларын кешірді. Бұларға Гуалиярды тапсырды да, Шейх Гуран мен Нұр Бекті олармен жіберді. Ал А. Беверидж «аудармашыға арналған ескертпесінде» тоқталып өтеді: «Хижра жыл санауы бойынша 936 жылы Мухаррам айынан соң 3-ші күні Бабыр күнделігінде пайда болатын шамамен 15 айлық олқылықтың орнын толтыратын материалды табу қиын. (1529 жылдың 7 қыркүйегі) және оның қайтыс болған күніне дейін 937 жылдың 6 маусымы (1530 жылдың 26 желтоқсаны). Көпшілікке белгілі бастапқы дереккөздер аз, олардың тарихи бөлігі де жеткіліксіз, мазмұны негізінен өмірбаяндық сипатта ғана. Алайда күтпеген жерден тағы бір мәлімет көздерімен танысуға болады, мысалы, Ахмад-и-йедгар өзінің «Ауған сұлтандарының өмірбаянында» Темір әулеті тарихы жөнінде ақпар береді. 936 жылдан басталатын олқылықтың орнын толтыруға көмектесетін ең алғашқы дереккөз ол – Мұхаммед Хайдар Дулати Мырзаның «Тарих-и-рашиди», оның Бабырдың өмірбаянын қамтитын екінші бөлігі хижраның 948 жылы (б.з. 1541 ж.), яғни хижра жыл санауы бойынша 936 жылдан 12 жыл өткен соң аяқталған. Онда автордың 30 жасындағы жеке тәжірибесіне негізделген Бадахшан істері туралы құнды ақпарат бар. Келесі дереккөз – Гүлбадан Бегімнің «Хумаюн-намасы», ол – өзінің немере ағасы Акбардың хижраның 995 жылы (б.з. 1587 ж.) әкесі қайтыс болғаннан кейін шамамен 57 жыл өткен соң берген бұйрығына бағынып жазған отбасылық істер шежіресі. оның әкесі (Хумаюн) мен атасы (Бабыр) туралы мәліметтер Әбу-ил-фазлдың қолдануы үшін жазылуы мүмкін [94].
«Бабырнама» мәтінін көпжанрлы мәтін ретінде қарастыруды талап етеді. Себебі әр жанр мен стильдің элементтері араласып келеді. Э. Хазраткулова өз зерттеу мақаласында Бабыр мәтініндегі авторлық жеке стильдің келесі формалар арқылы көрініс табатынын атап өтеді: көркем-әдеби, ғылыми-аналитикалық және тарихнамалық [95]. «Бабыр осы жіктеуге сай үш түрлі рөл бейнесінде көрінеді: басты кейіпкер, аналитик-ғалым, тарихшы-бақылаушы», – деп түйіндейді [95, с. 156]. Осы орайда, «Бабырнаманың» мәтін құрылымын өмірбаяндық жанрдағы әңгімелеу форматында жазылған, диалогтік сөйлеу үлгілері бар монологтік жанрдағы мемуар ретінде талдайтын боламыз.

О. Бүркітов мәтін құрылымына тән төмендегідей ерекшеліктерді көрсетеді:

- мәтіннің бір бүтіндігі;

- мәтіннің байланыстылығы; мәтіннің бөлектігі;

- мәтіннің метареференттілігі [96].

Жоғарыдағы О.Бүркітов жіктеуінен өз нысанымызға байланысты мәтіннің байланыстылығы ретінде «Бабырнамадағы» дербес сөйлемдердің байласымын қарастыра аламыз. 

Әдетте, сөйлемдердің бір-бірімен мағыналық-тұлғалық жағынан байланыса келіп, біртұтас мәтінді ұйымдастыруға қатысуын дербес сөйлемдердің байланысы деп атаймыз. Байласымды тіл ғылымында когезия (лат. cohaesus, cohesion – байланысты, тіркесті) деп атайды. Мәтін когезиясына (байласымы) қатысты И.Р. Гальперин мынадай анықтама береді: «Когезия дегеніміз – бір мәтіннің контекстік-вариативті мүшеленуінің келесі мәтінге алмасуын анықтайтын мәтіннің жекелеген бөліктері арасындағы грамматикалық, семантикалық, лексикалық байланыс формасы» [97]. 

Мәтіннің тұтасымы мен байласымының аражігі жөнінде С. Дж. Сэвигнон: «Мәтіннің байласымы – бұл мәтіндегі барлық сөйлемдердің немесе сөздердің бір түпкі ең негізгі сөйлемге қатынасы. Ол роман өрнектің де, интерпретацияның да ажырамас бөлігі болып табылады және мәтінді құрайтын жеке сөйлемдерді түсіндіруге мүмкіндік береді», – дейді [98].

Байласымның екі жақты сипаты бар: мазмұндық жағы мен тұрпаттық тілдік құралдары. Сол себепті байласымды ұйымдастыратын құралдарды қарастыруда кешенді тәсілдеме қажет. Бұл тілдік тұрпаты мен коммуникативті-прагматикалық тұрғыдан когезияның мәтінтүзімдік функциясын талдауға көмектеседі. Байласымды жүзеге асыруға тілдік тұрпаты жағынан грамматикалық, лексикалық, стилистикалық т.б. амалдар қатысады.
Мәтін ішіндегі сөйлемдер арасындағы байланыстың екі негізгі түрі бар: тізбекті байланыс және жарыспалы байланыс. Бұл байланыстар сөйлемдердің өзара мағыналық және грамматикалық қатынасын көрсетеді. Бабырнама мәтін ішіндегі сөйлемдер арасында да осы екі байланыс көрініс тапқан. Мәселен:
Sulṭān-Aḥmad Mīrzanıng zamānıda ham beg-begāt qalın bāğ u bāğča saldılar. Ol jumladın Darveš Muḥammad Tarxannıng čārbāğıča ṣafālığ va havālığ va maddinaẓarlığ čārbāğ kam bolğay. Bāğ-i Maydāndın qoyıraq, bulandīnıng üstidä Qolba Ölängigä mušrif bir čārbāğ salıptur. Tamām bu öläng ayaq astıda dur. Cārbāğda ham martaba martaba yerlärni siyāq bilä tüzätip yaxšı nārvānlar va sarv va safedār tikiptürlär. Xaylî sarāmad manzilî dur, `aybı bu dur kim uluğ suyı yoqtur (BNt, 97). Қаз.: Сұлтан Ахмет мырзаның тұсында ұлысы бар, кішісі бар – бәрі де Самарқанға көптеген бақ отырғызды. Солардың ішінде Дәруіш Мұхаммед Тарханның бағы сияқты ауасы жұпар, ауласы кеңі де бар. Ол Бағ-и Майдан бағынан төмен Күлбе алаңындағы дөңеске орналасқан. Бұл аланқай сол бақтың алқасында тұрғандай көрінеді. Бақ бірнеше тепкішекті кеңістікке бөлініп, мұнда тамаша қара ағаш, кипарис, ақ теректер отырғызылған [3, б. 70]. Берілген мәтінде дербес сөйлемдер тізбектеле байланысады. Себебі 1-cөйлемнен 2-сөйлем өрбіп, 2-сөйлемнен кейін де сөйлемдер мәтін мазмұнына сай бірін-бірі толықтырады. Суреттеу сипатындағы бұл мәтінде сөйлемдер арасында мезгілдестік және санамалылық қатынасты да байқауға болады. 

Bir kun farman boldı kim ğol baranğar javangar tamām jebä keyip atlarığa kejim salıp qorğanğa yavuqraq barıp ham yarağ körülgäy ham ičkäriki elgä siyāsatî bolğay. Jahangir Mirzā va barangar toğrısıdın Kuča-i Bağ bilä ilgär[ir]äk keldilär. Golning alıda čun su edi, men ğol kišisi birlä Qutluğ-Qadamning gorxanası tarafıdın kelip puštadın ilgäriki tepä üstigä čıqtım. İrävül kišisi Qutluğ-Qadamning köprügining üstigä tıqılıp bardılar. Ol maḥall köprüg yoq edi (BNt, 262). Бір күні қаланың тұрғындарын үрейлендіру үшін бас жасақтың оң қанат, сол қанат жасақтың сарбаздарына сауыт, аттарына оқ өтпес қалқан кигізіп, найза, қылыштарын жалтылдатып қамалдың түбіне дейін барып қайтуға бұйрық берілді. Оң қанатты бастаған Жаһангер мырза көше бойымен, бақ ішімен төтелей тартты. Орта жасақтың алдында өзен бар еді, сондықтан мен сарбаздарыммен Құтлық-Қадам мазары жағынан жотаның қапталына көтерілдім. Жаудың алдыңғы жасағы Құтлық-Қадам көпірі тұрған жерге жиналды. Ол кезде көпір жоқ еді [3, б. 150]. Бұл мәтіндегі дербес сөйлемдер бір-бірімен теңдес қатынаста, яғни жарыспалы түрде байланысады. Себебі әр сөйлемнің өз темасы мен ремасы бар. Баяндалатын оқиғаның кіріспесі бірінші сөйлемде берілген.
Ал жоғарыда аталған дербес сөйлемдердің тізбекті және жарыспалы байланыстары өзара лексикалық, семантикалық, морфологиялық, синтаксистік тәсілдер арқылы да ұйымдасады. Келесі кезекте сөйлемдер арасындағы семантикалық, морфологиялық және синтаксистік амал-әсілдерге тоқталамыз.
Мәтінді семантикалық талдау кезінде оның компоненттері тиісті орындарда орналасады. Мәтін фрагменттері бір-бірінен қисынды түрде туындап, автордың жеткізбек ойын кезең-кезеңімен ашуы керек. Дербес сөйлемдердің байласымын талдау кезінде мәтіннің құрылысы, оның әр бөлігінің өлшемі оның жалпы көлемі мен логикалық мазмұнына ұтымды сәйкес келуі керек.
«Бабырнама» еңбегіндегі сөйлемдер белгілі бір мәтін жүйесін құрап қана қоймайды, сол мәтін арқылы автордың жинақтаған білімін, тәжірибесін, дүниеге деген көзқарасын, жалпы таным-түсінігін жеткізе біледі. Себебі жазба мұрадағы әртүрлі оқиғалар бір-бірімен байланысып, тоғысады. Ал оның мәнін мәтіндегі мазмұндық құрылым бойынша анықтай аламыз. 
Г.Ф. Благованың пікірінше, «Прозалық арабографиялық мәтіннің мәні тұтас бүтін ағынмен ашылады, оның жай және құрмалас сөйлемдерге бөлінуі морфологияға, синтаксиске және мағынаға сүйене отырып жүзеге асырылады [37, с. 155]. Осы пікір негізінде «Бабырнама» мәтінінің мән-мағынасын мазмұндық-құрылымдық тұрғысынан ашуға тырысамыз.
«Тұтас текстің құрылымын синтаксистік жағынан талдағанда, әрбір жеке сөйлемді алып, соларға қарай талдамай, айтылған ойға қарай анализ жасау қажет [99]. Яғни мәтіннің мағыналық жағына көңіл бөліп талдау арқылы мәтіннің тақырыптық мазмұны айқындалады.

Мәтін синтаксисі түзілімінде семантикалық тәсілдер мәтіндегі ұғымдар, фактілер енетін семантикалық қатынастар арқылы көрініс табады. «Бабырнама» мәтінінің семантикалық мазмұны автор ретінде Бабырдың Челлини (итальяндық мүсінші, жауынгер) сияқты, жарқын және сенімді даралықты жеткізуінен көрінеді. Ол өзінің жеке психологиясының қозғаушы күшімен шынымен қалыптасқан өзгеше тұлға ретінде өзінің тұтас портретін ұсынады. Ол өзінің баяндау барысында мұны шынымен істеуге ниетті болса да, болмаса да, ретроспективті сенімділік пен белгісіз сәт арасындағы көркемдік тепе-теңдікті ұстанады. Оған қоса тұлғаларды, жер-суды, тағам мен тұрмыс-тіршілікті шынайы тұрғыдан сипаттайды, яғни болған оқиғамен байланысты егжей-текжейлі түсіндіріледі. Сондай-ақ бір ерекшелігі – ұрыстардың қолбасшысы ретінде қанды шайқастар да еш өзгеріссіз детальді түрде суреттеледі, сол дәуірдегі ерекшелікке сай баяндалады. Мәселен: Bir zamanda yüz-yüz ellig Afğănnı čapqulap alıp baʻzısını tirig, aksarning bašını keltürdilär. Afğanlar urušmaqdın ‘ājiz bolsalar, ğanimlarining alıda ot tišläp kelür emiš, ya'ni "Men sening uyungdur men" degan emiš. Bu rasmni anda kördük. ‘Ajiz bolğan Afğanlar ot tišläp keldilär. Tirig keltürgänlärni ham boyunlarını urdurup tüškän yurtta kala-manāra qoparıldı [BNt, 305]. Қаз.: Біз қас қаққанша жүз бе, жүз елу ме адамды кескілеп, қолға түсірдік; солардың кейбірін тірідей жеткізді, ал көбінің басын кесіп алып келді. Ауғандықтар шайқаса алмайтын жағдайда аузына шөп қыстырып, яғни «Мен – сенің өгізіңмін» дегендей, құлшылық етіп жауына бас иеді. Бұл әдетті біз сол жерде байқадық. Қарсылық етер дәрмені қалмаған ауғандықтар тісімен шөп тістеп келіп қолға түсті. Мені тірідей алып келгендердің де басын алуды бұйырдым; олардың бас сүйегінен күмбез көтердік.

Бұл жерде соғыс кезінде болған оқиға баяндалады, атап айтқанда жеңілгендердің, беріліп келгендердің қандай жағдайға ұшырағаны айтылады, автор тарапынан, яғни Бабырдың өз атынан қандай бұйрық беріп, не істегендері берілген мысалдың соңғы сөйлемдерінен көрініп тұр. Бұл туралы зерттеушілер былай дейді: «баяндаушы (сонымен бірге шығарманың кейіпкері) тыңдаушысымен сөйлесіп, болған оқиға туралы айтуға дайын, мұнда біз адресант пен адресат (оқырман) арасында қалыптасқан коммуникативті байланыстың жалғасуын байқаймыз» [100].

Келесі мысалдан Бабырдың жүріп өткен географиялық аймақтардағы жер-су, тау-қыраттардың атауларын, сипаттамаларын көре аламыз. Яғни тілдік жағынан бір мәтін ішіндегі мағыналық үйлесім, сөйлемдер мен сөйлемдер арасындағы  байланысты байқауға болады.
Hindustānda ham tağlar bar dur. Ol jumladın bir tağı tüšüptür, Šimāldin janūbqa baqa barıp tur. Bu tağnıng ihtidāsı Dihli vilāyatıda Fīrozšāhnıng Jahȁnnumâ atlığ ‘imāratıdın dur kim pārčağına tašlığ tağnıng üstidȁ vāqi‘ boluptur, va mundın ötkäč Dihli navāhîsıda pārča pārča kičikrȁk kičikrȁk anda munda tašlığ tağqınalar payda boluptur. Mevvât vilâyatığa yetâ bu tağlar uluğraq bolur. Mewāttin ötüp Bayāna vilāyatığa barur. Sikri va Bāri va Dolpūrning tağları ham ošbu tuta tağlardın dur. Agarči payvast emäs, Gwāliyārnıng, kim Gālyūr bitirlär, ošbu tağning šubalarıdın dur, Rantambor va Citor va Mandāw va Canderi tağları ham ošbu tağ ragläridin dür (BNt, 585).
Қаз.: Үндістанда тағы таулар бар. Олардың арасында солтүстіктен оңтүстікке қарай созылатын тау тізбегі бар. Ол Делхи аймағында, Фируз шах тұрғызған Джехан-Нума деп аталатын ғимаратта басталады; бұл ғимарат төмен тасты жотада тұр. Әрі қарай, Дихлидің маңында, бөлек анда мұнда кішкентай-кішкентай жартасты төбелер көрінеді. Меват аймағында таулар үлкенірек болады. Меваттан өтіп,  олар Биан аймағына жетеді. Сикри, Бари және Дулпура таулары да осы тау тізбегінің бір бөлігін құрайды, бірақ олар оған жақын емес. Галиур деп те аталатын – бұл таулардың шыңдары, Рантамбхура, Читура, Манду және Чандири таулары да осы жотаға жатады [101]. Берілген мәтіннің  тақырыбы: Үндістандағы таулар. Кіріспесін алғашқы сөйлем бастап тұр. Тауларға қатысты ойдың бірнеше сөйлемдердің байланысынан көрініс табады. 

Морфологиялық байласым тәсілі бойынша БН-дағы есімдіктердің алмасуы мен етістіктердің бірыңғай шақтарын қарастырамыз. Есімдіктердің алмасуы: 1. Panjšamba ayning 18dä Bajawr Jandol arasıdaqı tağnı avladuk. 2. Bu tağning buğumaralı qapqara ranglig boladur, quyruqi yana bir özgåča ranglig. 3. Gālibă mundin qoyi Hindūstān buğu-maralı tamām qapqara bolur. 4. Ošbu kün yana bir sarığ quš tüšti. 5. Ol dağı qara edi. Közläri ham qara edi. 6. Ošbu kün Bürküt bir keyik aldı (BNt, 465). Қаз.: Бейсенбі айдың 18-і күні біз Баджаур мен Жандол арасындағы тауда аң ауладық. Бұл таулы ауадағы бұғылар қара түсті, олардың құйрықтары басқа түсті. Төменгі ағысында Үндістанның бұғылары мен бөкендері әдетте қара түсті болады. Сол күні Сары құс қолға түсті, ол да қара еді. Тіпті оның көздері қара түсті. Сол күні Бүркіт бұғыны ұстады. Бұл жерде мәтін ішіндегі байласым алғашқы сөйлемдегі кейбір сөздер, өзінен кейінгі келесі сөйлемдерде сол сөзді алмастыратын есімдіктермен беріліп жүзеге асырылады. 

Бұл мысалда сілтеу есімдігімен алмасқан сөздер бар. Мәтіннің алғашқы сөйлеміндегі бейсенбінің 18-і күні 4 және 5-сөйлемде ošbu kün сілтеу есімдігімен алмасып тұр. Бірінші сөйлемдегі тау екінші сөйлемде bu tağning тіркесімен алмасқан болса, 4-сөйлемдегі Сары құс 5-сөйлемде ол жіктеу есімдігіне ауысқан. Жинақтасақ, Panjšamba ayning 18dä – ošbu kün, tağ – bu tağ; Sarığ quš – ol деген есімдікпен алмастырып тұр. Оған қоса мысалдан бір тақырыптық топтың сөздерін таптық. Бұл сөйлемде сипатқа, түске байланысты сын есімнің сөйлемдері топшаланған: таң – қап-қара рең, өзгеше рең, сары  құс – қара, көздері де қара.
Келесі мысалдың бірінші сөйлеміндегі tevä/түйе зат есімі келесі сөйлемде anı/оны жіктеу есімідігімен берілген. Hazaraning bir semizlüg teväsini tapıp keltürdilär. Anı öltürüp goštidin bir pāra kabāb qilduk (BNt, 331). Қаз.: Хазарлықтардың бір семіз түйесін тауып алдық. Оны сойып (өлтіріп) етінің бір бөлігінен кәуап жасадық.

 Баяндауыш қызметіндегі етістіктердің түр-шақ формаларының бірізділігі БН мәтінінде молынан кездеседі. Жалпы «Бабырнама» жазба мұрасында етістіктің осы шағы мен өткен шақ формалары жиі, келер шақ өте сирек қолданылады, осы шақ көп жағдайда төл сөздердің ішінде, сипаттау мәтіндерінен көрінсе, өткен шақ «Бабырнама» мәтінінің барлық сөйлемін қамтиды. Кейбір шетелдік зерттеулерде БН-да өткен шақтың 4 формасы көрсетіледі:

1.
(-е)ді/ты/ті

2.
-ған/ған дұр

3.
(-е)міш

4.
-п тұр/еді [102]. Алайда контекст бойынша сөйлемдердің мазмұнына қарайтын болсақ, онда Бабыр жазбаларында қазіргі қалау райының -ғай, -гей, -қай, -кей жұрнақтарының өткен шақ мағынасында да кездесетін жерлері бар, атап айтқанда, қазіргі қазақ тіліндегі есімшенің -ған/-ген/-қан/-кен жұрнақтары мағынасында да кездеседі [103]. 
«Бабырнамада» етістіктің бұл тұлғасымен берілген сөйлемдер біршама. Qorğandın daryā bir oq atimı bolğay (BNt, 7). Қаз.: (Сейхун өзені) қамалдан бір (оқ) атым жерде болған.
Alamda mundaq yaramas vadʻlığ tağlar kam bolğay (BNt, 293). Қаз.: Әлемде мұндай жарамас таулар аз болған.  

..Andijānning janub tarafıdaqı tağ ellärigä misl-i Ašpārïyān va Turuqšaran va Cäkräk va ol navāḥīlarğa yibärildi kim istimālat bila ya zor bu ellärni keltürgäy (BNt, 125). Қаз.: Әндіжанның оңтүстігін ала мекендейтін ашпарлықтар мен түрікшарларға, шоғарақтарға тағы басқа сол жердегі таулықтарға жөнелтілді, бұл жердің адамдарын иландыр, немесе күшпен келтірсін деп тапсырылды [3, б. 84].
Демек, «Бабырнама» мәтінінде өткен шақтың берілу жолына 5-ші тұлғаны қосуға болады: 5. ğay/ğey – ған/ген еді мағынасында. Яғни талдау барысында жұрнақтың сөйлемде жұмсалып тұрған мәніне назар аударған жөн. Себебі қалау мәнінде, ауыспалы келер шақ мәнінде де жұмсалады: ..kim Xwāja Mawlānā Qadi bolğay, bu naw xatlar kelip mundaq ihtimämlar bilä tilägäylär, ne köngül bilä kiši turğay? (BNt, 109). Қаз.: Маулана-и Қaзиден жоғарыда айтылғандай зарлы да, жалынышты сәлем хаттар келіп, сай-сүйегімді сырқыратты. Мұндайда адам қалай шыдап тұрады? [3, б. 76]. Бұл мысалдағы риторикалық сұрақ құрамындағы «turğay» баяндауышы келер шақ мәнінде қолданылған. 
Келесі төмендегі мысалда етістіктің жедел өткен шағының 1-жақ формасында қатарынан бірнеше сөйлем беріледі. Бұл – шағын оқиғаның баяндалу мәтіні. Яғни автор оқиғаны баяндау барысында жеке өз атынан әңгімелеуді қолданады: 

Dastärxwän üstida iki-üč nawbat könglüm barham urup qusa yazdım. Axir kördüm kim bolmas. Qoptum. Abxanağa barğunda yolda yana bir nawbat qusa yazdım. Abxana*ğa barıp qalın qustum. Hargiz ašdın song qusmas edim, balki ičkända qusmas edim (BNt, 657). Қаз.: Тағы да жүрегім айныды; дастарқан басында отырғанымда осылайша екі-үш рет айныды, құсып жібере сақтадым. Ақыры жағдайым болмай бара жатқан соң орнымнан тұрдым. Қалажайға жеткенімше тағы да құсып жібере жаздадым, ол жерде қатты лоқсыдым [3, б. 352]. Бұл жердегі сөйлемдердің баяндауыштары бірыңғай өткен шақта берілген.
Синтаксистік байласым құралдары ретінде мәтінде жиі кездесетін модаль сөздер, қыстырма сөздер мен синтаксистік параллелизмді қарастырдық.
Модаль сөздер. БН мәтінінде болжал мәнді модаль сөздердің қызметі ерекше. Әсіресе пайымдау мәтіндерінде, риторикалық сұрақ бар мәтіндерде жиі ұшырасады: 1. Agar yüz miŋ bahār olsa ačilmaġi nė imkāndur? (BNt, 425). Қаз.: Жүз мың дереккөз болса да, оның ашылу ықтималдығы қандай? [3, б. 88]. 2) Xan bile tamām yakrö bolmaq keräk ėdi (BNt, 107). Қаз.: Ханға толықтай адал болу керек еді [3, б. 90]. Бұл сөйлемдердегі модаль сөздер: imkan және keräk.
Болжал мәнді ğālibā (мүмкін, бәлкім) модаль сөзі. Masalnı ğālibā Aḥsı̇̄üčün aytıpturlar [104]. Gorxānanı Muğulī til bilä qarši derlär – ğālibā bu at Činggiz Xan tasalluṭıdın song bolğandur» (BNt, 49b). Қаз.: Зират моғол тілінде қарши делінеді. Бәлкім, бұл атау Шыңғыс хан бағындырған соң болған.
Болжал мәнді balki/бәлкім модаль сөзі. Hargiz ašdın song qusmas edim, balki ičkändä qusmas edim (BNt, 657). Қаз.: Әркез астан соң құспас едім, бәлкім ішкенде құспас едім. Farmān boldı kim hečkim bularnıng kälä-qaralarığa balki ip ujı ignä sınuqlarığa ḍarar u nuqṣān yetkürmäsün» (BNt, 224a) Қаз.: Бұйрық болды: ешкім бұлардың ірі қараларына, бәлкім, жіп ұшы-ине сынықтарына зарар-нұқсан жеткізбесін.
Әңгімелеу мәтініндегі байласымның құрылымдық сипаты жөнінде мынадай пікір бар: «Әңгімелеу мәтіні келесі белгілер арқылы ұйымдасады: а) мәтіндегі әрекет басынан аяғына дейін бір-бірінен туып, ауысып отырады; ә) аяқталған формада негізінен Кім? (не?), Қайда? Қашан? Не болды? деген сұрақтарға жауап береді; в) әңгімелеуге негіз болған белгілі бір жағдай есебінен оқиға құрылады [105]. Осы белгілер бойынша Бабырдың оқиғалары да байланысқа түседі. Оны төмендегі мысалдардан байқай аламыз.

«Бабырнама» жазба мұрасы осы сөйлеммен басталады: Ramadân ayi tarix-i sekiz yüz toqsan toquzda Farǧana vilâyanda on iki yaŝta pâdiŝâh boldum (BNt, 3). Қаз.: Сегіз жүз тоқсаныншы жылдың рамазан айында он екі жасқа қараған шағымда Ферғана уәлаятының билеушісі болдым. Бұл жерде мекен және уақыт автордың жыл, ай және жас, сондай-ақ, қала атын көрсетумен анықталады.
Келесі сөйлемдерде мекен, бағыт, яғни кімге қарай бағытталғандығы, уақыт пен мезгіл қамтылған: Bir nečä kündin song Xwāja Yahyā ham Buxârağa bardı. Baysunğur Mirzā čerig tartıp Buxatfa)ğa Sultân-'Ali Mirzânıng üstigä bardı. Buxârağa yavuq yetklän bilä Sultân-'Ali Mirzi va Tarxan beglâri yasap čıqtılar (BNt, 75). Қаз.: Бірнеше күннен соң Қожа Яхия да Бұхараға кетті. Байсұңқар мырза әскерді Бұхараға Сұлтан Әли мырзаға қарсы басқарды. Ол Бұхараға жақындаған кезде Сұлтан Әли мырза мен тархан бектері әскер құрып, сыртқа шықты. 
Қыстырма сөздер. БН-да мәтін байласымында жұмсалатын қыстырма сөздердің қатарына ой реттілігін білдіретін (біріншіден, екіншіден); риза болу, алғыс айту мәніндегі діни мазмұндағы; нақтылау, мысал келтіру мағынасындағы қыстырма сөздер мен «тағы да», «ендігісі», «және де» мәніндегі «yana» сөзін жатқызамыз. 
Ой реттілігін білдіретін қыстырма сөздер. Men Samarqand alğanda on toquz yašta edim. Ne köp iš körüp edim, ne tajriba bolup edi. Ikinči bu kim menıng ğanīmım Šıbaq Xan dek purtajriba va köp iš körgän va uluğ yašlığ kiši edi. Üčünči bu kim bizgä Samarqanddın heč kiši kelmäydür edi. Agarči šahr eli manga köngüllüg edi, xaylî Šıbaq Xannıng qorqunčıdın heč kiši bu xayālnı qıla almas edi. Törtünči bu kim menıng ğanīmım qorğanda edi. Ham qorğannı alıldı, ham ğanīmnı qačuruldı. Bešinči bu kim bir martaba Samarqand qaṣdığa kelip ğanīmğa tuydurup ikinči martaba kelgändä Tengri rāst keltürdi Samarqand fatḥ boldı (BNt, 173). Қаз.: Мен Самарқанды басын алғанымда, біріншіден, он тоғыз жаста едім, айқасты аз көрдім, тәжірибем жоқ. Екіншіден, жауым Шайбани хан сынды тәжірибелі, өмірдің соққысынан өткен, талай ұрыстарға қатысқан көкжал, жасы үлкен кісі еді; үшіншіден, бізге Самарқаннан бір адам келген жоқ, қаланың тұрғындары менің билігімді қалағанымен, Шайбаки хаянан үрейленгені соншалық, бізге жәрдемге келуді аузына да алмады; төртіншіден, менің жауым қамалда болды, сол камалды алып, жауды қуып шықтық; бесіншіден, Самарқанды басып алу ниетімен бір соғып қайттым, мұным қаланы аламын деп жауға ескерткенім іспетті еді, ал екінші рет келгенімде, маған құдай жақ болды да, Самарқанды басып алдым [3, б. 196-197]. Бұл жердегі мәтін мазмұнындағы ой реттілік «екіншіден» қыстырма сөзінен басталып, «бесіншіден» қыстырма сөзімен аяқталады.
Ең жиі кездесетіні діни мазмұндағы риза болу, алғыс айту мағынасындағы қыстырма сөздер екенін байқадық. Соның ішінде «Тәңір» сөзіне қатысты тіркестер молынан кездеседі. Оған төменде келтірілген мысалдар дәлел бола алады. 

Tengrigä rawšan (Құдай (Тәңір) біледі (куә). Tengrigä rawšan dur kim mendin va mengä taʻalluq eldin heč iš va sözî vāqi' bolmadı kim sabab-i munča kudūrat u niqār bolğay (BNt, 335). Қаз.: Құдай (Тәңір) біледі, осыншама өшпенділікке баратындай менің тарапымнан, яки менің қарауымдағы адамдардың тарапынан көңіл қалдырарлық ауыр сөз айтылып, қастық жасалған жоқ [BNt, 188]. Берілген сөйлем болжалдық мәндегі «Tengrigä rawšan» (Құдай (Тәңір) біледі) қыстырма сөзі арқылы басталады. 
Tengri 'ināyati bila (Тәңірдің қолдауымен, Тәңірге шүкір). Tengri 'ināyati bila mundaq namdar qorğan 'alam u naqārani keltürmäy bi-jidd uruš salmay oq iki-üč garīda fath boldi (BNt, 713). Қаз.: Тәңірдің қолдауымен ту көтеріп, барабан соқпай-ақ, шабуылға шықпай-ақ, екі немесе үш гари ішінде осындай атақты қамалды басып алдым [3, б. 385].
З.Тешабаева БН мәтінін аударуда «Құдай» ұғымының мағынасын ашуға қатысты мәселелерді когнитивті-концептуалды тұрғыдан талдау керектігін айтып, фразеологиялық бірлік құрамында қарастырады (Тенгри рост келтурса – Құдай қаласа; Тенгри хукмини буткармоқ – Құдай рақымымен/шапағатымен және т.б.) [44, b. 104].

Šukr ḥālā (Аллаға шүкір). Šukr ḥālā heč qiṣṣa yoqtur (BNt, 659). Қаз.: Аллаға шүкір, қазір аурудың ізі де жоқ. 

Šukr haqq-i (Құдайға шүкір/ Хаққа шүкір). Šukr bermiš sanga haqq-i farzandî / sanga farzand va manga dilbandî (BNt, 741). Құдайға/хаққа шүкір саған перзент берген/ маған сүйікті немере беріп үлгерген [3, б. 398]. 

Tengri räst (Тәңірі жарылқап, қолдап). Tengri räst keltürüp bu Afġānlar ayrıšip kelip ošol pārča tağqa čıqtılar (BNt, 305). Қаз.: Құдай жарылқап, ауғандықтар сол сілемге жетті де тауға көтерілді [3, б. 172].
Нақтылау, мысал келтіру мағынасындағы masalan қыстырма сөзі. Қазіргі қазақ тілінде дәл сол қалпында мысал, факті келтіру мақсатында жұмсалады және баламасы ретінде «мысалы» сөзін жиірек қолданылады. Men buyurdum kim kečä garilarını va bulutluğ kündüz garilarını qaqqandın song paharning ‘alamatını qaqqaylar. Masalan, kečäning avvalqı paharıdın üč gari qaqqandin song dirang qilip paharning *alāmatini yana bir ham qaqqaylar, ya'ni maʼlum bolğay kim bu üč gari avvalqi pahardın dur (BNt, 621). Қаз.: Сондықтан түнгі мезгілде, күн бұлтты кезде гари соғылғаннан кейін пахардың белгісін соғуға жарлық бердім. Мәселен, түнгі алғашқы пахардың үш гари соққаннан кейін үзіліс жасайды да, бұл үш гари бірінші пахардың белгісі екенін білдіру үшін бір рет соғады [3, б. 334].

Yana. Қазіргі мағынасы – тағы, және де, ендігісі. Бабыр сипаттау мәтіндерінде бұл сөзді жиі қолданады. Көп жағдайда сөйлемнің басында тұрады, оған қоса бірыңғай мүшелер болғанда әр сөздің алдында беріледі. Бір абзац ішінде бірнеше рет қайталанып та келеді. Сол себептен мәтін байласымын ұйымдастыратын синтаксистік құрал ретінде қыстырма сөз ретінде қарастырамыз. Isfara vilāyatı tört bölük kohpāy dur: bir Isfara, yana bir Vārūx, yana bir Sox, yana bir Hušyār (BNt, 7). Қаз.: Исфара – төрт бөліктен құралған таулы аймақ: оның бірі – Исфара, және тағы бірі – Варух, тағы бірі – Сұх, тағы бірі – Хұшьяр [3, б. 23]. Yana Tengri-Berdi Samančı edi. Türk u mardāna va qılıčlığ beg edi (BNt, 365). Қаз.: Тағы бір әкімі – Тәңірберді Сабаншы. Қарапайым, ер жүрек және қылышкер бек еді [3, б. 205]. Yana bir nečä Türkmän begläri edi kim mīrzā qašığa kelip ri'ayat tapıp edilär. Yana Asad Beg va Tahamtan Beg edi. Bular aqa-ini edilär (BNt, 365). Қаз.: Мырзаның бұдан өзге де өздері келіп бас сауғалаған бірнеше түрікмен бектері бар еді. Бұрын келгені Әли хан Баһадүр еді. Тағы бірі – Асад бек және Тахамтан бек; бұл екеуі ағалы-інілі еді [3, б. 205].
Синтаксистік параллелизм. Синтаксистік параллелизмнің мәтінде қатар келген сөйлемдерді тізбектеудегі рөлі ерекше. «Параллелизмнің түрі де, функциясы да көп, бізге керегі – оның тармақтарды, сөйлемдерді бір-бірімен синтаксистік қарым-қатынасқа келтіруге септігін тигізетін түрі, яғни синтаксистік пареллелизм» [106]. Яғни «Бабырнамада» мәтін байласымы тұрғысынан сөйлемдердің бір-бірімен қарым-қатынасқа түсудегі синтаксистік параллелизм тәсілін жиі кездестіруге болады. Біздің зерттеп отырған мәтіндерде сөйлемдердің сыртқы (грамматикалық) құрылымындағы параллель сипаттағы элементтердің ерекшелігін қарастыруға болады. 
 «Бабырнаманың» мәтін ішіндегі өткен шақтағы сөйлемдерінде, атап айтқанда жай да, салалас құрмалас сөйлемдерінде де жедел өткен шақ тұлғалы «еді» көмекші етістігі жиі жұмсалып, қайталанып отырады. Жай сөйлем edi көмекші етістігімен аяқталса, салаластың алғашқы жай сөйлемі де, екінші жай сөйлемі де «еді» көмекші етістігімен аяқталады. Әсіресе, мырза, хан, бек, сұлтандарды сипаттап әңгімелегенде Бабыр edi көмекші етістігімен аяқталатын сөйлемдерді бірінен соң бірі қатарынан қолданады, яғни мәтіндегі параллель баяндауыштар зат есім/сын есім/негізгі етістікке edi көмекші етістік үлгісінде жасалады:
Aḥmad Hājji Beg yaxsi topčaqlar saxlap minär edi. Bu topčaqlar aksar xānazādı edi. Agarči mardāna kiši edi, sardarlıqı mardänalıqı dek emäs edi. Beparva kiši edi. Is-küčini nökär-südäri sar u sāmān qilur edi (BNt, 43). Қаз.: Ахмед қажы бек өз тұсындағы бектердің бәрінен мәртебесі жоғары еді. Ол дін жолына берілген нағыз дәруіш, жайдары, жақсы адам еді. Ол құранды үзбей көшіріп, шахматты жақсы ойнайтын, қыран құстардың бабын жете білетін еді [3, б. 43]. Yana bir 'Abdul-Karim Afrit edi. Uyğur edi. Sulțän-Ahmad Mirzā qašida ešik-aqa edi. Saxî u mardāna kiši edi (BNt, 45). Қаз.: Әбді әл-Кәрім Ишрит әмір ұйғыр еді, Сұлтан Ахмет мырзаның тұсында кіші аға еді. Дарқан да қайратты жан еді.

Бір қызығы, БН сөйлемдерінде жедел өткен шақтағы edi көмекші етістігінің erdi нұсқасы да қолданылған (Yana bir Xwaja Husayn Beg erdi [BNt, 27]). Бірақ бұл нұсқа edi нұсқасына қарағанда азырақ ұшырасады. Яғни жалпы БН тілінде edi көмекші етістігімен берілген баяндауышы бар жай сөйлемдер көбірек боп келеді. Ал erdi нұсқасындағы баяндауыштар, әсіресе, 910 жылғы оқилардың ішіндегі Даштқа шабуыл туралы мәтінінде көбірек кездеседі: Ol yürüŠdä bisyār iḥtiyat qililur erdi. Mundaq ihtiyat qililur erdi kim baranğar javanğar qol irävül, har qaysi budallığ budalıda tüsüp har qol öz tušıdın yarağlanıp yayaq orduning girdığa čadırlardın bir oq atımı yıraqraq čiqip kečä ošanda oq bolurlar erdi. Har kečä bu dastur bilä tamām čerig elini čiqarilur erdi. İčkilärdin üč-törti mašʻal bilä har axšam nawbat bilä [e]vrülür erdilär. Men ham birär nawbat evürülür [sic] erdim. Cıqmağan kišining burnini* tešip čerigdin evürtür erdük. Barangar Jahangir Mirzā, Baqi Cağāniyāni, Šerim Tağayı, Sayyid-Husayn Akbar va yana ba'zi beglär erdi. Javanğar Mirzā Xan, 'Abdul-Razzaq Mīrzā, Qasim Beg va yana ba'zi beglär erdi. Qolda uluğ beglärdin kiši yoq edi; tamām ički beglär edi. İrävüldä Sayyid-Qāsim Ešik-Aqa, Bābā- Oğlı, Allah-Quli Paran va yana baʼzi beglär edi. Cerigni altı bölük qılılıp erdi (BNt, 305). Көріп отырғанымыздай, берілген мәтіндегі сөйлемдердің баяндауыштарында erdi көмекші етістігі дәл сол күйінде көп кездеседі, сондай-ақ бір рет сыртқы формасы жағынан бірінші жақ жекеше түрде erdim және көпше түрде erdük/erdilär қолданылып тұр:
1. Aning bu kelmämäkini ḥālā kim taʻaṣṣubqa haml qılur, barča nāmardlıqıqa haml qılğularıdur – ğaraḍ kim bu dunyāda kišidin ošmundaq nemälär qalur. 2. Harkim ‘aqldın bahravar bolsa negä andaq harakatğa iqdām qılğay kim andın song yaman degäylär? 3. Va har kišiga hošdin asar bolsa, negä andaq amrğa ihtimām qılmağay kim qılğandın song mustaḥsan degäylä[r]? (BNt, 389). Қаз.: Егер адамда торғайдың миындай ми болса, артынан сөз еретін мұндай қылықты неге жасайды? Түйсігі бар адам, намысы бар адам жұрт құптайтын іс атқармай ма? Артында жақсы сөз қалдырған адамды екінші ғұмыр кешкен жандар деп айтады екен, данышпандар [3, б. 217]. Бұл мысалдағы мәтінде бірінші салалас құрмалас сөйлемнің құрамындағы баяндауыштар өзара параллель байланысып тұр: haml qılur/ haml qılğularıdur / nemälär qalur. Сондай-ақ екінші және үшінші сөйлемде negä сұраулық есімдігі мен degäylär көптік жалғаулы баяндауышы қатарынан екі рет қайталанып беріледі. 
Жазба мұра мәтін байласымының тағы мазмұндық-құрылымдық жағанын ұйымдасуында бір ерекшелік бар. Яғни Омар Шейх мырза, Сұлтан Ахмет мырза, Сұлтан Махмұд мырза туралы деректер келтіргенде мәтіндер арасында белгілі бір тақырыптық реттілік сақталады. Яғни әр сипаттау мен әңгімелеу мәтіндеріне арнайы тақырыпат беріп,  ол тақырыпаттар сипатталып отырған тұлғаның лауазымы мен мәртебесіне орай кезекпен орналастырылады. Мәселен, Бабыр естеліктерінде Сұлтан Ахмед Мырза туралы сөз еткенде төмендегідей атаулары бар сипаттау мәтіндерін ұсынады (1493-94 жылдар бойынша): Vilādat u nasabı. Дүниеге келуі мен шыққан тегі, Šakl u šamāyilı. Сырт келбеті. Axlāq u atvārı. Мінезі мен әдеті, Mašāfları. Соғыстары.Vilāyātı. Балалары, Awlādı. Иеліктері, Xavatȉn u sarāri. Әйелдері мен канизактары (BNt, 35-39). Демек, авторға мәтін түзу мәнерінің, жазушылық қабілеттілік пен логикалық байласымның тән болғаны анық. 
Ал А. Беверидждің «Бабырнаманың» ағылшын тіліндегі 1922 шыққан аударма нұсқасында [107] әрбір мәтін алдында және соңында жақша ішінде тақырыптық түсіндірме береді (тақырыпат). Яғни қай күнге, айға қатысты баяндау, не туралы, қай жер, аумақ екені және неден/кімнен алынған дәйексөз екенін нақтылап отырады. Бұл мәтінаралық байланысты және мазмұн тұтастығын көрсетуде жақсы тәсіл екенін атап өткен жөн.
Түйіндей келе, жоғарыда талданған байласым тәсілдері арқылы бір мәтін ішіндегі байласымдық қатынастағы сөйлемдер «Бабырнама» жазба мұрасында кеңінен көрініс тапқан. Әр шағын мәтін авторлық ұстаныммен нақты ақпаратты баяндау мен сипаттауға арналған. Мәтін ішіндегі сөйлемдер өзара мағыналық және тілдік құрылымдық жағынан да өзара байласымды боп келеді. 
Мәтін ішіндегі сөйлемдер арасындағы байласымды ұйымдастыратын морфологиялық, синтаксистік, графикалық құралдардың қызметі көрсету мақсатында БН мәтіні бойынша мысалдар келтірілді. Әр тәсіл жазба мұрадағы мәтіннің құрылымдық-мазмұндық ерекшелігін көрсете алады. 
3.2 Төл сөздердің құрылымдық ерекшелігі
Р.Сыздық пен М.Қойгелдиев Қадырғали би Қосымұлының «Жылнамалар жинағының» мәтін тілі мен мазмұнына қатысты мынадай тұжырымы бар: «Жинақтың» астарлы ойы, жазу стилі, көркем тілі оның авторының таланттан құр қол еместігін, заманында қазақ қоғамында белгілі би, халықтың жүріп өткен жолын жақсы білген шежіре адам болғанын білдіреді» [108]. Осы пікірді Бабырдың «Бабырнама» жазба мұрасына қатысты да дәл келетінін айта кеткен жөн. Себебі өз заманының автордың естелік жазбасы Бабырдың ақындық, жазушылық шеберлігінің дәлелі бола алады. 
Бабыр әңгімелеуінде шағын диалогтер, төл сөздер мен төлеу сөздердің қолданысы мәтін түзілімінің құрылымын ерекшелейді. Мәтіндегі төл сөздер оқырманға автордың ойын, автор сөз ететін оқиға кейіпкерлерінің мотивтерін тереңірек түсінуге көмектеседі. Мысалы, Бабыр маңызды сәттерді атап өту немесе оқиғаларға қатысушылардың эмоционалды жағдайын көрсету үшін басқа адамдардың, өз сөздерін жиі келтіреді. Осылайша, «Бабырнамадағы» төл сөздер мен төлеу сөздер әңгімені жандандырып қана қоймайды, сонымен қатар оқырманға сол кездегі жағдайды сезінуге және автордың ішкі әлемін жақсы түсінуге мүмкіндік береді.

БН мәтінінде монологтік және диалогтік сөйлеу элементтері аралас қолданыс тапқан. Монологтік және диалогтік сөйлеудің контексте көрініс табуының белгілері жөнінде профессор Ж.Жақыповтың мынадай пікірін келтіре аламыз:

«Монологтік жағдайда контекстік ықпал бірліктің тұтас мазмұнынан шығып жатса, диалогтік сөйлеуде контекстік ыкпал репликаларының арақатынасынан келіп шығады, өйткені диалог, негізінен, ауызекі сөйлеу синтаксисінің бірлігі. Осыған байланысты диалогтік бірліктердің мына тәріздес ерекшеліктері болады:
- сөйлеуден тыс, сөйлеуді қостаушы ым-қимылдардың ишара-тұспалдардың қолдануы;
- айтылыстардың, әсіресе, сұрақ-жауап түріндегі диалогтарда, қысқа, ықшам болатындығы;
- иннотация, просодикалық өзгешеліктер;
- репликаға немесе сөйлеу жағдаятына байланысты толымсыз сөйлемдердің алуан түрлі өзгешеліктерімен қолданылуы;
- басым көпшілік жағдайда жай сөйлемдердің қолданылуы;
- жазба тіл нормаларынан тыс сөйлем қолданылуы;
- алдын-ала даярланбаған сөйлеу ретіндегі синтаксистік нормалардың бұзылуы т.с.с. [42, б. 60]. 

Осы айтылғандар ішінен «Бабырнама» мәтініндегі төл сөздерде мынадай құрылымдық белгілер бар: қысқа, ықшам айтылыстардың, сұрақ-жауап түріндегі диалогтер; репликаға немесе сөйлеу жағдаятына байланысты толымсыз сөйлемдердің алуан түрлі өзгешеліктерімен қолданылуы; басым көпшілік жағдайда жай сөйлемдердің қолданылуы.

Төл сөздерді «Бабырнама» мәтінінің негізгі құрылымдық элементі ретінде қарастырып, күрделі синтаксистік тұтастықтың композициялық-мағыналық құрылымы бойынша талдағанды жөн көрдік. Композициялық-мағыналық құрылым бойынша БН-дағы төл сөздерді талдау арқылы Бабыр жазба тілдерінің синтаксистік ерекшелігі айқындала түседі. БН мәтініндегі КСТ-тың композициялық-мағыналық құрылымының үш негізгі компоненті: 1) ойдың басталуы, кіріспесі; 2) ойды дамытып, өрбітетін ортаңғы бөлік – микротақырып; 3) соңғы жағы – микротақырыптың дамуын қорытындылау/түйіндеу.
Төл сөз құрылымына қарай автор сөзі және кейіпкер сөзі деп екіге бөлінеді. Автордың сөзі – төл сөзге тікелей қатысты сөйлеу етістігі бар құрылым (айту, сұрау және т.б.). Яғни автор төл сөздің алдында түсіндірме немесе анықтаушы сөйлем келтіреді. Автор сөздерінде егер сөйлеу етістігімен бірге жүретін етістіктер – есте сақтау, ренжіту және т.б. болса, сөйлеу етістігі болмауы мүмкін. Автордың төл сөздегі атқаратын рөлі оның бұл сөздердің кімге, қандай адамға қатысты екендігін көрсетумен шектеледі. Автор сөздері басқа кейіпкер сөздерінің алдында (төл сөздің алдында), кейіпкер сөздерінен кейін (төл сөзден кейін) және кейіпкер сөздерінің ішінде (төл сөз ішінде) орналасуы мүмкін. Кейіпкерлердің сөздері – бұл төл сөздер. Автордың сөздері мен кейіпкердің сөздері шынайы өмірде интонация арқылы, ал хатта, жазба түрде  қос нүкте, сызықша және тырнақша арқылы айқын ажыратылады.

Бабыр «Бабырнамада» болған оқиғалар желісін әңгімелегенде шынайы сол сәттегі іс-әрекетті жеткізу үшін диалогтік тәсіл арқылы төл сөздерді қолданған. Яғни автор ретінде төл сөзге кіріспе беріп, содан кейін кейіпкер сөзін, яғни сөйлеушінің сөзін келтірген. «Бабырнамада» көп жағдайда автор сөзі Бабырдың өзі болғандықтан, ол тікелей қатысып, адресант пен адресат арасындағы байланысты орнатады. Сондай-ақ төл сөздердегі автор сөзін жазушы да өзі, айтушы да, яғни сөйлеушінің сөзін де өзі сөйлете жеткізе білген Бабырдың бұл қолжазбасындағы сөздердің қолданылуы осындай сипатымен ерекшеленеді. Төл сөзге қатысушылардың мінез-құлқы, көңіл-күйі мен хал-жағдайы олардың сөздері, сұрақ-жауап түріндегі сөйлемдері арқылы танылады.

Келесі мәтінде төл сөз ақпарат беру, сұраққа жауап қайтару ретімен ұсынылады: ..biri bu kim nökärläri ayrılgan jihātıdın anga köngül berilädür edi. Muqābalada mundaq dedi kim «Bu nökär tört qatla ošmundaq mendin ayrılıptur, yana keliptür». Yana biri bu kim inisi Valini sordum kim ol qačan kelgusidür, Amū Daryāsıdın qaysı guzar bilä ötküsidür. Dedi kim «Agar guzar tapılsa xud bat kelgusidür, vali guzarlär su ulğayğač tağyir tapar. Ol masal bar kim'ān guzarrā āb burd». Aning dawlatining va nökärining intiqālıda bu harfni aning tiliga Tengri saldı [3, б. 254]. Қаз.: Алғашқысы нөкерлерін тастап кеткеніне сөз айтқанымда, ол: «Бұл нөкерлер осылайша төрт рет кетіп, қайта оралған», – деді. Екіншісі оның кенже інісі Уәлидің жағдайы еді. Оның қашан келітінін, Әмударияның қай жерінен өтетінін сұрадым. Хұсрау шаһ былап жауап қайырды: «Егер өткел табылса, ол көп кешікпейді, су тасыған кезде өткел өзгереді. Өткелді су алып кетті деген содан айтылса керек». Қолынан билік кетіп, нөкерлерінен айырылып қалған кезде, Құдай (Тәңірі) аузына осындай сөз салды [3, б. 147].

Жоғарыдағы мысалдан көріп отқанымыздай, автор өзінің сұрағына жауап қайтарған тұлғалардың сөздерің келтіріп, мәтін ішіндегі байланысты жүйелі түрде жеткізеді. Яғни мәтіндегі ақпарат шашыраңқы емес, логикалық байланысқа түсіп, автордың кіріспесімен, сөйлеушілердің төл сөздерімен дәйектеліп, соңында автордың түйіндеуімен аяқталады.

«Бабырнама» мәтініндегі төл сөздердегі бір ерекшелік – dedim, aytadur, dedilär, ayttı т.б. сынды өткен шақта берілген баяндауыштардың (автор сөздері) тек қана төл сөз, яғни диалог алдында kim анықтаушы жалғаулықпен тіркесіп берілуі. Яғни автор сөзі ретінде етістікпен тіркесе келе, төл сөздің – сөйлеуші/айтушы сөздерінің алдында беріледі. Мәселен: Axir mundaq sargardānlıqtın va bu nawbexănumanlıqtın jānga yettim. Dedim kim «Mundaq dušvärlıq bila tirilgünčä baš alıp itsäm yaxsı, bu naw' xwärlıq va zarlıq bila el bilgünča ayaqım yetkinča ketslim yaxsi» (BNt, 205). Ақырында үйсіз-күйсіз мына сенделіп жүрісімнен әбден қажыдым, жүйкем жұқарды. «Осылай жұртқа кезтүрткі болып, бас иіп қорланғанша, бас ауған жаққа, көз көрмес, құлақ естімес жерге кеткен жөн болар», – дедім [3, б. 122]. Бабыр нұсқасы мен қазақша аудармасы арасындағы бір өзгешелік бар. Ол мысалдағы төл сөз құрылымындағы сөйлем мүшелерінің орналасу тәртібіндегі қазіргі қазақ тілінде, көркем мәтіндерде көп жағдайда автордың «деп айттым, дедім, деп сұрадым» деген сөздері төл сөзден кейін тұратын автор сөздері Бабыр мәтінінде төл сөз алдында тұрады. 

Салыстырмалы түрде «Гулистан бит-турки» қолжазбасындағы төл сөздерде де сондай құрылым көрініс тапқан. Онда автордың «сұрады» етістігі төл сөздің алдында берілген: Sultan sordi kim ol ölümli kiši ni aytur vezirlerden bir 'aḳil vezir ayttı sultan yašı uzun bolsun bu miskin aytu [79, р. 9]. 
Aḥmad Qasim Kuhbur va yana ba'zi bir nečä yigitni kim Mirzā Xanning songıča yibärilip edi, Qarğa yalağ puštalarıda Mirzā Xanğa yetärlär. Qača ham almas. Elig teprätkünčä quvvatujur'atı ham yoq edi. Alıp keldilär. Men eski divānxānanıng šarq šimāli sa[r]ıqı ayvānıda olturup edim. Men dedim "Kel, körüšäling" (BNt, 423). Қаз.: Мырзаның соңынан қуғышта кеткен Ахмет Қасым Құкбұр, тағы басқа жігіттер оны Қаралақ төбеде қуып жетті. Ол қолын көтеріп, қарсы тұруға да, қайрат көрсетуге де, қашуға да дәрмені келмей, мүсәпір күйге түсті. Ескі диуанның солтүстік-шығыс жағында, қалқаның астында отырғанымда, оны алдыма алып келді. «Бері жақында, сәлемдесейік!» – дедім мен [3, б. 234-235]. Бұл жердегі баяндауда Бабыр өзінің айтқан сөзінің алдында кімге қаратылып айтқаны, оқиғаның қай жерде және  қандай іс-әрекет орындалғаны жөнінде түсіндірме сөйлемдер қолданады. Бұл туралы төменде тоқталамыз.

Бабыр әрдайым төл сөздің мазмұны түсінікті болу үшін кіріспені ұғынықты етіп береді. Bir axsam Čārbāğda divānxānada olturup edim kim keč namāz-i xuftanda yandın Mūsă Xwāja yana bir kiši bilä ildam kelip qulaqımğa ayttı kim «Muğullar tahqiq yağıqmaqčı boldılar. 'AbdulRazzaq Mirzānı özlariga qošarnı tahqiq bilmädük. Bularning ham ošbu axšam yağıquri jazm emäs edi» [3, б. 49]. Қаз.: Бір кеште мен шарбақта, диванханада отырдым. Түнде, ұйқыға дейін дұға ету кезінде Мұса Қожа мен тағы бір адам тез жақындап, құлағыма келіп былай айтты ғой: «Моғолдар шынымен  бүлік шығаруды ұйғарды. Олар Абд-ар-Раззак мырзаны өз жағына тарта алды ма, жоқ па, білмедік; олар бүгін түнде көтеріліс бола ма, жоқ па деп әлі шешкен жоқ». Бұл жерде оқиға алдындағы іс-әрекет пен мезгіл кіріспе сөйлемнен бастау алып, төл сөзге ұласады. Қазақ тіліндегі аудармасында Бабырдың төл сөз  мәтініндегі өткен шақтағы баяндауыш + kim құрылымындағы kim анықтаушы жалғаулығын былай деген үстеумен көрсетуге болады.
Келесі мысалда автор нақты жағдайдың орын алған күнді, мезгілді кіріспе арқылы келтіріп, кейіннен сөйлеушінің сөзін жеткізеді: Sišamba kuni ayning on toquzıda tüš qaytla Xwāja Siyārān sayrığa atlanıldılar. Bu kün roza edim. Yunus 'Ali «va» alar ta'ajjub qılıp dedilär kim «Sisamba kuni va siz va roza? Bu ğarȉb tur». Bihzādğa kelip qādȉsınıng uyiga tüŠüldi. Kečäsi suhbat angezı boldi. Qādi ‘ardğa yetkürdi kim «Mening üyümdä mundaqlar bolğan emäs. Pädišāh hākim durlar» [3, б. 49]. Қаз. Сейсенбі, он тоғызыншы күні, түстен кейін біз Қожа Се-Яранға қарай бет алдық. Бұл күні мен ораза ұстадым. Юнус Али және басқалар таңдана былай деді: «Сейсенбі, серуендеу және ораза? Бұл таңқаларлық!». Бехзадиге келіп, біз жергілікті казийдің үйінде тоқтадық. Кешке біз тойға дайындала бастадық, бірақ казий: «Менің үйімде мұндай заттар болған жоқ. [Алайда] егемендік мұнда толық күшке ие».
БН-дағы төл сөздер тек жалпы оқиғалар мәтіні бойынша беріліп қоймай, автор жазбасының ішінде сөз етілетін хат ішінде де көрсетіледі. Яғни оны мәтін ішіндегі мәтін (интертекстуальность) ретінде қарастырамыз [109]: Ošbu ṣabāḥ kelädürgändä Xalifa bir-iki xaṭṭ alıp keldi. Maḍmūnı bu kim: "Pūrabğa taʻyin bolğan čerig beḥisāb barıp urušup šikast tapipturlar. Laknawni tašlap Qannawjğa keliptürlär”. Kördüm kim bu jihattin Xalifa bisyār mutaraddid u purdağdağa (BNt, 711). Қаз.: Ол күні таңертең біз қосқа жақындағанымызда Халифа келіп, бірнеше хат табыс етті. Мазмұны былай: «Онда Пурабқа жөнелтілген әскер қамсыз жортып, ұрысқа араласып, жеңіліске ұшырапты. Біздің адамдар Лакнауды тастап Кануджге келіпті». Бұдан кейін Халифа қатты абыржып еңсесі түсіп кетті [3, б. 383-384]. Бұл хат мәтіні арқылы берілген төл сөздің құрылымы: автордың кіріспе сөзі-хат мәтіні-автордың түйін сөзі. Автордың кіріспеcіндегі кілт сөздер: Xalifa bir-iki xaṭṭ alıp keldi; maḍmūnı bu kim. Хаттың аяқталуын білдіретін түйін сөздер: Kördüm kim bu jihattin Xalifa bisyār mutaraddid u purdağdağa.
Temür Beg Langaridin Muḥammad Andijānī atlığ Qāsim Begning nökäri Toqbāydın Kabuldaqı beglärgä bu yergä kelgänimizning kayfiyyatını bitip yibärdük. Andaq muqarrar boldi kim "Gawrband tangisıdın čıqıp alarning üstigä ılğağumızdur. Nišāna bu bolsun kim Manar Tağıdın ötkäč oq ot yandurğumuzdur. Sizlär ham argtä eski köškning üstidä-kim ḥālā xazina dur-uluğ ot yandurungız tā bilgäy* biz* kim bizing kelgänimizni bilip sizlär. Biz bu sarıdın yetkäč siz ičkäridin čıqıp eligingizdin kelürini taqṣir qılmang.” Bu sözlärni tuyutturup Muḥammad Andijānīni yibärildi (BNt, 415). Қаз.: Темір бектің ланғарынан Кабулдың бектеріне Қасым бектің Түкбай тайпасынан шыққан Мұхаммед Әндіжани есімді нөкерін жөнелтіп, бұл жерге келгеніміздің хал-жағдайын аяқтап жібердік: «Біз Ғұр-Банд сарайынан шығып, қоршаушыларға қарсы аттанамыз. Сіздерге берілер белгі мынадай: Минар маңынан шығысымен, лаулатып от жағамыз. Бізді байқағандарыңызды білуіміз үшін, сіздер де, аркадағы Ескікүштің төбесінен от жағыңыздар; біз ту сыртынан ат қойғанда, сіздер де іштен шығып қарсы аттаныңыздар, қапы қалмаңыздар, бар жағдайды ескеріңіздер». Осының бәрін хатқа жазып, Кабулға Мұхаммед Әндіжаниды жөнелттік [3, б. 230]. Бұл хат мәтінімен берілген төл сөздің құрылымы мынадай: автордың кіріспе сөзі-хат мәтіні (төл сөз)-автордың түйін сөзі. Автордың кіріспе сөзі мына құрылым арқылы анықталады: Kabuldaqı beglärgä yibärdük (Кабулдың бектеріне мән-жайды жібердік). Автордың түйін сөзі – Bu sözlärni tuyutturup Muḥammad Andijānīni yibärildi. Дәл осы хат мәтінінен кейінгі түйін сөз арқылы Бабырдың баяндауынан хат жіберілгенін түсінеміз. Ал келесі мысалдағы сөйлемде Бабыр қазіргі әдеби  тілімізде бар «хат» (xaṭṭ) сөзін қолданады.
Muḥāṣara muddatida mening välidalarımdın va Xwäja Qāḍīdın muttaṣil bu maḍmün bilä xaṭṭlar kelür edi kim "Bizlarni mundaq muḥāṣara qılipturlar. Agar kelip faryadımızğa yetmäsängiz, iš ošal bolğusidur. Samarqand Andijan quvvati bila alilip edi. Agar Andijän eligtä bolsa yana Tengri räst keltürsä, Samarqandni eligläsä bolur." (BNt, 108-109). Қаз.: Қоршауда қалған туыстарымнан, Қожа Қазидан мынадай мазмұндағы хат үзбей келіп тұрды: «Бізді мықтап қоршауға алды, егер біздің зарымызға құлақ аспай, ат ізін салмай қойсаңыз, іс насырға шабады. Самарқан әндіжандықтардың күшімен алынған, егер Әндіжан сіздің қолыңыздан шықпаса, онда құдайдың қалауымен Самарқанға да билік жүргізесіз» [3, б. 75]. Мұндағы хат мәтіні алдындағы автор сөзіндегі кілт сөздер: xaṭṭlar kelür edi kim (мынадай хаттар келіп тұрды).
Э. Лувьо «Беовульф» және басқа да ағылшын проза-поэмаларындағы төл сөздер» атты зерттеуінде төл сөздерге қатысты біршама тұжырым келтіреді. Зерттеуші онда ақын Бут поэмаларындағы авторлық төл сөздер туралы былай дейді: «Бут ешқашан өз оқырмандарына шынымен объективті болып көрінбеуі мүмкін: ол қаншалықты жеке тұлға болуға тырысса да, оның оқырманы сөзсіз осылай жазатын ресми хатшының бейнесін жасайды және бұл ресми хатшы ешқашан барлық құндылықтарға бейтарап болмайды, автор қаншалықты шынайы болса да, оның әр алуан жұмыстары әртүрлі нұсқаларды, нормалардың әртүрлі тамаша үйлесімдерін білдіреді. Жеке хаттар әр корреспондентпен әртүрлі қарым-қатынасқа түседі және әр хаттың мақсатына байланысты болады» [110]. Бұл пікір арқылы Э. Лувьо төл сөз ішіндегі үйлесімдік, мазмұндық сипат және автор мен оқырман арасындағы байланыс туралы айтып отыр. Оған қоса, Э. Лувьо төл сөздің мазмұндық көрінісі мен коммуникативтік қызметіне қарай бірнеше мәселені қамтиды. Бұл пікірді негізге ала отырып, біз Бабыр жазбасындағы төл сөздердің ерекшеліктерін анықтаймыз.
Архетиптік субъектілік. Төл сөз, әдетте, дискурсивті түрде тұжырымдалады, сондықтан субъективтілік пен интерсубъективті маркерлерге толы болады. Бұл тараушада автор кейбір маңызды маркерлер (интерсубъективті), атап айтқанда, аксиологиялық терминдер, тұлғаларға сілтемелер және прагматикалық маркерлерді қарастырады [110, р. 127].
Аксиологиялық терминдер – бұл бағалау пікірін білдіретін сөздер (көбінесе зат есімдер мен сын есімдер). Біздің зерттеу мәтінімізде осы аксиологиялық терминдер төл сөздерде де кездеседі. Себебі «Бабырнамада» Бабыр мәтінін түзгенде, әсіресе, жер-су, қоршаған орта, белгілі бір заттар мен адамдарды сипаттағанда зат есімдер мен сын есімдерді өте ұтымды қолданады.

Мәселен, төл сөз бен төлеу сөзді қатар қолданып, мазмұны жағынан алда күтер жолдың қандай екенін сөйлем ішіндегі сын есімдер арқылы жеткізеді. Käbulğa ne yol bila barurumizni kengäštük. "Men va aksar barin edük kim qıŠ dur, tağ yolida köp dağdağa u taraddud tur. Qandahār yoli agarči bir nemä yıraqraq tur, valî betaraddud u bedağdağa barılur". Qasim Beg "Ol yol ne yıraq dur! Bu yol bilä barur biz” dep köp jahl qıldı (BNt, 405). Қаз.: Ланғар-и Мір Гияс маңында Кабулға қай жолмен барамыз деп ақылдасқанымызда, көпшілік мені қолдап: «Қыс көзі қыраулы; жаман айтпай жақсы жоқ, алда не күтіп тұрғаны белгісіз, сондықтан Қандағарға барар жол алыс, алыс та болса жақын, қауіп-қатерсіз, күдіксіз» деген ой айттық. Қасым бек: «Ол жол жақын емес, осы жолмен барамыз» деп бой бермеді [3, б. 225].
Мәтіндік дауыс және жеке көзқарас мәселесі. Төл сөз бен шынайы сөйлеу арасындағы жалпы шатасушылық мәтіндерді түсіндіру үшін ауыр зардаптарға әкеледі. Осындай салдардың бірі – төл сөздер табиғи түрде баяндаушының дауыстарынан басқа дауыстарды ұсынуға қызмет етеді деген сенім. Әрине, кейбір мәтіндік дәстүрлерде жеке кейіпкерлердің дауыстары бір-бірінен және баяндаушының дауысынан күрт ерекшеленеді: автор әр дауысқа өзінің ерекше тұлғасын беру үшін қайталанатын сөз тіркестерін немесе әртүрлі регистрлерді және тіпті әртүрлі диалект формаларын қолданады [110, р. 174-175]. «Бабырнамадағы» кейіпкер дауысы автор баяндап отырған тарихи оқиғаға қатысушы тұлғалармен және автордың жеке ойларымен айқындалады. Тарихи оқиғалар кейіпкерлеріне хан, шейх, мырза, жауынгер, қолбасшы, бектер т.б. жатады. Ал өзінің ойлары риторикалық сұрақтар арқылы көрініс табады. Келесі мысалда бір қонақасыда Бабыр мен Бадиг аз-Заман мырзаның шағын диалогі беріледі. 

Bu Šuḥbatta mening alımğa qaz kababı qoydılar. Cun quš buzmaqını va torğamaqını qılğan emäs edim, elig elitmädim. Badī‘uzzamān Mīrzā dedi kim “Negä mayl qılmas siz?” Men dedim, "Torğamaqdın 'ājiz dur men" (BNt, 401). Қаз.: Бұл қонақасыда алдыма қуырылған қаз тартты. Бұрын-сонды құс сойып, мүшелеп көрмегендіктен, қолымды тигізбедім. Бадиг аз-Заман мырза маған: «Ас алмадыңыз ғой», – деді. Мен: «Боршалауды білмеуші едім», – дедім [3, б. 223].
«Бабырнамада» төл сөздермен қатар мәтін арасында автордың және кейіпкерлердің ішкі ой талқысын жеткізуде риторикалық сұрақтар беріледі. Мәселен: Bu ‘ajab šarțî dur. Pādšählıqta qačan rast kelgäy kim bir qaraču kišini özi bila Šarik qılğay? İni-oğul bila mundaq šarț muyassar bolmas: beg kiši bilä xud nečük muyassar bolur? (BNt, 353). Қаз.: Бұл таңғаларлық жағдай. Қарауындағы адамдарға патша меншігінен, патша үстемдігінен үлес беру бұрын-сонды болған іс емес. Тіпті інісі мен ұлына да мұндай үлес тиюі мүмкін емес, сонда бекпен қалай бөліседі? [3, б. 198]. Бабыр берілген мәтінде өзінің ой-пікірін риторикалық сұрақ түрінде береді. 
Agarči uluğ qardın nečä kün xaylî tašvīš kördük, valî āxir ošbu uluğ qar sababıdın özümizni manzilğa yetkürdük, ne ücün kim agar mundaq uluğ qar bolmasa, andaq berah učma va segritmädin kim ötä [a]lğay (195b) edi? Balki agar uluğ qar bolmasa, avvalqı učmada oq elning at va teväsi tamām qalğay edi (BNt, 409). Қаз.: Қардың қалыңдығынан азап шектік, бірақ осы қардың арқасында қыстауға жеттік. Қар мұндай қалың болмаса, мұндай жолсыз қия беттерді, тау-тасты кім аса алар екен? Бәлкім, қар мұншалық қалың болмағанда, жылқы, түйелеріміз алғашқы құзда-ақ қалып қояр еді [3, б. 227]. Бұл жерде автор ішкі ойын өзіне сұрақ қою арқылы жетізіп тұр. Содан кейін сол сауалдың мазмұнының жалғасы ретінде болжам сөйлемін ұсынады.

Bisyār sardar kiŠi edi. Qušqa asru köp maylı bar edi-andaq kim bir quši ölsä, ya itsä, oğlanlarınıng atını tutup aytur egändür kim "Bu quš ölgünčä ya itkünčä Fulānī ölsä, ne edi, ya "Fulanining boyni sınsa, ne edi?" (BNt, 353). Қаз.: [Мұхаммед Бұрындық] Білгір, ұлы басшы еді. Ол құс салуға құмар-ды, егер бір құсы өлсе немесе бірі жоғалып қалса, мырза ұлдарын ауызға алып: «Бұл құс өлгенше, я жоғалғанша, қыран өлсе не еді, я қыранның неге желкесі (мойны) үзілмейді?». Бұл жерде автор Бұрындық мырзаның риторикалық сұрағын келтірген.

Aning gollük va telbälikigä heč nemä mundın yaxšıraq dalil bolur mu kim zarrāq u ṭammā' elning yalğan va xošāmadın qabul qılıp özini faḍīḥat u rusvā qıldı? Tafšilı bu dur kim Haridä mundaq kim iʻtibār u ixtiyār boldi, bir nečä šayx u mulla anga kelip di kim "Qutb bizning bilä ixtilāt qiladur. Sanga Hižibrullāh laqab boldı. Sen Özbägni alğungdur." Bu sözgä inanıp boynığa fuța salıp Šukrlar qılıptur [3, 433]. Қаз.: Оның дүниеқоңыз, алаяқ, жылпостардың жарамсақ мақтау сөзіне еріп, өмір бақи ұмытылмастай масқараға ұшырауының өзі – оның ақымақтығының, алаңғасарлығының айғағы емес пе? Бұл істің мәнісі мынандай: Зу-н-Нұн Арғынның Гераттағы ықпалды, беделді шағында оған бірнеше шейх пен молда келіп: «Бізге құтпа аян беріп, ол сені «Алланың арыстаны», өзбекті жеңетін сол болады деп айтты» депті [3, б. 238]. Берілген мысалда автор әңгімелеп отырған адамдардың сөздерін келтірмес бұрын, өз пікірін сұрақ түрінде береді.

Төл сөздің бұйрық райлы сөйлеммен берілуі де «Бабырнамада» жиі ұшырасады: Özüm bilä yüz Šāhruxi alıp barip edim. Turdi Begga berdim. Dedim kim «Cağır va asbāb tayar qılğıl». Қаз.: Кетіп бара жатып, мен жүз шахрухты өзіммен бірге алдым; Тұрды бекке бердім де: «Шарап пен қажеттінің бәрін жаса», – дедім. Аталмыш төл сөздің құрылымында автор белгілі бір оқиғаға байланысты Тұрды бекке бұйыра сөйлеп, тапсырма беріп тұр. Яғни бұл сөйлемнен автордың бекке қарағанда жоғары лауазымды екенін байқауға болады.
Әбілғазы Бахадүрдің «Түрік шежіресіндегі» бұйрық райлы төл сөз: Ұғланларыға айтды кiм зинһар бір-біріңізден дүние масалахаты үчүн азарде болмаң [83, б. 24]. Ұлдарына айтты: «Сақ болыңдар, дүние байлығы үшін бір-біріңмен араздаспаңдар!». Бұл жерде екінші жақтағы бұйрық рай етістігі көпше түрдегі -дар жалғауынсыз берілген. Қазіргі формада болмаңдар түрінде айтылады. Сол дәуірдің сөйлеу стиліне тән ерекшелік ретінде осы бұйрық райлы етістіктің көпше жалғауының түсіп қалуын атауға болады.
Ahmad Yusuf Beg idṭirāblar qılıp har zaman aytadur kim «Yalangač mundaq kirip barasız? İki-üč oqnı kördüm kim bašingizdın ötti». Men dedim kim «Siz mardäna bolung! Mening basimdin mundaqlar xaylî ötüptür» (BNt, 333). Қаз.: Ахмед Юсуф бек уайымдап: «Сіз мүлдем ашық жүріп бара жатырсыз. Мен сіздің басыңыздан екі-үш жебенің ұшқанын көрдім». Мен оған: «Батыл бол! Осындай жебелердің талайы басымнан ұшқан», – дедім. Бұл мысалдағы төл сөздердің алғашқы компоненті эмоционалды тұрғыдан алаңдау, қорқуды білдірсе, жауап ретіндегі үнқатым оған қарама-қарсы сезімде – қорықпауға, батыл болуға үндейді. 

«..ya olkim Lahawrğa yibärip giraw yosunluğ tursa sizlar qatiling; yoq ersä qošulğacı bolmağay siz dep siz ham tuta kün urušup basturup siz; yana ne i‘timād bilā qošula siz? Sizga ham mašlaḥat emäs kim qatılğay siz" (BNt, 549). Қаз.: «..аманат ретінде Лахорга жіберсе, онда оларға қосылыңдар, ал олай етпесе – бұлай жасамаңдар» делінген. Сіз өзіңіз таяуда ғана Ғази ханмен айқасып жеңіліп қалдыңыз; оған қандай сеніммен қосылмақпыз? Сіздің де оған қосылмағаныңыз жөн», – деді [3, б. 297]. Берілген сөйлемдердегі, яғни төл сөздердің құрамында жіктік жалғаудың II жағының -siz сыпайы түрі етістікке тікелей жалғанбай, бөлек тіркесіп тұр: bolmağay siz, urušup basturup siz, qatılğay siz. Дәл осындай жағдай -сың жалғауына да қатысты. Ол туралы 2.2  тарауында мысал келтіріп өттік. 
«Бабырнамадағы» төл сөздер көп бөлігін әскери жорық пен келісім, елшілік т.б. әскери-билік мазмұндағы бектердің, нөкерлер мен жауынгерлердің т.б. сөздерінен құралады: Ošbu kün keč namaz-i digar daraning ayaqıdın bir atlığ kiši payda boldı. Bu xud 'Ali-Dost Tağayınıng nökäri egändür, Yolčuq atlığ. Bu maḍmün bilä yibäriptür kim "Agarči mendin 'azim gunählar Šädir boldı, vali umedım bar kim inäyat qıhp gunähımı bağıšlap berigä mutavajjih bolsalar, Marginänni tapšurup bir naw' qulluq va xidmatkarlıq qılğay men. Gunāhim arip ḥijābim raf' bolğay". Mundaq mutahayyirlıq va sargardānlıqda bu xabar kelgan bilä heč andeša u tavaqquf qilmay, ošol zaman oq kim aftāb olturur čağ edi, Marginanga ilğar tariqası bilä mutavajjih boldum (BNt, 123). Қаз.: Сол күні бесін намазынан кейін көз ұшына қараңдаған атты адам шалынды. Бұл Әли Дуст Тағайдың Жолшық деген нөкері екен. Әли Дуст Тағай маған адам жіберіп: «Менен кешірілмес жүгенсіздік кетті, бірақ сіз қайырымдылық жасап, пенденің кінәсін кешіріп, маған келеді деген үміттемін. Сізге Маргиланды беріп, бағынып қызмет етемін. Сізден жырақтаған сайын күнәм артып, арамыз алшақтап барады» деп сәлем жолдапты. Бұл хабар келісімен, дегбір таппай, асып-сасып, аса ойланып жатпай, сол сәтте-ақ, күн бата бере желе жортып, Маргиланға тартып отырдым [3, б. 82].  Бұл жерде Бабырға нөкер арқылы Әли Дуст деген кісіден сәлемдеме жолданған. Бабыр осы тәріздес елшілер арқылы  хан, мырза, сұлтан, шейх т.б. келген хаттар мен сәлемдемелерді өз баяндауында келтіріп өтеді. Төл сөз құрылымы бойынша біріншіжәне екінші сөйлемдер – мәтіннің кіріспесі, үшінші сөйлем – төл сөздің алдындағы анықтаушы сөйлем (Bu maḍmün bilä yibäriptür kim), одан кейін төл сөздің өзі, соңында автордың түйіні беріледі. Алайда ол түйін бұл төл сөздің қорытынды шешімі ғана емес, оқиғадан кейінгі жаңа ойдың бастамасы да болып тұр. 
Samarqand tasxirining kayfiyyatını bular bila mašvarat qılıldı. Dedilär kim "Xwāja Yaḥyā ham pādi Šāhning xwāhāni dur. Agar xwāja barin bolsa Samarqand bejang u jadal asanlıq bilä muyassar bolur." Bu jihattin nečä nawbat Xwaja Yahyağa kišilär yibärip sözläšildi (BNt, 159). Біз Хан-Жұртына жетіп қос тіккенімізде, Мұхаммед Мазид бастаған Самарқан тархандары маған сәлем бере келді. Мен онымен Самарқанды қалай алуды ақылдастым. Ол: «Қожа Жақия да әкімзаданың тілеулесі; егер Қожа ықылас білдірсе, соғыспай-ақ, айқаспай-ақ Самарқанды алақанымызда дей беріңіз», – деді. Осы жағдаймен біз Қожа Жақияға адам жіберіп келіссөз жүргіздік [3, б. 100].

Философиялық, әскери, көркем-әдеби мазмұндағы төл сөздерден бөлек әзіл, сарказм мазмұнындағы да төл сөздері кездеседі. Casma yaqasida ma‘jūnnāklikdä Turdi Beg har zaman mubāhāt bilä takrar qiladur edi kim "Cun jāî xoš karda am, nāmî mībāyad mānd." 'Abdullah dedi kim "Casma-i pādišāhi-i Turdi Beg xoš karda' demäk keräk." Bu sözi xaylî bā 'is-i ḍaḥk u bašāšat boldi (BNt, 697). Қаз.: Бұлақтың жағасында маджунге тойып отырғанда Тарды бек: «Бұл жерді мақтадым екен, ат та қоюым керек» деп отырып алды. Аболла: «Тарды бек мақтаған патша бұлақ деп атайық» дегенде жұрт ду күлді [3, б. 377].
Келесі төл сөзді Бабыр өлең түрінде ұсынады: Kördüm kim bu jihattın Xalifa bisyār mutaraddid u purdağdağa. Men dedim kim “Taraddud u dağdağa bevajh ast. Harči taqdir-i Хudāst, gayr-i ān namišavad. Cun in kār dar peš ast, azin maqūla dam namibāyad zad, va fardā ba qal'a zor āvarim. Ba'd azān harči rü bidihad, bibinim" (BNt, 711). Қаз.: Халифа қатты абыржып еңсесі түскенін көріп мен: «Абыржитын, ұнжырғаң түсетіндей не көрінді? Бәрі де алланың жазуы, оданда мынау қамалды алуымыз керек, ол жайын тісіңнен шығарма; ертең қамалға шабуыл жасаймыз, одан кейінгі жағдайды көре жатармыз», – дедім [3, б. 384].
Бабырдың төл сөздердің берілуіндегі тағы бір ерекшелік – Бабыр көрген түстердің баяндалуында төл сөздердің кездесуі. Шайбани хан Самарқанды жаулап алғаннан кейін, көп ұзамай Бабыр мен оның кеңесшілері Өзбек хан және оның тұрғындарымен әлі де тығыз байланыс орната алмады деген сылтаумен қалаға шабуыл жасауға шешім қабылдады. Осы шешім қабылданған кездесу туралы айтып бергеннен кейін, Бабыр былай деп жазады: Ošol fursatta ajab tüš kördüm. Tüš körär men kim Hadrat-i Xwaja 'Ubaydul kelmišlär. Men istiqballarığa čıqmiš men. Xwaja kelip olturdilar. Xwājaning alığa ğāl betakallufraq dastar-i xwān salmıšlar. Bu jihattın Hadrat xatirığa nemä kelmiš. Mulla Bābā mening sari baqıp išārat qiladur. Men ham īmā bilä dedim kim "Mendin emästür. Dast xwän salğučı taqsir qılıptur." Xwāja fahm qılıp bu 'uzr masmü' tüšti. Qoptılar. Uzata čiqt ošbu üyning dālānida ong qolumdin ya sol qolumdın tutup andaq kötärdilär kim bir ayac yerdin qopti. Türki dedilär kim "Šayx Maslahat berdi." Ošol nečä kündä oq Samarqan aldım (BNt, 169): Қаз.: Сол кезде ғажайып түс көріппін: маған әулие Қожа Ұбайдолла келген екен деймін. Оны қарсы аламын, Қожа үйге кіріп, төрге отырды, оның алдына дастарқан жайылды, тағам мол тартылмағандықтан ба, әулие Қожа маған реніш білдіргендей сезінемін. Баба молда мен жаққа қарап, ымдап белгі берді. Мен де оған: «Бұл менің кінәм емес, Дастарқан жайған адамның кінәсы» деп ымдадым. Қожа айтқанымды ұғып, ишарат білдірді. Ол орнынан тұрады, оны шығарып салмақ болып ілесемін. Сол үйдің ішінде ол менің екі қолымнан ұстап тік көтеріп алды, бір аяғыммен жер тіреп қалдым. Қожа түрікше: «Шейх қайырымды кеңес берді», – деді. Сол бірнеше күннің ішінде Самарқанды алдым [3, б. 104-105].
Бабыр бұл ерекше түсін жақсылыққа жорып түсіндіреді. Ол кеңес сұрап, өзінің нөкерлерінен Самарқандты басып алу күнін болжауды сұрағанда, Нуен Кукалдош он төрт күнде бұл жеңіске жетесіз деп болжады. Шынында да, дәл он төрт күннен кейін жас Бабыр Самарқандты басып алу құрметіне ие болады. Аталмыш түсін Бабыр осы жеңістің белгісі ретінде қабылдады [111]. 
Осы түсінің баяндалу ерекшелігі жөнінде тағы бір зерттеуші Х.Д. Брилл өз мақаласында: «Самарқанд түсі туралы әңгіме өте кең таралған агиографиялық сипатта құрылғанмен, Қожа Ахрардың шәкірттері емес, Бабырдың өзі осы онейрикалық үзінді туралы айтқаны назар аудартады. Мұнда Бабыр түс көруші ретінде де, түс жорушы ретінде де танылады, бұл оның баяндауды жүзеге асырған авторлық бақылауының үлкен дәрежесін көрсетеді» деген пікірін ұсынады [112]. 

Келесі мысалда төл сөз бен төлеу сөз қатарынан берілген. Alam Xanga Hindustan sarı ruxsat berip özümiz Balx üstigä atlanduq. Lāhawrğa kelgändin song Hindustandaqı beglärgä muḥaššil kirär kim «Pādišāh sizlarni manga kömäk bükütsün (?) deptür. Manga qatılıp yürüng. Gāzi Xanni özümizga qošup Dilli va Agra üstigä yürüling». Bular derlär kim «Gāzī Xanga ne i'timād bilä qatılalıng [Fa]rman ham mundaq tur kim har qačan Ġāzī Xan inisi Ḥājjī Xannı oğlı bilä dargahğa yibär, ya olkim Lahawrğa yibärip giraw yosunluğ tursa sizlär qatılıng; yoq ersä qošulğači bolmağay siz dep, siz ham tuta kün urušup basturup siz; yana ne i'timad bila qošula siz? Sizga ham maslahat emäs kim qatılğay siz» (BNt, 549). Қаз.: Алам ханды Үндістанға жөнелтіп, өзіміз Балқыға бет алғанбыз. Лахорға келген соң Алам хан үндістандық бектерге: «Падишаһ сендерді маған көмекші болсын деді. Менің соңыма еріңдер. Ғази ханды ертіп алып Делиге, Аграға тартамыз», – депті. Бектер оған: «Ғази ханға қандай сеніммен қосыламыз. Бізге берілген жарлық бойынша: «Егер Ғази хан кенже бауыры Қажы ханды ұлымен бірге сарайға немесе аманат ретінде Лахорга жіберсе, онда оларға қосылыңдар, ал олай етпесе – бұлай жасамаңдар» делінген. Сіз өзіңіз таяуда гана Ғази ханмен айқасып жеңіліп қалдыңыз; оған қандай сеніммен қосылмақпыз? Сіздің де оған қосылмағаныңыз жөн», – деді [3, б. 297]. 

Төлеу сөз жарлық мәтінінде беріледі: Fa]rman [ham mundaq tur kim har qačan Ġāzī Xan inisi Ḥājjī Xannı oğlı bilä dargahğa yibär, ya olkim Lahawrğa yibärip giraw yosunluğ tursa sizlär qatılıng; yoq ersä qošulğači bolmağay siz dep. 

Ал төл сөздер: 

1. «Pādišāh sizlarni manga kömäk bükütsün (?) deptür. Manga qatılıp yürüng. Gāzi Xanni özümizga qošup Dilli va Agra üstigä yürüling».
2. «siz ham tuta kün urušup basturup siz; yana ne i'timad bila qošula siz? Sizga ham maslahat emäs kim qatılğay siz».

Келесі мысалдан да төл мен төлеу сөздің бір мәтін ішінде араласып келуін байқауға болады. Ol zamanda anča dānišmand kiši yoq edi. Derlär kim ijtihād martabasığa yetkändür, valî ijtihad qilmaydur. Andın manqül dur kim der ermiš kim "kiši bir nemäni kim ešitti yana nečük unutur?" [BNt, 371]. Заманында одан өткен оқымысты адам болмаған. Жұрттың айтуынша, мұжтахид міндетін атқармағанмен, мужтахид санатына жеткен көрінеді. Ол: «Адам бір нәрсе естісе, оны қалай ұмытады», – дейді екен [3, б. 208]. Бұл мысалда төлеу сөз Derlär kim автор сөзі, ал төл сөз kim der ermiš kim автор сөзі арқылы жасалып тұр.Төлеу сөз хабарлы, төл сөз сұраулы сөйлеммен берілген. Жалпы мәтіннің құрылымы: кіріспе сөз, төлеу сөз, төл сөз.
Төл сөздердің қолданысын талдай келе, композициялық-мағыналық құрылым бойынша мына ерекшеліктерді көрсетуге болады: автор тарапынан мәтіннің алғашқы сөйлемі кіріспеден, яғни шағын түсіндіру сөйлемінен басталады, оқиғаға қатысушы тұлғалардың іс-әрекеттері мен жағдайы, эмоциялары, мінез-құлқы мен сезімдері сөйлеушілердің сөздерінен айқын көрінеді, сұрақ-жауап түріндегі құрылымдар мәтіннің мазмұнын ашады. Төмендегі 5-кестеде құрылымдық сипатын көрсете аламыз.
Мәтіндегі эмоционалдылықты, оқиға желісінің сол сәттегі күй-жағдайын дәлме-дәл жеткізу үшін бұйрық райлы төл сөздер жұмсалады. Яғни «Бабырнамада» автор мен сөйлеуші тұлға немесе диалогке түсуші басқа да сөйлеушілер арасындағы үнқатымдар өте ұтымды жеткізіледі.

Кесте 5 – «Бабырнамадағы» төл сөздердің композициялық-мағыналық құрылымы
	Нұсқалар
	Орналасу реті

	
	1
	2
	3

	1-нұсқа
	 Кіріспе сөйлем (түсіндірме сөйлем, әдетте 1-2), яғни автор сөзі
	Төл сөз / әңгімеге қатысушылардың сөздері / тек Бабырдың айтқан сөздері 
	Түйін сөз, автордың қорытынды ойы.

	2-нұсқа
	Кіріспе сөйлем (түсіндірме сөйлем, әдетте 1-2), яғни автор сөзі
	Төл сөз / әңгімеге қатысушылардың сөздері / тек Бабырдың айтқан сөздері
	- (түйіні жоқ, кейіпкер, сөйлеушінің тікелей төл сөзімен аяқталады).

	3-нұсқа
	Толық түсіндірме мәніндегі кіріспе сөйлемдер (2-4 cөйлем).
	Төл сөз / әңгімеге қатысушылардың сөздері / тек Бабырдың айтқан сөздері
	Түйін сөз, автордың қорытынды ойы.

	Кіріспе клишелері
	dedim, aytadur, dedilär, ayttı, derlär т.б.  +  kim анықтауыш жалғаулығы
	
	

	Ескерту – автор құрастырған


Бұл тарауда жазба мұрадан жинақталған мысалдар негізінде төл сөздердің ерекшеліктері анықталып, әрбір келтірілген сөйлемдер тілдік талдауға түсті. Төл сөздердің құрамындағы сөйлем мүшелерінің орналасу тәртібі, сөйлемдер арасындағы мазмұндық байланыс және төл сөздер құрамындағы автор сөзі мен кейіпкер сөзінің функционалдық, әрі мағыналық үйлесімінің автор ойының мәнін ашудағы атқаратын қызметі анықталды. 
3.3 Күрделі синтаксистік тұтастықтың функционалдық-мағыналық түрлері
«Күрделі синтаксистік тұтастық – жеке сөйлемдерге қарағанда, ойдың дамуын неғұрлым толық бере алатын, мағыналық және синтаксистік жағынан өзара тығыз байланысқан сөйлемдердің тобы» [61, б. 735]. Сондай-ақ «КСТ, ең алдымен, мағыналық бірлікке ие. Оны құрайтын сөйлемдер негізгі бір ой төңірегінде жатады» [61, б. 63]. 
М.Серғалиев шығарманың композициялық сызбасын «сөйлем - күрделі синтаксистік тұтастық - тарау - бөлім - аяқталған шығарма» деп көрсетеді [113]. Осы құрылымды негізге алып «Бабырнама» жазба мұрасының синтаксистік құрылымы бойынша мынадай композициялық 2-суретке ұсынуға болады. 

Сурет 2 – БН еңбегі мәтінінің синтаксистік құрылымының композициясы

Сызбаны дәйектейтін болсақ, «Бабырнама» еңбегі жай сөйлем мен құрмалас сөйлемдерден тұрады, ал тараулар автор белгілеген нақты бір жылға қатысты  оқиғалардың баяндалуын қамтиды. Жазба мұра 3 бөлімнен тұрады.

«Бабырнама» мәтінін мағыналық бірлік тұрғысынан бір ой төңірегіндегі шағын мәтіндерге топтастыру арқылы ондағы тілдік ерекшеліктерді талдап көрсетуге болады. «Бабырнамадағы» мәтіннің өз дәуірі бойынша тарихи-мазмұндық сипатын танытатын бірнеше микротақырыптық топтар мыналар: діни, көркем әдебиет, тіл мәселесі, ғылым саласы, музыка өнері және саяси-әскери тақырып. Жаратылыстану бағытында биология, медицина, метереология, география салаларына қатысты тақырыптық топтар қамтылады. Гуманитарлық бағытында «Бабырнамадағы» тілдің, әдебиеттің, музыка, діннің және саясаттың аспектілері сипатталып өтіледі. Бұл микротақырыптар бойынша «Бабырнама» мәтінін күрделі синтаксистік тұтастықтың келесідей функционалдық-мағыналық түрлері бойынша талдауға болады: 
· әңгімелеу түріндегі КСТ;

· сипаттау түріндегі КСТ;

· пайымдау түріндегі КСТ;

· аралас түріндегі КСТ.

Әңгімелеу сипатындағы КСТ. БН өмірбаяндық мәтін, мемуар екенін ескерсек, өмірбаяндық сипаттағы мәтіндер жиынтығы әртүрлі болатынын ұмытпау керек. Яғни «бұл мәтіндер тек таза өмірбаяндар ғана емес, сонымен қатар күнделіктер, естеліктер, мемуар, шежіре, хат, сауалнама, сұхбат, түйіндеме, конфессиялар және тағы басқалар» [114]. Осы тұрғыдан алғанда, «Бабырнама» мәтіні мемуар, сұхбат, естелік, хат, күнделік сипат-белгілерін қамтыған жазба мұра екенін атап өту керек. Себебі автор естелік-күнделік ретінде әр оқиғасын белгілі бір күн, ай, жылмен белгілеп, өмірінде кездескен тұлғалармен құрған сұхбаттарын, өзі кездеспесе де, естіп-білгені бойынша әр алуан адамдардың сөздері мен сұхбаттарын, өзінің және сол тұлғалардың хаттарын жазбаларында хабарлап, баяндап өтеді. Мәселен, баяндау сипатындағы 6 сөйлемнен тұратын КСТ. Sultan-Husayn Mirzā Astarābād čerigidin yanğanda istiqbālğa keld[i]. Mirzā bilä körüšüp qopqunča bir ḥālatî boldı. Qopa almadı. Kötärip elttilär. Ašlan tašxiš qıla almadılar. Tanglasığa oq Tengri rahmatığa bardı (BNt, 357). Қаз.: Сұлтан Құсайын мырза Астрабадтан жорықтан қайтқанда, Әлішер бек оның алдынан шығып, қарсы алды. Мырзамен тізе бүгіп амандасқаннан кейін, орнынан тұра алмай қалды; оны орнынан көтеріп алып кетті. Дәрігерлер сырқатының сырын таба алмады. Келер күні таңертең Аллаға жанын тапсырды. КСТ-тың композициялық құрылымы бойынша 1-2-ші сөйлем – ойдың басы, 3-5 сөйлемдер арасы – ойдың дамуы, ал соңғы 6 сөйлем – берілген күрделі ойдың түйіні. Барлық сөйлемдердің баяндауыштары бірыңғай жедел өткен шақтың -dı/-di тұлғасы арқылы жасіалған.
Tanglası Rabi'u'l-avval ayining avăsițida jarida Andarab Suyını ötüp Dawši navāḥisida bir uluğ čanar tüpidä olturdum. Ol tarafdın Xusrawšah va ḥišmat u tajammuli bila qalın kiši bilä keldi. Qā'ida u dastür bilä yıraqdın tüšüp keldi. Körüšürdä üč qatla yükünüp yanğanda ham üč qatla sorğanda va tartiq tartqanda birär yükündi. Jahangir Mirzā bila va Mirza Xanga dağı ošbu dastur bilä Qarı tambal mardak nečä yıllar öz muradiča yürüp saltanattın tek bir xutba öz atığa oquymaydur edi. Yegirma beš-yegirmä altı qatla payäpay yükündi va bardı (BNt, 253).
Келесі күні, раби айының орта шенінде Душ маңындағы бір мәуелі шынардың түбіне келіп отырдым. Арғы беттен сән-салтанатты киінген көп адаммен Хұсрау шаһ та келіп жетті. Ол әдет-ғұрыпты, салтты, хандық ережені сақтап алыстан аттан түсіп, жедел басып алдыма келді. Хұсрау шаһ сәлемдесіп, үш рет тізе бүкті, кейін шегініп, тағы да қайталады, денсаулығымды сұрап, сыйлық тартты, тағы да бір рет тізе бүгіп тағзым етті. Содан кейін Жаһангер мырза мен Мырза ханның алдына да тізе бүкті [3, б. 147]. Бұл КСТ Хұсрау шаһтың келіп жеткенін мәлімдейді және сол келіп жеткен сәтіндегі оның әрекетін баяндайды. Кіріспені бірінші сөйлем құрайды, екінші сөйлемнен төртінші сөйлемге дейін әңгімелеу КСТ-тың негізгі бөлігі болады, ал түйіні – соңғы сөйлем. Барлық сөйлем жедел өткен шақ формасында берілген.
Ötkän Ramaḍān 'idi Agradä bolup edi. Bu qa'ida xalal tapmasun dep yakšamba salx axšamı 'id qıla Sikriğa barıldı. Sikridä salğan Bağ-i Fatḥning garb-i šimāl tarafidaqı taš şuffa tayar bolup edi. Ol şuffa üstidă aq öy tikip anda 'id qılıldı (BNt, 701). Өткен рамазан тойы Аграда болып еді. Екіншісін белгілі әдетті сақтап айдың ақырындағы жұманамазда Сикриге бардық. Сикридің Бағ-и Фатх деген солтүстік-батыс жағында тас орнатылған еді. Cол сопының үстіне шатыр тігіп тойладық [3, б. 379]. Берілген әңгімелеу түріндегі КСТ-та автор рамазан айының бұдан бір жыл бұрын қайда өткізгенін, ал биыл қай жерде және қалай тойлағанын баяндайды. Алғашқы сөйлем кіріспесі, екінші сөйлем мен үшінші сөйлем негізгі бөлімді, ал соңғы төртінші сөйлем КСТ-тың шарықтау шегін, яғни түйінін құрайды.
Сипаттау түріндегі КСТ. БН шығармасындағы сипаттау түріндегі күрделі синтаксистік тұтастық (КСТ) белгілі бір жерді, табиғатты, қала көріністерін, адамдардың тұрмыс-салтын, белгілі тарихи тұлғаларды және тарихи оқиғаларды суреттейді. Солардың әрқайсысына жеке-жеке тоқталайық. Табиғат құбылыстары мен географиялық, биологиялық ерекшеліктерді суреттеу. Бабыр өзі көрген жерлердің табиғатын, өсімдіктерін, тау-өзендер, жануарлар әлемін шебер суреттейді. Әдетте, мұндай сипаттамалар бір-бірімен логикалық байланысқан сөйлемдер арқылы беріледі. Келесі мысалда қаланы сипаттау барысында автор ол жерде өсетін жемістің ерекшелігін баяндап өтеді. Yana bir Xujand dur. Andijândin garb sarığa yegirma beš yığač yol dur. Xujandtin Samarqand ham yegirma beš yığač dur. Qadím šahrlardın dur. Šayx Mašlaḥat va Xwāja Kamal Xujandtin durlar. Mevasi bisyar yaxsi bolur. Anarı yaxšılıqqa mašhūr dur. Nečük kim seb-i Samarqand u anār-i Xujand derlär, valî bu tarixda Marğīnān anārı köp artuq dur (BNt,7). Қаз.: Ферғананың тағы бір қаласы Ходжент деп аталады. Ол Әндіжанның батысында жиырма бес йиғаштай жерге орналасқан. Бұл көне қалалардың бірі, Шейх Маслахат пен Қожа Камал осы қаладан шыққан. Ходженттің анары дәмділігімен аты шыққан. Жемістері жақсы өседі. «Самарқанның алмасы-ай» дегендей, «Ходженттің анары-ай» дегенде, жұрттың аузының суы құриды. Бірақ қазіргі кезде Маргиланның анары одан әлдеқайда дәмді [3, б. 23]. Мысалда Бабыр «анардың» өзгеше сипатын көрсету мақсатында салыстыру әдісін пайдаланып, Маргиланның анарын мақтайды. КСТ-тың композициялық құрылымы бойынша кіріспе бөлігі – 1-сөйлем, 2-сөйлемнен бастап сипаттау басталады. Ортаңғы негізгі бөлімі жемістердің сапасы мен ерекшелігінің сипаттамасынан тұрады, ал соңғы сөйлем мәтіннің түйінін жеткізеді.
Anāri va ürüki asru xüb bolur. Bir jins anar bolur "dāna-kalan" derlär. Cüčüklükidä zardālū va [ma]yxošluqdın andak čašni bar. Simnan anarlarığa tarjiḥ qilsa bolur. Yana bir jins ürük bolur kim dānasını alıp ičigä mağz salıp quruturlar. "Subḥānī" derlär. Bisyār laziz dur (BNt, 5-7). Мұнда анар мен өрік мол өседі. Анардың бір түрі «донақалан» деп аталады; оның тәтті шырынынан сары өріктің қышқылтым дәмі білінеді. Бұл анарлардан семнан анары ғана артық деп айтуға болады. Өріктің тағы бір түрі болады, оның дәнін алып, орнына өзге жеміс жармасын салады да кептіреді. Мұны «сұбхани» деп атайды, өте дәмді [3, б. 22]. Келесі күрделі синтаксистік тұтастықтың құрылымының микротақырыбы: өрік пен анардың ерекше түрлері. Алғашқы сөйлем –мәтіндегі ойдың басталуы, 2-5 сөйлемдер арасы ойдың өрбуі, қорытындысы –

соңғы екі сөйлем. Яғни автор анар мен өрікті сипаттай отырып, олардың жергілікті өзгеше атауын атап өтеді.
Қалалар, бақтар мен сәулет өнерлерін сипаттау.
Бабыр өзі көрген қалалардың сәулеті мен ерекшеліктерін сипаттағанда олардың тарихи және мәдени құндылығын да атап өтеді. Бабыр өсімдік, бау-бақша ісіне үлкен көңіл бөліп, өзі бірнеше бақша салдырып, өсіріп, дамытқан. Сондай-ақ, жаңа барған жерлердің бақтарына қызыққан. 
Samarqandning šarqıda iki bağ saliptur. Biri, kim yıraqraq tur, Bag-i Dilgušă dur. Dilgušadın Piroza Darvăzasığača xiyaban qılıp iki tarafida (tirak) yığačı ektürüptür. Dilgušada ham uluğ köšk salduruptur. Ol köšktä Temür Begning Hindustan urušını tašvır qılıpturlar (BNt, 95). Қаз.: Самарқандтың шығысында (Темір бек) екі бақ орнатты. Бірі алысырақ орналасқан, екіншісі – Дилкуша бағы. Дилкуша бақшасынан Фируза қақпасына дейін ол хиабанды өткізді және екі жағына терек отырғызуды бұйырды. Дилкуша бағында ол да үлкен жекежай салды; ол осы жекежайда Хиндустандағы Темір бектің шайқастарын суреттеді. Берілген КСТ-тың кіріспесін Самарқан қаласында екі бақ бар екені, соның бірі Дилкуша екені аталып, негізгі бөлімінде сол бақтың ерекшелігін сипаттайды. Соңғы сөйлем КСТ-тың қорытындысы болады. Бұл жерде «Дилкуша» атауы – мұсылмандардың әйел есімі. Парсы тілінен دیلکوشا аударғандағы мағынасы: жағымды, сүйкімді, көрікті, шаттықты. Бұл бақтың сұлулығына қарай «Жүректі баурап алатын бақ» деп атайды[115]. 
Халық тілі, тұрмыс-салты мен мәдениетін сипаттау
Халықтың тілі, әдет-ғұрпы, мінез-құлқы мен өмір сүру ерекшеліктері жайлы баяндайды. Бұл сипаттау түріндегі КСТ кейде баяндаумен ұштасып жатады.
«Бабырнамада» қолданылған тіл, өзі ойлап тапқан жазуы (Бабыр жазуы), жазбадағы терминдер мен атаулар және парсы, хинди, сарт т.б. тілдер туралы ақпарат беру, оларға сілтеме жасалудан танылады. Мәселен, «Бабырнамада» сөздің шығу тегін, халық арасындағы атауы мен қолданысын, мағынасын түсіндіріледі. Ол географиялық аймақ атауларына, тағам мен зат т.б. атауларына қатысты боп келеді. Бабыр мысалға Кабул жеріне қатысты атауларды әртүрлі нұсқада, яғни бірнеше халық тіліндегі атауы бойынша атап өтіп, Ұлы жібек жолындағы танымал сауда базарын сипаттайды: Hindūstāni gayr-i Hindūstānni Xurāsān der, nečük kim 'Arab ğayr-i Arabni Ajam der. Hindūstān bilä Xurāsān arasıda xuški yolidın iki bandar dur, bir Kābul yana bir Qandahār. Fargāna va Turkistān va Samarqand va Buxārā va Balx va Hisar va Badaxsandın karavān Kābulğa kelürlär. Xurāsāndın karavān Qandahārğa kelür. Hindūstān bilä Xurāsānga väsita bu vilāyat tur. Bisyar yaxsi sawdäxäna dur. Sawdagarlar Xaṭāyğa ya Rūmğa barsalar ošmunča oq sawda qılğaylar (BNt, 265). Қаз.: Үнділер өз елінен тысқары бұл жерді Хиндустани Хорасан деп атаған, сол сияқты арабтар да Арабиядан тысқары жерде Аджам деп атаған. Үндістан мен Хорасанның аралығында екі сауда қаласы бар: бірі – Кабул, екіншісі – Қандағар. Ферғана, Түркістан, Самарқан, Бұхара, Балқы, Хисар, Бадахшаннан шыққан керуен Кабулға, ал Хорасаннан шыққаны Қандағарға келетін болды. Кабул аймағы Үндістан мен Хорасанның аралығында жатыр. Бұл бір керемет сауда базары. Егер саудагерлер Қытай мен Рұмға барса да, мұнан артық пайдаға кенелмейді [3, б. 153]. Берілген мәтіннің микротақырыбы: Ұлы жібек жолындағы сауда базарлар. Мәтіннің кіріспе бөлімі 1-сөйлемнен танылса, ойдың ортаңғы бөлімі 2-6 сөйлемдермен өрбиді, соңғы түйіні – 7-сөйлем.
«Бабырнамадағы»  жазу/әліпби саласындағы жаңалық Бабырдың ойлап тапқан авторлық  жазуы. Ол туралы жазба мұрада автор өзі атап өтеді: Ošbu maḥallarda Bāburi xaṭṭnı ixtira' qıldım (BNt, 299). Осы кезде мен құсни бабури жазуын ойлап таптым [3, б. 170]. Qāḍī Ixtiyār u Muḥammad Mir Yusuf bilä kelip meni kördilär. Bāburi xaṭṭidin sor čıqtı. Mufradātni tilädi. Bitidim. Ošol majlisda mufradātni oqup qavā‘idini bilip nemälär bitidi (BNt, 372). Қази Ықтияр, Мұхаммед Мір Жүсіптермен де кездестім. «Бабыр» жазылу мәнері (хаты) жайында әңгіме етістік. Қази Ықтияр менен жекелеген әріптерді жазып беруімді өтінді, мен жазып бердім, дәл сол мәжілісте ол әріптерді оқып, жазу тәсілін меңгеріп, өзі де жазып көрді [3, б. 209]. Бұл мысалдағы мәтіннің микртақырыбы: «Бабыр жазуын» лауазымды тұлғаларға таныстыру/үйрету. Мәтіннің құрылымдық-мазмұндық сипаты бойынша бірінші сөйлем – кіріспе, екінші, үшінші және төртінші сөйлемдер – күрделі тұтастықтағы ойдың дамуы, ал соңғы сөйлем – автордың түйіні.
«Бабыр жазуы» – 1503-1504 жылы араб әліпбиі негізінде қалыптастырған жазу үлгісі. Ежелгі түркі әдеби тіліне ыңғайланған бұл әліпбиде 29 әріп бар. Ол жайлы «Бабырнама», Низамиддин Ахмад Хиротидің «Табақат-и Акбари», Әбділқадыр Бәдәуидің «Мұнтахаб ат-тауарих», т.б. шығармаларында айтылады. Арнайы жарияланбағанымен «Бабырнамада» келтірілген өрнектерге, көркем белгілерге қарағанда Бабыр жаңа жазу үлгісін қолданысқа енгізуге біраз әрекеттенген [116]. Бабыр жазуының үлгісі қандай (Қосымша Ә)-да көрсетіледі.
Бабыр өз еңбегінде бірнеше тілдерге сілтеме жасайды. Атап айтқанда, «Бабырнамада» автор түркі тіліне, парсы, cарт және хинди тіліне қатысты деректер бар.

Сарт пен түркі тілі. Cahāršamba küni ṣabūḥi qılğanda muṭāyaba jihatidın deyildi kim harkim Sartča aytsa bir ayaq içsün. Bu jihattın köp kişi ayaq içti. Sunnat vaqtida čaman ortasıdaqı tallar astida olturuldı. Deyildi kim har kişi Türkičä aytsa bir ayaq ičsün. Munda ham ğalaba kişi ayaq içti. Aftab čiqa nāranjlar tüpidä ḥawḍ yaqasida barıp ičildi (BNt, 533). Қаз.: Сәрсенбіде бас жазып алғаннан кейін: «Сартша сөйлей білетін кім болса да бір тостаған шарап тартсын», – дедім әзілдеп. Осыны сылтауратып біразы-ақ қағып тастады. Азан намазда үйеңкі арасындағы көгалда отырып: «Түркі тілінде сөйлеген әркім бір-бір тостаған шарап ішсін» дедім; бұл жолы да көп адамның ішуіне тура келді [3, б. 289]. Берілген мәтінде автор сарт пен түркі тілін өзара салыстырып, маңызын әзіл түрінде түсіндіруге тырысады. Алғашқы сөйлем – ойдың басы, 2-5 сөйлемдер арасы мәтіннің негізгі ойын өрбітеді, соңғы сөйлем мәтіннің қорытындысы болады.

Тау, өзен-көлдерді, жануарлар әлемін сипаттау. «Бабырнамада» автор түркі халықтарының өмірінде маңызды рөл алатын түрлі жер-су, тау-қыраттар мен қалаларды жай суреттеп қана қоймай, олармен байланысты оқиғалар, әскери жорықтар және халық пен билік өміріне тікелей қатысты орындар (обьект) ретінде түсіндіріп, сипаттайды» [117]. Мұндай сипаттау КСТ арқылы табиғаттың байлығы мен көркемдігін ашады. Kohak Suyı Simalıdım aqar. Samarqanddin iki kuroh bolğay. Bu su bilă Samarqand arasıda bir puštaî tüšüptür. Kohak derlȁr. Bu rüd munıng tüpidin aqar üčün Kohak Suyı derlâr. Bu sudın bir uluğ rüd aynpturlar balk’ daryâčaî dur, Darğam Suyı derlâr. Samarqandnıng janübıdın aqar; Samarqanddin bir šar‘ȉ bolğay. Samarqandnıng bāğāt u maballātı va yana nečȁ tümănātı bu su bilȁ ma‘mȕr dur (BNt, 93). Қаз.: Құхақ солтүстіктен қарай ағады. Самарқаннан екі құрықтай жер бар. Бұл өзен мен Самарқанның арасында Құхақ деп аталатын төбе бар. Өзен осы төбенің астынан ағып өтетін болғандықтан, өзен де Құхақ деп аталады. Құхақ өзенінен кішкене өзен десе де болғандай үлкен тоған тартылған, оны тұрғын халық Дарғам өзені деп атайды. Бұл Самарқанның оңтүстігін ала бір шери жерден ағып өтеді. Самарқанның бақшасы да, айналасы, оның бірнеше тұмандары осы өзеннің суымен суарылады [3, б. 68]. Берілген КСТ-тың композициялық құрылымы: кіріспе бөлімі – Құхақ өзенінің ағатын бағыты, географиялық орналасқан аймағын түсіндіретін 1-2 сөйлем, 3-6 сөйлемдер Құхақ өзенінің көлемі мен не себепті солай аталуын сипаттап негізгі бөлімді құрайды. Ал қорытынды бөлімі соңғы сөйлеммен түйінделеді: Samarqandnıng bāğāt u maballātı va yana nečȁ tümănātı bu su bilȁ ma‘mȕr dur/ Самарқанның бақшасы да, айналасы, оның бірнеше тұмандары осы өзеннің суымен суарылады.

Бабыр Орта Азия алқабының, Ауғанстанның және оның қызметі мен әскери жорықтары дамыған Үндістанның географиясы мен табиғатын егжей-тегжейлі сипаттайды. Бабыр сол аталған аймақтардың флорасы мен фаунасын жан-жақты суреттейді. Яғни автор фитонимдердің өсетін жерін көрсетіп, оларға сипаттама береді. Бабыр сипаттаған өсімдіктер: дәрілік шөптер, жеміс-жидектер, ағаш атаулары.

Fargāna vilāyatınıng girdāgirdi tağlarda yaxšı yaylağlar bar. Tobulğu yığacı bu tağlarda bolur. Özgǎ heč yerdä bolmas. Tobulğu bir yığačî dur, postı qızıl. 'Ašă qılurlar, qamči dastası qılurlar, qušlarğa qafas qilurlar. Taraš qılıp tīr-gäz qılurlar. Xaylî xaylî yaxšı yığač dur. Tabarruklük bila yıraq yerlärgä eltärlär. Ba'zi kitablarda bitiptürlär kim yabrūḥu'l-ṣanam bu tağlarda dur, valî bu muddatta heč ešitilmädi. Bir giyāh ešitildi kim Yeti Kentning tağlarıda bolur. Ol el ayıq oti derlär, mihrgiyāh xāṣṣiyyatlığ; ğälibā mihrgiyah dur; ol el bu at bilä ayturlar (BNt, 11). Қаз.: Ферғана аймағын қоршап жатқан таулардың шөбі шүйгін болады. Тобылғы осы тауда ғана өседі, басқа аймақта ұшыраспайды, оның қабығы қызғылт, одан қамшы сап, құсқа тор жасалады, май алынады. Қабығын сыдырып жебе де жасайды. Бұл бір қасиетті ағаш, мұны алыс жерге барғанда базарлық ретінде сыйға тартады.Кейбір кітаптарда «ябрух ас-санам» осы тауда өседі деп жазылғанмен, мұнда ұшыраспайды, естіген де емеспін. Иттікент тауында өсетін бір шөп туралы естігенім бар. Жергілікті халық оны «аюоты» деп атайды. Мұнда «мықыр-қияқ» шөбінің қасиеті бар көрінеді [3, б. 24].

Лауазымды тұлғаларды (бек, сұлтан, әмір, шейх т.б.) сипаттау. Сұлтандарды сипаттап, қасиеттері мен білімі туралы ақпарат бергенде Бабырдың гуманитарлық ғылымдар ішінде философия мен пайдалы ғылымдарды да атап өткенін байқадық: Yana Mawlānā Šayx Husayn edi. Agarči Mulla Šayx Husaynning zuhū[r] u taraqqïsı Sultan Abu-Sa'id Mirzāning zamanıda egändür, čun Sultan-Husayn Mirzā zamānida ham bar egändür, ol jihatdın mazkur boldi. Ḥikmiyyāt u ‘aqliyyāt u kalām ‘ilmnı xüb bilür edi. Az alfāzda köp söz tapıp diqqat bila guftugu qılmaq aning ixtira'1 dur. Sultan Abu-Sa'id Mirzāning zamanıda bisyār muqarrab u ixtiyar edi. Jami' mamālik muhimmātida aning daxli bar edi. Iḥtisab xud andın yaxšıraq kiši qılğan emästür. Šu jihattın kim Sultan Abu-Sa'id Mirzā qašıda muqarrab egändür (BNt, 371). Қаз.: Маулана Шейх Құсайын деген уәзірі де болды. Молда Шейх Құсайынның дәрежесінің өсуі Сұлтан Әбу Саид мырзаның тұсында болғанмен, ол Сұлтан Құсайын кезінде де өмір сүрген, оны әңгімелеп отырғанымыздың себебі де сол. Философия мен пайдалы ғылымды, сол сияқты діни ілімді жете игерген адам-ды. Оның бір ерекше қасиеті мәнерлеп сөйлеп, аз сөзбен терең мағыналы, жүйелі ой білдіруінде еді. Сұлтан Әбу Саид мырзаның кезінде Маулана Шейх Құсайын оның етене жақын адамы, әрі билігі жүріп тұрған жан болды [3, б. 208]. Бұл КСТ-та адамның қасиеті мен білімін, қабілеті мен қандай болғандығын сипаттайтын сөйлемдер берілген.
Оған қоса Бабыр өз жазбасында мырза мен  бектерді сипаттағанда олардың қасиеттері мен өнерлерін барынша толық суреттеуге тырысады. Мәселен:

Yana bir Sayyid-Yusuf Oğlaqčı edi. Uluğ atası Muğuldın kelgän egändür. Atasını Uluğbeg [Mirza ri]'āyat qılıp edi. Ra'y u tadbiri xaylî yaxšı edi. Mardanalıqı ham bar edi. Qopuzni yaxšı čalur edi (BNt,  43). Қаз.: Тағы бір әмірі – Cейіт Жүсіп Оғалақшы. Оның атасы моғолдардан келіпті, ал әкесіне Ұлықбек мырзаның қайырым тиген көрінеді. Сейіт Жүсіптің ниеті де, ел басқаруы да жұртқа жайлы, батырлығы да соған сай адам болған. Қобызды жақсы тартқан [3, б. 43]. «Қазақтардың қобыз аспаптық музыкасында (күйлерінде) біз қобыз дәстүрінің салттық-сиқырлы (шамандық) және эпикалық тармақтарының іздерін көреміз» [118]. Бабыр әулетіндегі музыкалық мәдени мұра ұрпақтан ұрпаққа жалғасын тапқан. Олардың аулалары музыкалық қойылымдарымен, билерімен және басқа да ойын-сауықтарымен танымал болды. 
Пайымдау түріндегі КСТ. Бір мәселе немесе құбылыс туралы ойды талдау, себептерін анықтау, қорытынды жасау мақсатында пайымдау түріндегі КСТ қолданылады. Баяндау барысында Бабыр оқиғаға, жағдайға, іс-әрекетке қатысты пайымдау жасап, мақал-мәтелдерді мысалға келтіреді. Мәселен, мына КСТ-та автор алдымен оқиғаның мән-жайын түсіндіріп баяндап береді: Muqimğa ruxsat bergändin song Kābul vilāyatını mīrzālarğa va tamām mihmān beglärgä oq taqsim qılıldı. Ġaznini tavābi u lavāḥiqi bilä Jahāngir Mirzāğa berildi. Niknahār tümänini va Mandarāwar va Dara-i Nūr va Kunar va Nūrgal va Cīğan Sarāynı Nāşir Mirzāğa berildi. Özüm bilä qazaqlıqlarda bilä bolup kelgän beglärgä va yigitlärgä ba'zısığa kent va tuyul dek berildi. Vilāyat xud heč berilmadi. Yalğuz bu emäs. Har qačan kim Tengri ta'ālā dawlatî berdi, mihmān va ğarīb beglärni va yigitlärni bayırılardın va Andijānīlardın artuqraq va yaxšıraq kördüm. Bāvujūd, ‘ajab malāmatî dur kim hameša el meni ğaybat qılurlar kim bayırıdın va Andijānīdın özgäni ri‘āyat qilmas. Masal bar kim “Dušman ne demäs? Tüškä ne kirmäs?" (BNt, 299). Қаз.: Мұқымды жіберген соң, Кабул аймағын мырзалар мен барлық сыбайлас бектерге үлестірдім. Ғазни мен оның іргесіндегі жерлер Жаһангер мырзаға берілді; Нингнахар, Мандрауар, Дара-и Нұр, Құнар, Нұрғил, Шаған-Сарай Насыр мырзаға бөлінді; менімен шапқыншылықта бірге болып, осында ере келген бектер мен жігіттерге қыстақ, иелік бөлдім, бірақ бүкіл аймақты тұтас ешқайсына да бермедім. Жалғыз бұл емес. Әрқашан құдайдың оң көзі түсетін, мен қашанда өзімнің ескі көз қызметшілерімнен, әндіжандықтардан гөрі, қонақ бектер мен жат бектерге, жігіттерге жақсы ниетпен қарап, оларға үлесті де мол үлестіретінмін. Сонда да қайран қалатыным, маған өне бойы жала жауып, «Бұл өзінің ескі қызметшілері мен әндіжандықтардан өзгеге қайырым жасамайды» деп күңкілдейтін. «Жау не демейді, түске не кірмейді» деген мақал осыдан қалса керек [3, б. 169].  Бұл КСТ-тың баяндауыштары жедел өткен шақ (-dı, di,-dü) пен болымсыздық мәнін білдіретін -mäs тұлғасында берілген. Мақал-мәтел алдында берілген кіріспе байланыстырушы сөзіне назар салсақ (Masal bar kim), бұл жерде қазіргі masal сөзі қазіргі кездесі мысал сөзі мәнінде емес, мақал-мәтел мағынасында жұмсалған [119]. 
Жазба мұра ішіндегі ғылыми тақырыптағы мәтіндерді күрделі синтаксистік тұтастықтың пайымдау сипатындағы түріне жатқызамыз. Бабыр жазбаларынан оның ғылыми терминдерді қолданып орынды жұмсағанын, кей термин ұғымдарды нақты ғылыми  тұрғыдан түсіндіре білуінен Бабырдың кең ауқымды бағыттарда ойлай және ой қорыта алатынына көз жеткізе аламыз. Мәселен, Үндістанға келгенде Бабырға күнтізбелік, жыл санау мен жыл мезгілдері тұрғысынан бейімделу қиындық тудырғаны анық. Себебі Бабырдың жазбаларына сүйенсек,  Орта Азиядағы 4 жыл мезгілі Үнді жерінде өзгеше сипатта болды. Яғни Бабыр салыстырмалы түрде талдауды  парсы, түркі тілдерінде үнді терминдерінің астрономиялық мезгілдерін үшін нақты пайымдап, түсіндіріп береді: 
Yana ol vilāyatlarda tört fašl tur. Hindustanda üč fašl bolur. Tört ay yaz dur, «tört ay biškāl», tört ay qıš. Aylarınıng ibtidāsi hilal aylarning istiqbālıdın dur. Har üc yılda bir aynı biškāl aylarığa ziyada qılurlar; yana üč yılda qıš aylarığa ziyada qılurlar; yana üč yılda yaz aylarığa. Bularning kabisası *bu dur. «Cayt, Baysāk, Jet, Asār› tābistān muvāfiq-i Ḥūt «va Ḥamal va Sawr va Jawzā»; «Sawan, Bhādon, Kuwar va Kātik» biškāl muvafiq-i Saraṭān «va Asad va Sumbula va Mīzān. Āghan, Pūs, Māgh, Phāgun» zimistān muvāfiq-i ‘Aqrab «va Qaws va Jady va Dalv». Eli fuŠulni kim törtär ay ta'yin qılıpturlar, har fašlda yana ikirär aynı ısığning vayağınning va savuqning zori tutupturlar. Yaz aylarıdın iki songqi ay, kim Jet bilä Asar dur, ısığning zori bu iki ay dur (BNt, 619). Қаз: Бізде жылдың төрт мезгілі болса, Үндістанда үш мезгіл. Онда: төрт ай жаз, төрт ай жаңбыр, төрт ай қыс; әр айдың басында жаңа ай туысымен жаңбыр басталады. Әрбір үш жылда жаңбырлы айға бір ай қосып отырады, тағы үш жылдан кейін қысқы айларға бір ай, тағы үш жылдан кейін жаздық айға бір ай қосылады; осы жылдарды кібісе жыл деп атайды. Чаит, Байсах, Жет, Асарх жаз айлары; бұлар Балық, Тоқты, Торпақ, Егіздерге (Босаға) сай; Саван, Бхадүн, Ковар және Катик жаңбырлы айлар; бұлар Шаян. Арыстан, Бикеш Мизамға сай; Аган, Пус, Маг, Фальгун қыс айлары; бұлар Шаян, Атқыш, Ешкімүйіз және Сушыға сай. Үндістанның тұрғындары жыл мезгілін төрт айға бөлгенде, жылдың әр мерзімінде қатты ыстық, жаңбыр немесе суық екі-ақ ай болады деп есептейді [3, б. 333]. Берілген мысал Бабырдың климаттық, метереология саласындағы білімінің бар болғанын дәлелдей алады.

Бабырдың тағы медицина, биология салаларына қатысты ой-жазбалары ерекше көзге түседі. Бабыр өзінің тау-тасты аралап, жауынгерлік жорықтарға толы өмірін сипаттай отырып, ол және оның серіктері зардап шеккен қиындықтар мен аурулар туралы басқа мәліметтерді жасырмайды:  "Šamba küni bir ayaq süt ičtim. Yakšamba küni ham bir ayaq süt ičtim. Dušamba küni sütkä gil-i maxtūmni› va tiryāq-i fārūq ezip ičtim. Sütičimni xaylî sürdi. Šamba küni avvalqı küni ṣafrā-i soxta dek qara qara nemälär daf boldı. Šukr ḥālā heč qiṣṣa yoqtur (BNt, 659). Қаз.: Сенбіде мен бір аяқ (кесе) сүт іштім. Жексенбі күні де бір аяқ сүт іштім. Дүйсенбіде сүтке сұйылтылған таспа кепіреш пен терьяк езіп іштім. Сүттен мені керемет әлсіретті. Сенбіде сапар айының бірінші күні мен күйдірілген өт тәрізді  қара затты пайдаландым. Аллаға шүкір, қазір аурудың ізі де жоқ. Бұл КСТ-та Бабыр ауырып қалғанда қалай емделіп шыққанын, рет-ретімен баяндап шығады. Яғни қазіргі дәрі-дәрмек қабылдап, емдеудің нұсқаулығы тәрізді жазылған.
«Бабырнамада» әскери жорықтар, стратегиялар, империяны басқарудың саяси аспектілері, соның ішінде шайқастардың сипаттамасы, басқа билеушілермен қарым-қатынас, әскерлер мен тактиканың қалыптасуы сипатталған. «Бабырнама» жазба мұрасының тілдік әрі мазмұндық сипаты бойынша зерттеу жүргізу ғалым-зерттеушілердің ғана емес, студенттердің, жас сарбаздардың да (әскери лексикасы мол) ерекше қызығушылығын тудырады, «өйткені Бабыр өзінің естеліктерінде тарихта қалған және белгілі бір мағынада оның бағытын өзгерткен ұлы жаулап алуларымен байланысты нақты оқиғаларды сипаттайды» [120]. Осылайша, Бабырдың әрбір жүріп өткен жолы мен көрген дүниелері қағаз бетіне мемуар ретінде түсіп, қазіргі заманда көптеген ғылым саласы тұрғысынан, оның ішінде, тілдік тұрғыдан (синтаксис) зерделеуге болатын ауқымды мұра деген тұжырым жасай аламыз.
Бабыр, сонымен қатар, әскери көшбасшының жеке қасиеттерін, соның ішінде даналықты, батылдықты және тапқырлықты атап өтеді. Автор өз баяндауында сол кезеңнің әскери аспектілерін түсіндіру үшін құнды тарихи мазмұндағы мәлімет ұсынады.

Bu ğarib tur kim kičik-kirimdin bu nawbat Kabuldin atlanadurğanda bir nečäni yangi beg qılılıp edi. Mening čašmdāštim bulardın mundaq edi kim men otqa suğa kirsäm čıqsam, betaḥāšī bular bila kirgäylär va bila čıqqaylar. Men har sarığa bolsam, alar mening sarı bolğaylar. Yoq kim mening xilaf-i maqṣūdum söz aytqaylar. Har iš va har muhimmnı kim barining kengäš va ittifaqı bilä özümizgä jazm qılduk, kengäštin qopmasdın burunraq ol oq söz vа muhimmdın qaytqanlar (BNt, 633). Қаз: Адам қайран қалар іс! Осы жолы Кабулдан аттанарда үлкенді-кішілі (жақын жұрағаттардан) бірнеше жана бектер тағайындағанмын. Бұлар менің соңымнан отқа да, суға да көзін жұмып қойып кетеді, мен қай жаққа бастасам да соңымнан ереді деп ойлағанмын. Бұларды менің шешіміме қарсы тұрады, кездесіп, мәжіліс құрып, ақылдасып жүзеге асырмақ істен, кеңестен шыға бере теріс айналып, бетін бұрып кетеді деп үш ұйықтасам да түсіме кірген емес еді [3, б. 340]. Бұл мәтінде Бабырдың өз бектерінен көңілі қалып, солардың сатқындық жасап кеткені жөніндегі ой-талқысы беріледі. Мұндағы саяси мазмұндағы тілдік құрылымдар: Kabuldin atlanadurğanda bir nečäni yangi beg qılılıp edi. Men har sarığa bolsam, alar mening sarı bolğaylar. Har iš va har muhimmnı kim barining kengäš qılduk.
Жалғастыра келе, Бабыр: Elning bu muzabziblıqını bilip tamam beglärni tiläp kengäštük. Men dedim kim "Saltanat u jahāngīrlıq beasbab u ālāt dast bermäs. Pādišahlıq u amirliq benökär u vilāyāt mumkin ermäs. Nečä yıl sa'ylar qılıp mašaqqatlar körüp uzaq yerlär qat' etip čeriglär yürüp özümizni va čerigni ḥarb u qitāl muxāṭaralarığa salğay biz. Tengri 'inayati bila bu naw' qalın yağılarni basıp mundaq keng mamlakatlärni alğay biz. Ḥālā ne zor keliptür va ne ḍarur qılıptur kim mundaq jānlar tartıp alğan vilāyatlarni bejihat salğay biz? Yana barıp Kabulğa tangdastlıq ibtilasığa qalğay biz? Harkim dawlatxwäh dur, mundin song mundaq sözlärni aytmasun. Harkim ṭāqat keltürä almay ketärgä yüz qoysa, barğanıdın qaytmasun" (BNt, 633-635). 

Қаз.: Адамдардың арасындағы осындай толқуды байқадым да, барлық бектерді шақырып кеңес өткіздім. «Қару-жарақсыз үстемдікке, дүниеге билік жүргізуге қолың жетпейді; нөкерсіз, иеліксіз патша, әмір аталуың мүмкін емес, – дедім оларға. Ауыр азап шегіп, арып-ашып, мұз жастанып, су кешіп жырақтағы елдерге жорыққа аттанып өзіміздің өмірімізді, қаншама ұланның өмірін қатерге ұшыратып, өлімге бас тігіп, алапат соғысқа қатыстық. Жаратқан ием жар болып, қарақұрым жауды ойсырата жеңіп, ұлан-ғайыр жерді қараттық. Осындай қиындықпен қол жеткен жерді тастап, қайыра Кабулға қайтып, кедейлікке мойын ұсынып, дәрменсіздікке қол қусырып, мүсәпір болуға бізді нендей түлеп түртіп отыр? Жоқ, бізді қуып отырған әлдебір тегеурінді күш бар ма? Ендеше бізге жақсылық ойлаған адам алдағы уақытта мұндай сөзді айтпағаны, іріткі туғызбағаны жөн; әлдекім алда-жалда солқылдақтық көрсетіп, кетемін десе жолы болсын, бір құмалақ бір қарын майды шірітеді деген, ондайларға бөгет жасамаймын» [3, б. 340]. Мәтіннің кіріспе бөлігі –алғашқы сөйлемі, негізгі бөлімі төл сөзбен басталып, 8-сұраулы сөйлеммен аяқталады. Ал қорытынды бөлігі – соңғы 9-10 бұйрықты сөйлемдер. Берілген мысалдың мазмұндық ерекшелігі жөнінде мынадай пікір бар: «мотивацияларды модельдеуге және зерттеуге бағытталған көптеген теориялар бар, бұл адамдарды өз мінез-құлқын түсініп білу мен өзгертуге және осы мінез-құлық өзгерістерінің қалай жүретініне итермелейді» [121]. Яғни Бабырдың әскери іскерлігі, қолбасшылық қабілеті және даналығын байқай аламыз. Өз бектерін тек қана жігерлендіру мақсатында емес, осынша уақытқа дейін атқарған істерінің  бекер болмас үшін шындықты ортаға салды. Демек, бұл жерден Бабыр тарапынан өзі қаратып айтып жатқан адамдардың көзқарасын өзгерту, ой салу, жаңа әрекетке түрткі болу сияқты әсер ету қызметі анық байқалады. Сондай-ақ, барлық жауынгер мен бектер ішінен ең батылдарды, шыншылдарды іріктеп алу мақсатында жұмсалған монолог екенін аңғарамыз.

Bu 'Alam Xanğa, kim bizing ılğar qošulur, heč kišining sözigä baqmay isning yaxšısı yamanını mulāḥaza qılmay Bayanağa bu ilğarnı yavuq alıp barur. Bizing barğan ılğar Türkdin iki yüz ellig-üč yüzgä yavušur edi. Hindustanidin va atrāfi čerigdin iki mingdin bir nemä köpräk bolğay edi. Nizam Xan va Bayānadaqı Afğan va sipahi tört mingdin köpräk atlığ čerig bar edi. Yayaqı xud on mingdin ham köpräk edi. Bularni körüp bilip ošbu mazkur bolğan atlığ yayaq čerigi bilä fi'l-hal tez oq bularning üstigä čiqar (BNt, 651-653). Қаз.: Менің жауынгерлерім қосылған бұл Алам хан ешкімнің сөзіне мән бермей, жақсы мен жаман нәрсе туралы ойламай, Баянаның өзіне әкелді. Біздің барған  жауынгерлеріміз екі жүз елу немесе үш жүзге жуық түрік еді. Үндістандықтар екі мыңнан сәл ғана көп болған еді. Низам хан мен Баянадағы ауғандықтар және басқа жауынгерлерден тұратын төрт мыңнан астам болды; оның он мыңнан астам жаяу әскері болды. Дұшпандарды көріп білген Низамхан оларға ат пен жаяу әскермен бірден шықты. Бұл мәтіннің мазмұндық-құрылымдық сипаты мынадай: жалпы кіріспе ақпарат ретінде алғашқы сөйлем беріледі. Әрі қарай жауынгерлер мен әскер саны, әскер құрамы айтылады. Содан кейін нақты орындалған әрекет беріліп тұр. Сол әрекетке итермелеуші сөйлемнің алдында фон ретінде жұмсалған сөйлемдер арасында байланыс орнағанын көре аламыз. Cоңғы 6-сөйлемде нақты әрекеттен кейінгі шешім көрсетілген (бұл мәтіннің түйіні болады).
Аралас түріндегі КСТ-та әңгімелеу, сипаттау немесе пайымдау элементтері бірігіп қолданылады. Мәселен, мына өлең жолдары берілген мәтінде  әңгімелеу мен сипаттау элементі де көрініс тапқан. Nawroz ol ‘idqa yavuq kelip edi. Tafāvut bir-iki kün* edi. Ol taqrib bila bu ğazalnı aytıp erdim:

Yangi ay yar yüzi birlä körüp el šād bayramlar 

 manga yüz u qašıngdın ayru bayram ayıda ğamlar. 

Yüzi nawrozi, vašlı ‘īdını Bābur ğanimat tut

ki mundin yaxsi bolmas bolsa yüz nawroz bayramlar (BNt, 311). Қаз.: Ауыз ашар тойынан кейін іле-шала наурыз тойы келді. Екеуінің арасы бір немесе екі күн-ді. Осыған байланысты мен мынадай ғазал жазып тастадым.

Жаңа ай мен достың жүзін көру елге қуанышты мереке, 

Бір қиырдан сені көрсем, кетер менен сабыр, маза, береке. 

Бабыр, оның бейнесінен наурыздың нұрын көріп арқалан, 

Жетпес оның бір күніне жүз наурыз оралса да қайтадан [3, б. 175]. Бұл мысалдың күрделі синтаксистің композициялық-мағыналық құрылымы: ойдың басы, яғни кіріспесі – наурыз мейрамының ауызашардан кейін келгені, Бабырдың осыңан орай ғазал жазуы; ойдың ортаңғы бөлігі – наурыз мейрамына шабыттанып, мейрамды суреттеуі, ал түйіні – сол ғазалдың соңғы жолдары.

БН-да Көркем әдебиет микротақырыбында сипаттау түріндегі өлең мен қара сөз аралас КСТ көп кездеседі. Г.Ф. Благова «Прозалық мәтінге прозалық әңгімелеуге тең ақпаратты қамтитын поэтикалық дәйексөздерді қосады», – дейді [37, с. 108]. Орталық Азия, Ауғанстан және Үндістанның аумақтарын, табиғатын, орналасуын географиялық талдаумен қатар, онда тұратын халықтардың өмір салты, әдет-ғұрыптары мен дәстүрлері де суреттелген. БН-дағы Бабырдың өлеңдері, ғазалдары мен бәйіттері, Бабыр дәйектеп келтірген шығыс ақындары өлеңдерінің және мақал-мәтелдердің берілуі жазба жәдігердің көркем-әдеби қырын танытады. 

Бабыр өзінің жеке туындыларынан бөлек, өзге де дерекнамалардан дәйексөз ретінде өлең түріндегі ақпаратты ұсынады.
Ulugbeg Mirzäning fawtining tārixi fawrî väqi boluptur. Nazm:

Ulugbeg bahr-i 'ulām u xirad / ki dunyd u dinrd azú bad pušt, 

Zi 'Abbas Šahd-i Sahädat čašid / Šud-aš harf-i tärix Abbas kust (BNt, 103).

Қаз.: Ұлықбек қаза тапқан жылы бір тарихи жазбада мынандай деп, дұрыс көрсетілген: 

Ұлықбек – ақыл-ойдың тең еді, 

Ғылымға ар айтқаны неге еді. 

Тарихи баскесер деп аталдырып, 

Өлтірген оны Аббас дегізеді [3, б. 73]. Берілген мәтіннің композициялық-мағыналық құрылымы: кіріспе сөйлем, «Ұлықбекті» сипаттайтын өлең жолдары.

Келесі мысалдағы бір күрделі синтаксистік тұтастықта бәйіт пен ғазал қатар келтірілген және бұл жерде де кіріспе сөйлем, содан соң суреттеу мәніндегі ғазал мәтіні/бәйіт мәтіні ұсынылады: Otuz-tört naw' lāla čıqtı, nečük kim bu yerlärning ta'rifida bir baytî aytılıp edi:
Sabza u gullär bilä jannat bolur Kābul bahar/

xāṣṣa bu mawsimda Bārān yazısı u Gulbahar.

Ošbu sayr kelgändä bu ğazalnı tükättim:

Mening könglüm ki gulning ğunčası dek tah ba tah qan dur/ agar yüz ming bahar olsa ačılmaqı ne imkan dur? [BNt, 425]. Қаз.: Отыз төрт лала болып шықты, сол жөнінде бұл жерлерді мадақтап мынадай бәйіт айттым:
Жасыл желек гүлдермен Кабул бейіш көктемде, 

Даласына қарашы, әне, одан сұлу өткен бе? Осы серуенде жүргенімде, мынадай өлеңнен басталатын ғазалымды аяқтадым:
Жүрегім де гүл секілді қызыл-жасыл оранған,

Жомарт көктем мың раушан төсегенде бөктерге [3, б. 235]. Бұл мысалдағы ғазал мен бәйіт арасында байланыстырушы сөйлем: Ošbu sayr kelgändä bu ğazalnı tükättim. Ал ойдың басы мына сөйлеммен беріледі: Otuz-tört naw' lāla čıqtı, nečük kim bu yerlärning ta'rifida bir baytî aytılıp edi.

Бабыр жазбалары мен өлеңдерінде ислам дініне қатысты ойлар анық байқалады. Мұсылмандық белгілер оның діни тәжірибелері мен дұға ету сәттерінен, Аллаға тағзым етуінен көрінеді. Сондай-ақ  діни мейрамдар мен қасиетті айлар да Бабыр мәтіндерінде жиі көрініс тапқан: Ādīna küni Zī'l-Ḥijja ayining ikisidä qirq bir qatla oqur virdni bunyad qıldım. Ošbu ayyamda bu baytımı: «Köz u qaš u söz u tilini mü de / qadd u xadd u sač belini mü de» beš yüz tört vaznda taqti' qıldım. Bu jihattin risala tartib berildi [BNt, 703]. Қаз.: Зу-л-хиджаның екісінде, жұма күні құранның өлеңдерін оқыдым, мұны қырық бір рет қайталау керек еді. Бұл күндері өзім де бәйіт жаздым. Жанары оның, қабағы оның, тілі жайында айтсам ба/ Қолаң шашы, тал бойы, әлде жүзі жайында айтсам ба? Бунақты төрт өлшемді бес өлеңге түрлендірдім, соған байланысты арнаулы рисала құрастырдым [3, б. 380]. Бұл жердегі Зу-л-хиджа (Зул-хижжа) – ай күнтізбесі бойынша он екінші ай. Ол ай қажылық айларына жатады [122]. КСТ мазмұны бойынша талдасақ, Бабыр бұл жазбасында қасиетті жұма күні (түп нұсқада – адина), қажылық айының бірі Зул-хижжа айының екісі күні құрандағы өлеңдерді оқығанын, қырық бір рет қайталап шығу керектігін айтады және сол күндері шығарған бәйітін келтіріп өтеді.

Bu tağ dāmanasıdaqı xalāyiqning uluğluqi ol tārīxda bir ata oğlı Tatar Gakar bilä Hātī Gakardä edi. 'Ammzādalar edi. Bularning berk yerläri ābkandlar va jarlar boladur. Tatarning yerining ati Parala edi. Qarlığ tağdın xaylî qoyıraq edi. Hatining vilāyatı tağqa payvast dur, va Kālinjarnı, kim Bābū Xan (228b) Bīsūtqa ta'alluq edi―anı ham Hāti özigä baqturup edi. Tatar Gakar Dawlat Xannı körüp edi. Fï'l-jumla iṭā‘atgūna qılur edi. Hatini körmäydür edi. Fitna u fasād maqāmida edi. Tatar Hindustan beglärining sözi va ittifaqı bila kelip yıraqraqtın Hātïnı qapağan yosunluğ qılıp olturup edi. Ošbu fursatlarda kim Bherada edük, bahānası bilä ğāfillıqta Hāti Tatarning üstigä yürüp öltürüp vilāyatını va haramlarını bolğanını eliglädi [BNt, 485]. Қаз.: Татардың бекінісі Пархала деп аталады, ол қарлы таудан едәуір төменде болатын, ал Хатидың иелігі тауға тіреліп жатыр. Хати өзінің иелігіне Бабу хан Бисуту билігіндегі Қаланжардықосып алған. Татар хан мойын ұсынып, оған тәуелділік білдіріп тұратын. Хати Даулат ханға қарасын көрсетпейтін,онымен жауығып, сырттай араз болатын-ды. Татар Үндістанның бектерімен сөз байласып, Хатидың мекенін алыстан шырмап қоршап алды. Біз Бхирада болған кезде, Хати ақ аулауға шығамын деп сылтауратып, тұтқиылдан Татарға шабуыл жасап, оны өлтіріп, оның иелігін жаулап, әйелдерін, бар дүниесін қолға түсірді [3, б. 264-265]. Бұл мысалдағы КСТ-та сипаттау мен әңгімелеу араласып келген. Алғашқы сөйлемі сипаттау, қалған сөйлемі әңгімелеу түрінде баяндалған. 
3-бөлім бойынша қорытынды

«Бабырнама» жазба мұрасы Бабырдың өмірлік жолы мен тәжірибесінің нақты объективі арқылы ұсынылған, бұл сол дәуір туралы құнды ақпарат көзін жинақтауда маңызды рөл атқарады. Еңбек мәтінінің түзілімін қарастыруда дербес сөйлемдердің байласымын ұйымдастыратын құралдардың ерекшелігі айқындала түсті. Атап айтқанда, жарыспалы немесе тізбектеле байланысып, морфологиялық, синтаксистік және семантикалық тәсілдердің берілу жолдары дәйектелді. Оған қоса, жазба мұрада кездесетін төл сөздердің ішкі мазмұны мен сыртқы формасы анықталып, құрылымдық сипатындағы орналасу реті, ең жиі қолданылатын клишелері кесте арқылы көрсетілді. «Бабырнама» еңбегіндегі тақырыптық мәтіндер күрделі синтаксистік тұтастықтың түрлері бойынша талданып көрсетілді. 
ҚОРЫТЫНДЫ
Қазіргі қазақ тілінің құрылымдық ерекшеліктерін синтаксистік тұрғыдан зерделеуде тілдің диахрондық сипатына жүгінеміз. Бұл тұрғыдан келгенде, біз қазақ тілі білімінде әлі күнге дейін тілдік талдауға ілікпеген Заһир ад-Дин Мұхаммед Бабырдың «Бабырнама» жазба мұрасы тілін зерттеуді жөн көрдік. Бабырдың бұл естелік жазбасын синтаксис тұрғысынан қарастыру тарихи мәні зор мәтіндердің тілдік ерекшелігін анықтауға бағытталған зерттеулерге елеулі үлесін қосады. 

«Бабырнама» еңбегіндегі Бабырдың, оның өміріне қатысы бар басқа да тұлғалардың, тарихи оқиғалардың және сол дәуірдің бейнесі тілдік қолданыстар арқылы танылады. Жазба естеліктердегі сөздердің артында тұрған ерекше мәдени фон бар. Тарих, мәдениет, тіл, дін – мұның бәрі мәтінге өз ізін қалдырғаны сөзсіз.
Диссертация жұмысында «Бабырнама» тіліне лексика-морфологиялық, синтаксистік, мәтіндік талдаулар жасалды. Көне түркі, Бабыр дәуіріндегі, орта ғасырдан кейінгі кезеңдердегі жазба ескерткіштер арасындағы сабақтастық мысалдар арқылы сараланды. Жазба мұрадағы синтаксистік құрылым бірліктері зерделенді. «Бабырнама» тілі мен қазіргі қазақ тілі синтаксисі құрылымы арасындағы ұқсастықтар мен айырмашылықтар көрсетілді. 
«БН» тілдік ерекшелігін ашуда «Күлтегін» жазба ескертіші, Қожа Ахмет Ясауи «Диуани хикмет», Сайф Сараидың «Гулистан бит-турки», Әбілғазы Бахадүрдің «Түркі шежіресі» мен «Шежіре-и теракиме» еңбектер тіліне жасалған салыстырмалы талдаулар жүргізілді.
Зерттеу барысында төмендегідей нәтижелерге қол жеткіздік:
1. БН-да етістікті тіркестер де, есімді тіркестер де қолданыс тапқан.
2. Жазба мұрадағы бірыңғай жарыспалы тіркес, әрыңғай жарыспалы тіркес, бірыңғай тұлғалы сатылы тіркес, әрыңғай тұлғалы сатылы тіркестер анықталды.
3. Сөз тіркестерінің құрылымы, олардың түрлері сөз тіркесіндегі ұйытқы сөздің қай сөз табына қатысты болуына және мағынасы мен қасиетіне тікелей байланысты екені айқындалды. 
4. Сол дәуірдегі сөз тіркестері қазіргі қазақ тіліндегі сөз тіркестерінен аса ерекшеленбейді, тек шығыс септігінің -din, -dın жалғаулары мен қазіргі қазақ тіліндегі -мен/-бен/-пен) көмектес септігінің «bilä» (bilän) шылауының тіркесуі арқылы жасалуымен айрықшаланатыны дәйектелді. 
5. БН-да тура мағынасында инфинитив/қимыл есім қазіргі -у жұрнағынсыз беріледі және оған барыс септігінің -a/-ä тұлғасы жалғанады.
6. Сөйлем ішінде сөз тіркестері анықтауыштық, толықтауыштық және пысықтауыштық қатынаста жұмсалатыны анықталды.
7. Тілдік талдау арқылы әртүрлі құрылымды сөйлемдерді, олардың түрлерін, жасалу ерекшелігін (баяндауыштың тұлғалары, етістіктің шақтары және т.б.), бірыңғай мүшелі сөйлемдер дәйектеліп көрсетілді.
8. Жай сөйлем құрылымы бойынша қазіргі қазақ тіліндегі жай сөйлемнен айырмашылығы жоқ деген түйін жасалды. 
9. Әр сөйлемде kі/kіm анықтауыш мәніндегі жалғаулық қолданылады. 
10. Жай сөйлемдердің баяндауыштарының көп бөлігі жедел өткен шақтың бірінші жақ тұлғасында (dedim), жедел өткен шақтың үшінші жағындағы -e (edi) тұлғасында және bol, qıl көмекші етістіктері, ырықсыз етіс тұлғасында (atlanıldı), dur көмекші етістігі арқылы жасалады. 
11. Жазбада атақты тұлғаларға қатысты ақпарат берілгенде, географиялық аймақтар мен құбылыстар, жан-жануарлар мен өсімдіктер әлемі т.б. суреттеп әңгімелегенде ойын атаулы сөйлем арқылы көрініс табатыны көрсетілді.
12. Жазба мұрада ойдың күрделігіне қарай есімше қабыспалы, есімше, көсемше және шартты рай тұлғалы оралымды күрделенген сөйлемдердің қолданыс тапқаны анықталды.
13. Тілдік талдау арқылы баяндау стиліндегі әртүрлі құрылымды сөйлемдерді, олардың түрлерін, жасалу ерекшелігін, бірыңғай мүшелі сөйлемдердің қызметтік сипаты анықталды.
14. Бабыр тіліндегі құрмалас сөйлемдердің ішіндегі сөйлем мүшелерінің орналасу реті, сөйлемдерді байланыстыратын жалғаулықтар, бағыныңқы және басыңқы сыңарлардың мағыналық байланысы, бағыныңқы сыңардың баяндауышының жасалу ерекшелігі қазіргі қазақ тіліндегі сөйлемдердің құрылымымен сәйкеседі. 
15. Құрмалас сөйлемдердің салалас, сабақтас және аралас құрмалас сөйлем түрлері талданды. 
16. Салаластың ыңғайлас, қарсылықты, себеп-салдар, түсіндірмелі, талғаулы түрлері және көп сыңарлы салалас, ал сабақтас құрмаластың мезгіл, қимыл-cын, шартты бағыныңқылы және көп бағыныңқылы сабақтас түрлері анықталып, мысалдар келтіріліп, жасалу жолдары мен байланыстырушы жалғаулықтары көрсетілді. 
17. Аралас құрмалас сөйлем компоненттерінің тиянақты, тиянақсыз аяқталуына қарай топтастырылды.
18. Мәтін түзілімі бойынша мәтіндегі сөйлемдер өзара мағыналық және құрылымдық жағынан да өзара байласымды боп келеді. 
19. Мәтіндегі дербес сөйлемдер өзара тізбектеле, жарыспалы байланысады. 
20. Мәтін арасындағы байласымды жүзеге асыратын семантикалық, морфологиялық, синтаксистік амал-тәсілдердің ерекшеліктері анықталды.
21. БН-ның күрделі синтаксистік тұтастығының негізгі құрылымдық элементіне төл мен төлеу сөздер жатады.
22. Жазба мұрадағы төл сөздер хабарлама түріндегі сөйлемдерден, ықшам айтылыстардан, сұрақ-жауап түріндегі диалогтерден құралады. 
23. Төл сөздерде «деді, айтты т.б.» деген іс-әрекетті білдіретін автор сөздері сөйлеуші сөзінен кейін емес, алдында тұрады. Сөйлеуші сөздерінің алдында автор сөзінің сөйлеуші тұлғаға қатысты сөйлем алдындағы анықтаушы kim жалғаулығын қолданады, нақтылап айтқанда, өткен шақтағы баяндауыш (dedim/ aytadur/ dedilär/ ayttı және т.б.) немесе ауыспалы осы шақтағы derlär/der + kim тұлғасында берілген. 
24. Мәтіндегі эмоционалдылықты, оқиға желісінің сол сәттегі күй-жағдайын, мәселесін дәлме-дәл жеткізу үшін төл сөздер беріледі. 
25. Төл сөздердің композициялық-мағыналық құрылымы анықталды.
26. БН жазба мұрасының мәтіні КСТ-тың құрылымдық сипаты бойынша талданды.
27. «Бабырнамадағы» КСТ-тың әңгімелеу, сипаттау, пайымдау және аралас түріндегі функционалдық-мағыналық түрлері анықталып, талданды.
Орта ғасырда түркі халықтарына ортақ жазба тіл қызметін атқарған әдеби жазба тілдің қазіргі кездегі қазақ әдеби жазба тілімен ұқсас келетіні зерттеудегі сөз тіркестер, сөйлемдер мен КСТ бойынша жасалған талдаулар арқылы көрсетілді. Зерттеу жұмыс «Бабырнама» мәтінін қазіргі қазақ тіл білімі контекстінде қарастыруға бағытталған алғашқы кешенді зерттеулердің бірі ретінде ұсынылып отыр. Зерттеу нәтижелері тек тарихи грамматика мен тарихи синтаксисті дамытуға ғана емес, сонымен қатар мәтін лингвистикасы, тарихи дискурс  салаларына да үлес қосатынына сенеміз.
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ҚОСЫМША А
Кесте А.1 – Әліпби транскрипциясын
	Халықаралық түркілік  транскрипция

(W.M. Thackston нұсқасы негізінде)
	Араб графикасын дағы нұсқа
	Қазақ әліпбиі
	Ескертпе

	А
	|
	а
	

	Ä
	|
	ә
	

	b, p
	ب
	б, п
	

	ï/1
	ى
	ы
	

	I
	ى
	і/и
	

	e/ê
	ى
	е
	

	o
	و
	о
	

	u
	و
	ұ
	

	ö
	و
	ө
	

	ü
	و
	ү
	

	č
	ﭺ
	ч
	

	d
	د
	д
	

	γ/ğ 
	غ
	ғ
	

	l
	ل
	л
	

	n
	ن
	н
	

	ŋ
	ﯖ 
	ң
	

	r
	ر
	р
	

	t
	ﺕ‎
	т
	

	ṭ
	ﳍ
	тт
	Сөз ішінде екі т кездескенде жазылады

	y/j
	ج
	й/ж 


	Қыпшақ тілдері тобында «ж» оғыз-қарлұқ тобында «й»

	f
	ف
	ф
	

	q
	ق
	қ
	

	k
	ك
	к
	

	m
	 مِ
	м
	

	p
	ﭗ
	п
	

	s
	س 
	с
	

	š
	ش
	ш
	

	ṣ
	 ص
	ш
	

	z
	ز
	з
	

	ž
	ﮋ
	дж
	

	ẓ
	ظ
	ж
	

	h
	هـ
	һ 
	

	ḥ
	 ح
	һ
	

	x
	 خ
	х
	

	ḍ
	ض
	дж
	

	v,w
	و
	в,  
	

	
	ﺀ    

ٴ
	[ʾ] жіңіш келік белгісі
	


ҚОСЫМША Ә
Бабыр жазуың үлгісі
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Сурет Ә.1 – Араб графикасындағы «Бабыр» және «Машхад» әліпбиі
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Сурет Ә.2 – Араб графикасындағы «Бабыр» әріптерін бейнелейтін парсы қолжазбасы (Азимжановадан, 1963) 
Сөйлем – құрмалас сөйлем   –   КСТ   –  тарау – бөлім – аяқталған шығарма.
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